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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration OT filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French aTe subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

J. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du RSglement destiné S mettre en application l'ATticle 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le Televé des traités et accOTds 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des tTaités et accoTds internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Seeueil des Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné a mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
i la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires i effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 
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5. Under ATticle 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of *x officio registration and filing and 
and recording, vhere the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative 3 cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie 3 un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans 1< catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée S cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument 3 l'enregistrement, 3 savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené 3 accomplir ne confèrent 
pas 3 un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe 3 ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie 3 un traité ou 
accord international soumis 3 l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 



PUT I 
n i l T K S i n IITESI1TI0I1L AGBEEHEITS 
EEGXSTBBBD N I D S TBS HOBTH OF JOLT 1976 

TB1ITES ET ACCORDS HTÏBIÀTIOIADI 
E1BEGISTBES PBBDABT LB BOIS DB JUILLET 1976 

•OS 14846 4 14948 

•o. 1*846. BUBBA III IBDOBBSIA: 
Treaty of friendship. Signed at Bangoon on 31 March 1951 
Caae into force on 27 U | 1953 by the exchange of the 

lastcaaents of ratification, which took place at Bangoon, in 
accordance with article 6. 
Authentic texts: Bnraese. Indonesian and Bnollsh. 
Beglatered bT Bar.a on 1 JnlT 1976. 

Bo 14846. BIBBABIE BT IIDOBESIE : 
Traite d'aaitié. Signé ft Bangoon le 31 aars 1951 
Entré en vigueur le 27 aai 1953 par l'échange des 

instrnaents de ratification, gai a en lien â Bangoon, 
conforaénent â l'article 6. 
textes anthentlgues ; biraan. indonésien et malais. 
Enregistré par la Biraanie le 1er millet 19767 

•o. 14847. BDBBA ABD CHU»: 
Boundary Treaty (with aaps). Signed at Peking on 1 October 

1960 
C u e into force on 4 J anna rj 1961 by the exchange of the 

instrnaents of ratification, which took place at Bangoon, in 
accordance vith article III. 
Authentic texts; Bnraese. Chinese and English. 
Bealstered bT Bnr.a on 1 JnlT 1976. Hote: Also see sase 
auber in annex A.) 

BO. 14848. BOBHA ABD PAKISTAB: 
Agreeaent on the demarcation of a fixed bonndary between the 
two countries in the Baaf BiTer (with protocol of 28 April 
1966) . Signed at Bawalpindi on 9 Bay 1966 
Caae into force on 9 Bay 1966 by signature, in accordance, 

with article 10. 
Authentic texts Bnqlish. 
Beg lata red bT Boraa on 1 JnlT 1976. 

Bo 14847. BIBBA«IE ET CHIVE : 
Traité de frontière (aTec cartes) . Signé A Pékin le 1er 
octobre I960 
Entré ea Tigueur le 4 Janvier 1961 par l'échange des 

iâstruaents de ratification, gui a en lien A Bangoon, 
conforaénent A l'article XII. 
Textes anthentlones ; biraan. chinois et anglais. 
Enregistré par la Birmanie le 1er millet 1976. Ilote : foir 
aassi nffae nuaéro en annexe A.) 

Do 14848. BIBBABIE BT PAKISTAB : 
Accord relatif A la délinitatioo d'one frontière fixe entre 
les deux pays dans la rivière Baaf (aTec protocole du 28 
aTril 1966). Signé S Bawalpindi le 9 aai 1966 
Batré en Tignenr le 9 aai 1966 par la signature, 

conf scaéaent 1 l'article 10. 
Texte anthentlone : anglais. 
Enregistré par la Biraanie le 1er millet 1976. 

Bo. 14849. PBABCB ABD IBTEBBATIOBAL EXHIBITIONS BOBBAO: 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
ayatea of social security applicable to the agents of the 
Barean. naris, 5 H arch and 19 Bay 1975 
Caae iato force on 23 January 1976, after the Parties had 

informed each other in writing that it had been approTed, 
with retroactiTe effect froa 1 January 1969, in accordance 
with article 3. 
Authentic text; rtÇBCllr 
BBolstered bT Prance on 1 JnlT 1976. 

BO 14849. PBABCB ET BUBBAD IBTBBIATIOBAL DBS EXPOSITIONS : 
Echange de lettres constituant on accord concernant le 
aystéae de sécurité sociale applicable aux agents du 
Bureau. Paris, 5 ears et 19 aai 1975 
Entré en Tignenr le 23 janTier 1976, après gne les Parties 

s'étaient infornées par écrit go'il avait été approuvé, avec 
effet rétroactif t coapter du 1er Janvier 1969, conforaéaent 
â l'article 3. 
Texte authentigne ! français. 
fmiirtr* " " l a Tance le 1er juillet 1976. 

BO. 14850. PBABCB ABD GOIABA: 
Agreeaent relating to the establishment of air services 
between and beyond their respective territories (with 
schedule) . Signed at Georgetown on 9 Bfrch 1976 

'tU\0 sni£-m<; .tff tiWfMA^fa'r&Urt'Zi-
Caae iato force on 9 Hatch 1976 by signature, in accordance 

with article 19. 
C nP CCtâ^&l Aothentic texts; French and English. rf ' 

twiffttwd >>T frppçe 9B 1 n n , 7 

Bo 14850. PBABCB ET 60TA1E : 
Accord relatif A l'établissement de services aériens entre 
leurs territoires respectifs et an~del£ de ceox-ci (avec 
tableau) . Signé I Georgetown le 9 Bars 1976 

/CT -yrdsfru/^ÛWvUtsm jf 'A&CÇ10 
Entré en Tignenr le 9 ears 1976 par la signature, 

coaforaâaent A l'article 19. 
Textes anthentignes ; français et anglais. 
Enregistré par la France le 1er millet 1976. 
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•O. 1*851. BOLTILATEBAL: 
Fifth International Tin agreement (with annexes). Concluded 
nt Geneva on 21 Jane 1975 
Cane into force provisionally on 1 July 1976 in respect of 

the following States and organization, which represented six 
producing countries holding together at least 950 of the 
*otes set oat in annex and nine consuning countries 
holding together at least 300 of the votes set oat in annex 
B, and on behalf of which instruments of ratification, 
approval, acceptance and accession or notifications of 
intention to ratify, approve, accept or accede had been 
deposited with the Secretary-General of the Onited Rations, 
in accordance with article 50 (a) (i) • Instruments and 
notifications were deposited as follows: 

Date of receipt of the 
lnstrnnent of ratification. 

ftrtyflB<T (*) approval IAA1 . acceptance IA> 
or conanelnn member or accession tel . or of the 

M U t t C t U W 91 l l t m l M >») 

lo 14851. BOLTILATEBAL : 
Cingaiéne Accord international sur 1'étala (avec annexes)-
conclu S Genève le 21 Juin 1975 
Entré en vigueur â titre provisoire le 1er juillet 1976 S 

l'égard des Etats et organisation indiqués ci-aprês, gui 
représentaient six des pays producteurs détenant ensenble au 
•sins 950 des voix selon la répartition indiquée 3 l'annexe 
1, et neuf des pays consonnateurs détenant ensenble an noins 
300 des voix selon la répartition indignée S l'annexe B, et 
an Dca desquels des instrunents de ratification, 
d'approbation, d'acceptation et d'adhésion, ou des 
notifications d'intention de ratifier, d'approuver, 
d'accepter on d'adhérer avaient été déposés auprès du 
Secrétaire général de l'organisation des Bâtions Onies, 
conformément a l'article 50, paragraphe a) i) . Les 
instrunents et notifications ont été déposés conue suit : 

Date du déptft de l'instrunent 
dfi ratifjeation- a'appro-

Meabre producteur 1*1 batlon lui, d'acceptation IA1 
w . i w t » w fr). g» 4e 1» notification d'intention (ni 

Australia* 23 Jane 1976 a Belgian 30 Jane 1976 a Bolivia* 30 Jane 1976 a Bulgaria 29 Jane 1976 a Canada 30 Jane 1976 
Cxechoslovakia 29 Jane 1976 u Dennark 30 Jane 1976 a European Econonic Connunity 30 Jane 1976 a Prance 23 Jane 1976 a Sernanj, Federal Bepuhlic of 29 Jane 1976 a •angary 8 Jane 1976 
(Bith declarations.) 

Indonesia* 29 June 1976 a Ireland 29 June 1976 a Japan 17 Jane 1976 k Loxeabourg 30 Jane 1976 a •nlaysia* 18 Barch 1976 
Betherlands 28 June 1976 a (For the Kingdon in Europe.) 
Bigeria* 28 June 1976 a Poland 2* Jane 1976 a Thailand* 2* Bay 1976 
Tarkey 9 Jane 1976 a Onion of Soviet Socialist 
BepuUics 11 Jane 1976 à (Bith declarations.) 

Onited Kingdon of 6reat Britain 
and Borthern Ireland 28 June 1976 
Dai ted states of America 29 Jane 1976 a Yugoslavia 22 Jane 1976 a 

twtfi ftime. SmUeb. rrwrt» l iwiti anfl Spanish. 
Beclstered ex officio 9B .1 itlT Ifïr (I2ls: Also see sane 
nunber in annex A.) 

Allemagne, BépuDlique 
fédérale d> 29 juin 1976 a Australie* 23 juin 1976 a Belgique 30 juin 1976 a Bolivie* 30 juin 1976 a Bulgarie 29 join 1976 a canada 30 juin 1976 
Communauté économique 

juin 
européenne 30 juin 1976 a Danenark 30 juin 1976 a Etats-Onis d'Amérique 29 juin 1976 a France 23 juin 1976 a Hongrie 8 juin 1976 
(Avec déclarations.) 

Indonésie* 2» juin 1976 a Irlande 29 juin 1976 a Japon 17 juin 1976 à Luxenbourg 30 juin 1976 a Balaisie* 18 nars 1976 
Bigéria* 28 juin 1976 a Pays-Bas 28 juin 1976 A (Pour le Boyauae en Earope.) 
Pologne 2* juin 1976 a Boyaane-oni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Bord 28 juin 1976 
Tchécoslovaquie 29 join 1976 il Thaïlande* 2* nai 1976 
Turquie 9 juin 1976 a onion des Bépobliqnes 
socialistes soviétiques 11 juin 1976 1 (Avec déclarations.) 
Yougoslavie 22 juin 1976 a 
textes authentiques î chinois, anglais, français, russe et 
Enregistré d'office le 1er juillet 1976. ( m e : Voir aussi même nunéro en annexe A.) 

•o. 1*852. 0BI0B or SOtlET SOCIALIST BBP0BLICS AID DXITKD 
STATES OP ABEBICA: 

Convention on natters of taxation. 
20 June 1973 

Signed at Bashington on 

Cane into force on 29 January 1976, i.e., the thirtieth day 
after the date of exchange of the instrunents of 
ratification, which took place at Boscow on 30 Decenber 1975, 
in accordance with article XIII. 

Bo 1*852. OIIOB DES BEPOBLIQDES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
ETATS-OBIS D'ABBBIQOE : 

Convention fiscale. Signée â Washington le 20 juin 1973 

Entrée en vigueur le 29 janvier 1976, soit le trentiéae 
jonr après la date de l'échange des instrunents de 
ratification, qui a eu lieu 1 Boscou le 30 décembre 1975, 
confamènent » l'article XIII. 

Authentic textsÎ Russian and English. 
Beoistered by the Onion of Soviet Socialist ««publics on 2 

Mr 1m. 

Textes authentiques : russe et anglais. 
Enregistrée par 1'Onion des BépuDliaues socialistes 
wrtftlqaw te i 1ii»rt Wfr. 
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•o. 14853. OBIOB OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, BDLGABIA, 
COBA, CZECHOSLOVAKIA, GBBBAB OEHOCBATIC REPUBLIC, HOBGABI, 
BOBGOLIA, POLABD ABD BOBABIA: 

Protocol concerning the anendaent of the Charter of the 
council for Hutual Econonic Assistance of 1* Decenber 1959 
and the Convention concerning the Juridical personality, 
privileges and inuunities of the council for Hutual 
Econonic Assistance of 14 Decenber 1959 (with annexes) . 
Concluded at Sofia on 21 June 1974 
Cane into force on 13 February 1976, the date by which the 

instrunents of ratification were deposited with the 
Governnent of the Onion of Soviet Socialist Republics by all 
signatory States, in accordance with article 2. The 
instrunents of ratification vere deposited as follows: 

stats Bate of deposit of the 
9t mific»U9» 

Bulgaria 25 Bovenber 1974 
Cuba 13 February 1976 
Cxechoslovakia 24 February 1975 
Geraàn Democratic Republic 5 Bovenber 1974 
Hungary 24 Septenber 1974 
Hongolia 28 March 1975 
Poland 28 January 1975 
Bonania 15 August 1975 
Onion of Soviet 
Socialist Bepublics 5 Bovenber 1974 

HtftepUg teyt; Busslan. 
Registered by the Onion of Soviet Socialist Bepubllcs on 2 
W T 1976t 

BO 14853. OIIOI DES BE PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES, 
BULGARIE, COBA, TCHECOSLOVAQUIE, REPUBLIQUE DEHOCIATIQOB 
ALLEHABDE, BOBGBIE, BOBGOLIE, POLOG1E ET BOOBABIE : 

Protocole portant aaendeaent des Statuts du Conseil 
d'entraide économique du 14 décenbxe 1959 et de le 
Convention concernant la personnalité juridique, les 
privilèges et les ianunités du Conseil d'entraide 
écononique du 14 décenbre 1959 (avec annexes). Conclu t 
Sofia le 21 juin 1974 
Entré en vigueur le 13 février 1976, date t laquelle les 

instrunents de ratification avaient été déposés auprès du 
Gouvernenent de l'onion des Bépubligues socialistes 
soviétiques par tous les Etats signataires, conforaéaent I 
l'article 2. Les instrunents de ratification ont été déposés 
conne suit : 

ÏHt 49 flfrOt I'Im-
ttlMBt 49 crtift«*i9i 

Bulgarie 25 novenbre 197* 
Caba 13 février 1976 
Hongrie 24 septeabre 197* 
Hongolie 28 nars 1975 
Pologne 28 janvier 1975 
Bépubligue démocratique 
allesande 5 aoveabre 197* 
Bonn an le 15 aoHt 1975 
Tchécoslovaquie 24 février 1975 
Onios des Bépubligues 
socialistes soviétiques 5 novenbre 197* 

m t e D t t q W i,CTH8r 
Enregistré par l'onion des Bépubligues sog^f.*»» 
sovlétigues la 2 juillet 1976. 

«o. 14854. DBIOB OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ABD FIBLABD: 

Agreesent concerning trade and paynents for the period 
1976-1980 (with annexes) . Signed at Helsinki on 12 
Septeaber 1974 
Cane into farce on 1 January 1976, following the exchange 

of the instrunents of ratification, vhich took place at 
Boscow on 22 Septenber 1975, in accordance with article 10. 
Authentic texts; Russian and Finnish. 
Beoistered by the Onion of Soviet fffc-jflUst Bepubllcs on 2 
f l T 1?76, 

BO 14854. OBIOB DES BEFOBLIQOES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET 
FIBLABDE : 

Accord de connerce et de paiement pour la période 1976-1980 
(avec annexes) . Signé S Helsinki le 12 septenbre 197* 

Entré en vigueur le 1er janvier 1976, après l'échange des 
instrunents de ratification, qui a eu lieu â Hoscou le 22 
septeabre 1975, conforaéaent I l'article 10. 
Textes authentiques ; russe et finnois -
Enregistré par l'Onlon des Bépubligues soçlgHfftre 
soviétiques le 2 juillet 1976. 

Bo. 14855. OBIOB OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS ABD 
BULGARIA: 

Treaty concerning legal assistance in civil, fanily and 
criainal cases, signed at Moscow on 19 February 1975 
Cane into force on 19 January 1976, i.e., 30 days after the 

date of exchange of the instrunents of ratification, vhich 
took place at Sofia on 19 Decenber 1975, in accordance with 
article 82 (1) . 

mfrenUc Busslan and Bulgarian. 
Beoistered by the Onion of soviet Socialist Bepubllcs on 2 
JttlT 1976, 

Bo 14855. OBIOB DES BEP0BLIQ0ES SOCIALISTES SOVIETIQOES ET 
BULGARIE : 

Traité relatif t l'assistance juridique en natière civile, 
faailiale et pénale, signé t Hoscou le 19 février 1975 
Entré en vigueur le 19 janvier 1976, soit 30 jours après la 

date de l'échange des instrunents de ratification, gui a eu 
lieu â Sofia le 19 déceabre 1975, conforsénent â l'article 
82, paragraphe 1. 
Textes authentiques : russe et bulgare. 
Enregistré par l'Onion des Bépubligues 

sovlétigues le 2 juillet 1976. 

Bo. 14856. OHIO* OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS ABD 
CZECHOSLOVAKIA : 

Agreesent on the nutual protection of copyrights on literary, 
scientific and artistic vorks. Signed at Prague on 18 
Barch 1975 
Applied provisionally fron 18 Harch 1975, the date of 

signature, and cane into force definitively on 23 Septenber 
1975 by the exchange of the instrnnents of ratification, 
which took place at Hoscow, in accordance with article 8. 

*«»tei Ppssj.ap an d Çf<tÇbr 
Beoistered by the Onion of Soviet socialist Bepubllcs on 2 

Julv 1976. 

Bo 14856. OBIOB DES BBPOBLIQOES SOCIALISTES SOVIETIQOES ET 
TCHECOSLOVAQUIE : 

Accord relatif S la protection réciproque de la propriété 
littéraire, scientifique et artistique, signé A Prague le 
18 aar8 1975 
Appliqué 1 titre provisoire A conpter du 18 nars 1975, date 

de la signature, et entré en vigueur A titre définitif la 23 
septenbre 1975 par l'échange des instrunents de ratification, 
qui a eu lieu B Hoscou, conforaéaent ft l'article 8. 

Ttitn m t w t t q y w : tçtfriw. Enregistré par l'Onlon des Bépubligues m y ' ' " » * " 
« T i m q w i f te Z 1itUrt 
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•O. 14857. 0BI0B OF SOVIET SOCIALIST BE PUBLICS A O IBAQ: 

Agreeaent on cx>-operation in the field of the peaceful uses 
of atoaic energy. Signed at Roscow on 15 April 1975 

Caae into force on 22 December 1975, the date of the 
exchange of the instrnaents of ratification, uhlch took place 
at Baghdad, in accordance with article 8. 

Benistered by the Onion of Soviet Socialist Benabllcs on 2 
m i x i m . 

Bo 14857. 
XBAK S 

OBIOB DBS BBPOBLIQOBS SOCIALISTES SOVIETIQDES BT 

Accord relatif t la coopérâtion dans le doaaine de 
l'utilisation de l'énergie atoniqae t des fias pacifiques. 
Signé t Bos cou le 15 avril 1975 
Entré en Tignenr le 22 décembre 1975, date de 1'échange des 

instrnaents de ratification, qui a en lien 1 Bagdad, 
coafocaéaent t l'article 8. 

ftrtit i i t h iHuw 8 n m rt m h i Enregistré par l'Pnloa des lépnbllanes socialistes 
M T t t t t W t te » HlHlt 1 m. 

Bo. 14858. DBITBD BATIOIS (UBITBD BATIOBS CHILDBBI'S PUBD) 
ABD CAPB VZBDB: 

Agreeaent concerning the activities of OBICBF in Cape Terde. 
Signed at Dakar on 1 July 1976 and at Praia on 9 Jnly 1976 
Case.into force on 9 July 1976 by signature, in accordance 

•1th article Till (1). 

UttMtfe t « t i ZESB£k* 
lM> » t>Wi <n Officio 9» ? JttT 197». 

K> 14858. OBGABISATIOB DBS BATIOIS OBIBS (POIDS DBS BATIOBS 
OBIBS POOB L'BBPABCB) BT CAP-VBBT : 

Accord concernant les activités da FISB aa Cap-Vert. Sigaé i 
Dakar la 1er Juillet 1976 et I Praia le 9 Joillet 1976 
Eatré en vigueur le 9 Juillet 1976 par la sigaatare, 

conformément t l'article VIII, paragraphe 1. 

T t m M t t w t t w i triai». Enregistré d'office le 9 1uill«t 1976. 

Bo. 14859. BOBLD HEALTH OBGABISATIOB ABD SAO TOBB ABD 
PBIBCIPB: 

Basic Agreeaent for the provision of technical advisory 
assistance. Signed at Sao Toaé on 9 Bay 1976 and at 
Brazzaville on 9 June 1976 
Caae into force on 9 Jane 1976 by signature, in accordance 

•ith article VI (1). 
Authentic texts Pyppch. 
Beoistered by the World Health Organization on 14 July 1976. 

Bo 14859. OBGABISATIOB BOBDIALB I» LA SABTB BT SAO 
T0BB-BT-P8IBCIPB : 

Accord de base concernant la foaraitare d'une assistance 
technique de caractère consultatif, sigaé I Sao Toaé la 9 
aai 1976 et A Brazzaville le 9 Juin 1976 
Eatré «a vigueur le 9 juin 1976 par la signât are, 

conforaénent a l'article VI, paragraphe 1. 
Texte authentigne s français. 
Enregistré par l'organisation aoadlale de la santé le 14 
n a m i m . 
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•o. 1U860 • H0LTIIATEBAL: 
Convention on -the prohibition of the development, production 
and stockpiling of bacteriological (biological) and toxin 
weapons and on their destruction. Opened for signature at 
London, fioscov and Washington on 10 April 1972 

Mo 14860. HOLTILÀTBBAL : 
Convention sur l'interdiction de la aise an point, de la 
fabrication et du stockage des âmes bactériologiques 
(biologiques) ou â toxines et sur leur destruction. 
Ouverte i la signature â Londres, Hoscou et Hashington le 
10 avril 1972 

Cane into force in respect of the following States on 26 
Jarch 1975, i . e y h e n twenty-two Governments, including the 
j useraient s designated as depositaries (the Onion of Soviet 
Socialist Republics, the united Kingdom of Great Britain and 
•orthern Ireland and the Dnited states of America), had 
deposited their instruments of ratification, in accordance 
with article XIV (3)• Instruments of ratification or 
accession vere deposited as follows; 

Entrée en vigueur à l'égard des Etats suivants le 26 mars 
1975, soit lorsque vingt-deux Gouvernements, y compris les 
Gouvernements désignés comme dépositaires (les Btats-Onis 
d'Amérique, le Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
lord et l'Union des Républiques socialistes soviétiques), 
avaient déposé leurs instruments de ratification, 
conformément â l'article XIV, paragraphe 3. Des instruments 
de ratification et d'adhésion ont été déposés comme suit : 

Date of deposit of the Date dn dépât de 
instrument of ratifi- 1'instrument de ratifi-
cation or accession (à) cation ou d'adhésion (a) 

State in London (L) . Hoscov (H) m i A Londres IL» . Hoscou (H) State 
91 Vashinotos I (») 

m i Hashington IB) 
Afghanistan 26 Barch 1975 (L) Afghanistan 26 ears 1975 (L) 
Austria 10 August 1973 (L,H.») Arabie Saoudite 24 mai 1972 (H) 
(Kith a reservation in Autriche 10 aofft 1973 (L.H.W) 
respect of article VII.) (Avec réserve 3 l'égard 

Barbados 16 February 1973 (» ) de l'article VII.) 
(Signature affixed on Barbade 16 février 1973 ( » ) 
16 February 1973.) (Signature apposée le 

Brazil 27 February 1973 (L,H,«) 16 février 1973.) 
Bulgaria 2 August 1972 (L) Brésil 27 février 1973 (L.H.W) Bulgaria 

13 September 1972 (»> Bulgarie 2 aoOt 1972 (L) 
19 September 1972 (B) 13 septembre 1972 (» ) 

Byelorussian Soviet 19 septembre 1972 (H) 
Socialist Republic 26 Harch 1975 (B) canada 18 septem bre 1972 (L.H.B) 
(Signature affixed Chypre 6 novembre 1973 (L) 
on 10 April 1972.) 13 novembre 1973 (» ) •"'.jiada IS September 1972 (L.H.B) 21 novembre 1973 (H) 
LXsta Bica 17 Deceaber 1973 (») Costa Rica 17 décembre 1973 (B) 
Cyprus 6 •oveaber 1973 (1) Danemark 1er mars 1973 (L.H.B) Cyprus 

13 Hoveaber 1973 (W) Equateur 12 ears 1975 ( » ) 21 November 1973 (B) Etats-Onis d'Amérique 26 ears 1975 (L.H.W) 
: : î. échos lo va kl a 30 April 1973 (L,»,B) Fidji 4 septembre 1973 00 
Sens ark 1 Harch 1973 (L,H,B) 1er octobre 1973 (L) 
Doninican Bepnblic 23 February 1973 (•) Finlande 4 février 1974 (L.H.B) 
Bcuador 12 Barch 1975 (*) Guatéaala 19 septeabre 1973 (S) 
iji 4 September 1973 (» ) Hongrie 27 décembre 1972 (L.H.B) iji 1 October 1973 (L) Inde 15 juillet 1974 (L.H.B) 
Finland 4 February 1974 (L.H.B) (Avec confirnation de la 
German Democratic Bepublic 28 •oveaber 1972 ( » ) déclaration formulée lors 
Suateaala 19 September 1973 (» ) de la signature.) 
Hungary 27 Deceaber 1972 (L.H.B) Iran 22 août 1973 (L.B) 
Iceland IS February 1973 (L.H.B) 27 aoSt 1973 (H) 
India 15 July 1974 (L.H.i) Irlande 27 octobre 1972 (L.B) 
(Confining the stateaent 

July 
Islande 15 février 1973 (L.H.B) 

sade upon signature.) Koweït 18 juillet 1972 ( » ) 
Iran 22 August 1973 (L.B) (Avec déclaration 26 juillet 1972 (L) 

27 August 1973 (B) interprétative.) 1er aofft 1972 (•) Ireland 27 October 1972 (L.B) Liban 26 mars 1975 (L) 
Buvait 18 July 1972 (•) 13 juin 1975 (B) 
(With an understanding.) 26 July 1972 (L) Haurice 7 aoflt 1972 (» ) 1 August 1972 ( » ) 11 janvier 1973 (L) 

Lao People's Deaocratic 15 janvier 1973 (« ) Bepnblic 20 
22 
25 

Harch 
Harch 
April 

1973 
1973 
1973 

(B) 
(•) 
(L) 

Bexigue 8 avril 1974 (L.H.B) 
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Lebanon 26 Barch 1975 P-) 13 June 1975 1») Hauritius 7 August 1972 (B) 11 January 1973 (L) 
15 January 1973 (B) Mexico a April 1974 |L.B,B) 

Hongolia 5 Septenber 1972 m 14 Septenber 1972 (L> 
20 October 1972 IB) Bev Zealand 13 Decenber 1972 (B) IB Decenber 1972 |L) 10 January 1973 (H) 

Biger 23 June 1972 ( » ) Bigeria 3 July 1973 IB) 9 July 1973 (L) 
20 July 1973 IB) Borvay 1 August 1973 (L.R) 23 August 1973 (B) Pakistan 25 Septenber 1974 (B) 3 October 1974 (L.«) 

Panana 20 Barch 1974 (•) Philippines 21 Bay 1973 I») Poland 25 January 1973 |L,B,B) 
Republic of China 9 February 1973 (•) San Harino 11 Barch 1975 (L) 

17 Barch 1975 IB) 
27 Harch 1975 IB) 

Saudi Arabia 24 Hay 1972 1») Senegal 26 Harch 1975 IB) 
Tunisia 18 Hay 1973 IB) 30 Hay 1973 IB) 

6 June 1973 |L> Turkey 25 October 1974 IB) 
4 Bovenber 1974 |L) 
5 Bovenber 1974 1») okrainian Soviet 

Socialist Republic 26 Barch 1975 IB) Onion of Soviet 
socialist Republics 26 Harch 1975 (L,H,H) 
onited Kingdon of Great Britain 
and Borthern Ireland 26 Harch 1975 |L,B,B) 
(In respect of the Onited 
Kingdon, Doninicn nnd Terri-
tories under the territorial sove-
reignty of the Onited Kingdon, 
the State of Brunei, the British 
Solonon Islands Protectorate 
and, within the linits of 
Onited Kingdon jurisdiction, the 
Condoainiua of the lew Hebrides* 
Hith a declaration to the effect 
that the Convention shall not 
apply to Southern Rhodesia.) 
Onited States of Aaerica 
Yugoslavia 

26 Barch 
25 October 

1975 
1973 

(L,B,W) 
<L.H,H) 

Hongolie 

Biger 
Bigéria 

Borvége 
nouvelle-Zélande 

Pakistan 
Panana 
Philippines 
Pologne 
République de Chine 
République démocratique 
alleaande 
République dénocratique 
populaire lao 

République Dominicaine 
République socialiste 
soviétique de Biélorussie 
(Signature apposée le 
10 avril 1972.) 
République socialiste 
soviétique d'Ukraine 
Royauae-Oui de Grande-Bretagne 
et d1 Irlande du Bord 
(1 l'égard du Royaue-Oni, de 
la Dominique et des Territoires 
sous la souveraineté territo-
riale du Royanae-Oni, de l'Etat 
du Brunéi, du Protectorat anglais 
des ties Salomon et, dans les 
limites de la juridiction du 
Royauae-Oai, du condoainiun des 
•ouTelles-Hébrides. Avec une 
déclaration aux ternes de 
laquelle la Convention ne 
s'applique pas â la Rhodésie 
du Sud.) 

5 septenbre 1972 1") 1* septenbre 1972 W 20 octobre 1972 I") 23 juin 1972 1») 3 juillet 1973 m> 9 juillet 1973 IL) 
20 juillet 1973 |B) 
1er aoUt 1973 |L,«) 
23 aoOt 1973 (M) 
13 décenbre 1972 <»> 18 décenbre 1972 IL) 
10 janvier 1973 |B) 
25 septenbre 1974 |H) 
3 octobre 1974 |L.«> 

20 nars 1974 1») 21 nai 1973 1» 25 janvier 1973 (L,B,B) 
9 février 1973 1») 

28 novenbre 1972 |B) 
20 aars 1973 |H) 
22 nars 1973 <»> 
25 avril 1973 IL) 
23 février 1973 1») 
26 nars 1975 |H) 

26 aars 1975 IH) 
26 aars 1975 |L,H,B) 

Saint-Marin 11 aars 1975 IL) 
17 nars 1975 1») 27 aars 1975 |H) 

Sénégal 26 aars 1975 <») 
Tchécoslovaquie 30 avril 1973 (L.i.B) 
Tunisie 18 nai 1973 1») 30 nai 1973 |H) 

6 juin 1973 IL) 
Targuie 25 octobre 1974 |H) 

4 novenbre 1974 IL) 
5 novenbre 1974 !•> Onion des Bépubligues 

socialistes soviétiques 26 aars 1975 (L,H,«) 
Yougoslavie 25 octobre 1973 |L,B,B) 

Eothçptjc t^*?; O h m . Hfltrti f w r t i irala» IH Spap^sh. 
Peqlftwgd M m B»1PB ?f frUpt S9ÇlilXf\ H P i M t w . 
Onited Kinodon of Great Britain and Borthern Ireland and 
the Onited States of Anerlca on 15 July 1976. ( m a : Also 
see sane number in annex A.) 

Textes authentiques ; chinois, anglais, français, russe et 
i m m l i Enregistrée par l'onion des Bépubligues socialistes 
sovlétigues. le Bovanae-Pni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et les Etats-Unis d'Amérique le 15 juillet 1976. 
(Bote : Voir aussi itke nuaéro en annexe A.) 
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Ho. 11861• holtilateral: Bo 11861. BOLTILATEBAL 
International Convention on the Suppression and Pnnlshnent of 
the Criae of Aparth^jl. Adopted by the General Assenbly of 
the Onited Dations on 30 Bovenber 1973 
Cane into force on 18 July 1976 in respect of the following 

States, i.e., the thirtieth day after the date of the deposit 
vith the Secretary-General of the Onited Hâtions of the 
twentieth instrnnent of ratification or accession, in 
accordance with article XV (1). The instrnnents of 
ratification or accession vere deposited as follows: 

Convention internationale sar 1'élimination et la repression 
dn criae d'apartheid - Adoptée par l'Asseablée générale des 
Hâtions Onies le 30 novenbre 1973 
entrée en vigaear le 18 juillet 1976 é l'égard des Etats 

solvants, soit le trentiéne Jour gai a suivi la date da 
dépSt auprès du Secrétaire général de l'Organisation des 
lations onies da vingtléne instrunent de ratification on 
d'adhésion, conforaéaent t l'article XV, paragraphe 1. Les 
instrunents de ratification ou d'adhésion ont été déposés 
eoaae suit : 

Pate of deposit of 
the Instrunent of 
HtiUntiVU 91 
Kçmti9t la) 

tut 

Pate du dépBt de 
I'tamgieat te 
latificatig» g" 
a'tMfeiga tel 

Benin 30 Decenber 197» Bénin 30 décenbre 197» 
Bulgaria 18 July 197a Bulgarie 18 juillet 197* 
Byelorussian Soviet Socialist Bepublic 2 Decenber 1975 Eairats arabes unis 15 octobre 1975 
Chad 23 October 197» (Avec déclaration.) 
Czechoslovaki a 25 Barch 1976 Equateur 12 nai 1975 
Ecuador 12 Hay 1975 Guinée 3 nars 1975 
Geraan Deaocratic Republic 12 August 197* Hongrie 20 juin 197* 
Guinea 3 Harch 1975 Irak 9 juillet 1975 
Hungary 20 June 197* (Avec déclaration.) 
Iraq 9 July 1975 Bongolie 8 aoOt 1975 
(Kith a declaration.) Pologne 15 nars 1976 

Mongolia 8 August 1975 Qatar 19 aars 1975 
Poland 15 Harch 1976 Bépubligue arabe syrienne 18 juin 1976 
Qatar 19 Harch 1975 Bépubligue dénocratigue allenande 12 aoQt 197» 
Soaalia 28 January 1975 Ré publique socialiste soviétique 
Syrian Arab Republic 18 June 1976 de Biélorussie 2 déceabre 1975 
Ukrainian Soviet Socialist Bepublic 10 •ovenber 1975 République socialiste soviétique 
Onion of Soviet Socialist Republics 26 Bovenber 1975 d'Ukraine 10 novenbre 1975 
onited Arab Eairates 15 October 1975 République-unie de Tanzanie 11 juin 1976 a 
(Vith a declaration.) Sosalie 28 janvier 1975 

Onited Republic of Tanzania 11 Jane 1976 « Tchad 23 octobre 197* 
Tugoslavia 1 July 1975 Tchécoslovaquie 25 nars 1976 Tugoslavia 

Onion des Bépubligues 
socialistes soviétiques 26 novenbre 1975 
Yougoslavie 1er juillet 1975 

Authentic texts: Enalish. French. Chinese. . Russian and Textes authentiques : anglais, français. chinois, russe et 
Spanish. esnaanol. 

Pegiffterçd ex officio gp 1? Jplr 1Î7S, Also see sane Enregistrée d'office le 18 luiUet 1976. U£t£ : Voir aussi 
nunber in annex A.) séné aunéro en annexe A.) 

HO. 14862. BOLTILATEBAL: 14862. BOLTILATEBAL : 
Convention {Bo. 138) concerning nisinun age for adnission to 
enploynent. Adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its fifty-eightb 
session, Geneva, 26 June 1973 
Cane into force on 19 June 1976 in respect of the two 

following nenbers of the International Labour organisation, 
i.e., 12 aonths after their ratifications had been registered 
vith the Director-General of the International Labour Office, 
on the dates indicated, in accordance with article 12 (2): 

Cuba 7 Harch 197S 
(Specifying, pursuant to 
article 2, paragraph 1 of 
the Convention, that the 
ainiaua age for adnission 
to enploynent is 15 years.) 

Libyan Arab Republic 19 June 1975 
(Specifying, pursuant to 
article 2, paragraph 1 of 
the convention, that the 
nininun. age for adnission 
to enploynent is 18 years.) 

'"ttteaug t?yt?; fpqltsh Mfl rrenrt. 
geaistered by the International Labour organisation on 19 
July 1976. fHote: Also see sane nunber in annex A.) 

Convention (Bo 138) concernant l'ffge ainlsua d'adnission A 
l'enploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail t sa 
clnquante-huitiéae session, Genève, 26 juin 1973 
Entrée en vigueur le 19 juin 1976 1 l'égard des deux 

nenbràs suivants de l'organisntion internationale du Travail, 
soit 12 nois après gue leurs ratifications eurent été 
enregistrées par le Directeur général du Bureau international 
du Travail, aux dates indignées, conforaéaent a l'article 12, 
paragraphe 2 : 
cuba 7 aars 1975 
(Il est spécifié, conforaéaent 
i l'article 2, paragraphe 1 de 
la convention, gue l'Cge nininun 
d'adnission 1 l'enploi est de 15 
ans .) 
Bépubligue arabe libyenne 
(Il est spécifié, conforaéaent 
è l'article 2, paragraphe 1 de 
la Convention, que l'tge nininua 
d'adnission M l'enploi est de 
18 ans.) 

yextes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par l'Organisation internationale du Travail le 19 

juillet 1976. Ilote : voir aussi néne nunéro en annexe A.) 

19 juin 1975 
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lo. 1*863. OIITED RATIOSS (ORITED BATIOBS DEVELOPHEIT 
PBOGBABHE) AID OPPEB VOLTA: 

Agreement concerning assistance by the United Bâtions 
Development Prograane to the Government of the Bepnblic of 
the Upper Tolta (vith related letter). signed at 
Ouagadougou on 19 July 1976 -» 
Cane into force provisionally on 19 July 1976, the date of 

signature, in accordance vith article XIII (1). 

Anthentic teits; French and English. 
Registered ex officio on 19 July 1976. 
i See article XII (1) for provisions relating to the 
appointnent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Ro. 14861. FEDERAL REPUBLIC OP GEBBABT ABD SIEBBA LBOBB: 
Air Transport Agreement. Signed at Bonn on 24 Septenber 1970 

Cane into force on 20 Boveaber 1975, i.e., 30 days after 
the date of the exchange of the instrnaents of ratification, 
which took place at Freetown on 21 October 197S, in 
accordance with article 19 (2). 
Anthentic texts: Geraan and English. 
Beoistered by the Federal Bepnblic of Geraanv on 21 July 

1976. (Bote: Also see saae. number in annex A.) 

Bo 14863. OBGABISATIOB DES RATIORS DRIES (PBOGBABHE DBS 
IATIORS OBIBS POOB LE DBVELOPPEHERT) ET HAUTE-VOLTA : 

Accord relatif A nne assistance du Prograane des Rations 
Dales pour le développement an Gouvernement de la 
République de Haute-Volta (avec lettre connexe). Signé A 
Ouagadougou le 19 juillet 1976 i 
Entré en vigueur A titre provisoire le 19 juillet 1976, 

date de la signature, conforaénent A l'article XIII, 
paragraphe 1. 
Textes anthentioues : français et anglais. 
Enregistré d'office le 19 aottt 1976. 
-» Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives A la désignation d'nn arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

Bo 14864. BBPOBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE ET SIEBBA LEOHE : 
Accord relatif aux transports aériens. Signé A Bonn le 24 
septeabre 1970 
Entré en viguenr le 20 noveabre 1975, soit 30 jours après 

la date de l'échange d'instruments de ratification, qui a e 
lieu A Freeport le 21 octobre 1975, conforaénent 3 l'article 
19, paragraphe 2. 
Textes anthentigues : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 21 
juillet 1976. IRote : Voir aussi aéae nuaéro en annexe A.) 

Bo. 14865. FEDEBAL REPUBLIC OF GEBBABT ABD TOGO: 
Air Transport Agreeaent. Signed at Bonn on 27 Hay 1971 

Cane into force on 21 Harch 1976, i.e., 30 days after the 
date of the exchange of the instrnaents of ratification, 
which took place at Laeé on 20 February 1976, in accordance 
with article 19 (2) . 
Authentic texts: <f?rW» StPfl fte»9hr 
Beoistered by the Federal Beoubllc of Germany on 21 July 

1S7S, 

Ro 14865. BEP0BLIQ0E FEDERALE D'ALLBHAGRE ET TOGO : 
Accord relatif au transport aérien. Signé 3 Bonn le 27 nai 

1971 
Entré en vigueur le 21 mars 1976, soit 30 jours après la 

date de l'échange des instruments de ratification, gui a en 
lieu 3 Loaé le 20 février 1976, conforaéaent 3 l'article 19, 
paragraphe 2. 
Textes authentigues i allemand et français. 
Enregistré par la Bépubligoe fédérale d'Alleaagne le 21 
Juillet 1?7fr,. 

Bo. 14866. FEDERAL REPUBLIC OF GEBBABT AID ZABBIA: 
Agreeaent for the avoidance of double taxation vith respect 
to taxes on income and capital (vith protocol)• Signed at 
Bonn on 30 Hay 1973 
Caae into force on 8 Boveaber 1975, i.e., the day following 

the date of the exchange of instrnaents of ratification, 
which took place at Lusaka on 7 Boveaber 1975, in accordance 
vith article 29 (2). 
Authentic texts: Gferaan and English. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 21 July 

1976, 

•o 14866. BEP0BLIQUE FBDEBALB D'ALLEHAGIE ET ZAHBIE : 
Accord tendant 3 éviter la double iaposition en matière 
d "impôts sur le revenu et d'impOts sur la fortune (avec 
protocole) . Signé 3 Bonn le 30 aai 1973 
Entré en viguenr le 8 noveabre 1975, soit le jour gui a 

suivi la date de l'échange des instrnaents de ratification, 
gui a eu lien 3 Lusaka le 7 noveabre 1975, conforaéaent A 
l'article 29, paragraphe 2. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 21 
jnjllet 19?6, 

Ro. 14867. FEDERAL REPUBLIC OF GEBBABT AID ZAHBIA: 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Bonn on 

18 February 1976 
Caae into force on 18 February 1976 by signature, in 

accordance with article 7. 
Anthentic texts: Geraan and English. 
Registered by the Federal Republic of Geraanv on 21 July 
337k 

•o 14867. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGIE ET ZAHBIE : 
Accord d'aide financière. Signé 3 Bonn le 18 février 1976 

Entré en vigueur le 18 février 1976 par la signature, 
conforaéaent 3 l'article 7. 
T?>tgs aytftçptjtgpçs ; anglais ?t Enregistré par la Bépubligne fédérale d'Allemagne le 21 
millet 1976. 
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•O. 1*868. FEDERAL BEPUBLIC OF GERRABT ABD SBITIEBLABD: 
Treaty conceraing navigation oa the l a t m u u t tke Rhine 

t t t m i constance and Schaffhausen. Signed oa Laka 
Coastance oa. 1 June 1973 
Caaa lato força oa 1 January 1976, I.e., the first it; of 

the second aoath following the aonth in which the instruments 
of ratification were exchanged (20 Bovenber 1975, at Bern), 
in accor£face with article IS (1) . 
Authentic text; German. 
Registered by the Peflml lmfr1<<T n«^aanv oa 21 Jnlv 

Bo 1*868. REPOBLIQUE FEDERALS D'ALLEBAGBE ET SDISSË : 
Accord relatif ft la anvigation sur le lac Inférieur et le 
Bhln entre Constance et Schaffhouse. Signé au lac de 
Constance le 1er juin 1973 
•ntré en vigueur le 1er janvier 1976, soit le premier jour 

du deuxième mois suivant celui au cours duquel s•est effectué 
l'échange des instrunents de ratification (20 novenbre 197S, 
• Berne), conforaéaent t l'article IS, paragraphe 1. 
texte authentiou^ : allemand• 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le 21 

H U t e * 1S7ft. 

BO. 1*869. FEDERAL REPUBLIC OF GEBBABT ABD HAITI: 
Treaty concerning the promotion and reciprocal protection of 

laveataents (vith protocol and exchange of letters of 17 
July 1973). signed nt Port-au-Prince on 1* August 1973 -• 

Caaa lato force on 1 Decenber 1175, I.e., one aonth after 
tke date of the exchange of instrunents of ratification, 
•hick took place nt Bonn on 31 October 1975, in accordance 
vith article 1*(2). 
Authentic texts: German and French 
Brtttl 1976. 

stared by the Federal Bepublic of Germany on 21 July 

i See article 11(*) for the provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

Bo 1*869. REPUBLIQOE FEDERALE D'ALLEBAGBE ET HAITI : 
Traité relatif • l'encouragenent et • la protection nutuelle 
des investissements de capitaux (avec protocole et échange 
de lettres du 17 juillet 1973). Signé i Port-au-Prince le 
1* aoèt 1973 -
Entré en vigueur le 1er déceabre 1975, soit un mois après 

la date de l'échange des instrunents de ratification, gui a 
ea lieu ft Bonn le 31 octobre 1975, conformément ft l'article 
1*, paragraphe 2. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allenagne le 21 
n a m i?7t. 

i Voir article 11, paragraphe «, pour les dispositions 
relatives ft la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

BO. 1*870. FEDERAL REPOBLIC OF GEBBABT ABD BOBBAT: 
Treaty concerning the transport of hydrocarbons by pipeline 
from the Bkofisk field and adjacent areas to the Federal 
Republic of Germany, signed nt Bonn on 16 January 197* •> 

Cane into force oa 11 August 1975 by tke exchange of tke 
instrunents of ratification, vhich took place at Oslo, in 
accordance with article 25(2). 
Authentic texts: German aad Borweolaa. 
•«Ijtsterad by the Federal Bepublic of Germany 

See article 22 (1) for provisions relating to the 
appointaent of arbitrators by the President of the 
International court of Justice. 

21 July 

BO 1*870. REPUBLIQUE PEDSBALE D'ALLEBAGBE ET BOBVEGE : 
Accord relatif au transport d'hydrocarbures par oléoduc du 
périnétre d'Ekofisk et des xones ndjacentes vers la 
Bépubligue fédérale d'Allenagne. Signé • Bonn le 16 
janvier 197* -. 
•ntré en vigueur le 11 aofft 1975 par l'échange des 

instrunents de ratification, gui a eu lieu ft Oslo, 
conforaéaent â l'article 25, paragraphe 2. 
Textes authentiques : allemand et norvégien. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le 21 
tliUrt 1976. 
Voir article 22, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives t la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internntionale de Justice. 

BO. 1*871. FEDERAL REPOBLIC OF GEBBABT ABD BOBBAX: BO 1*871. BEPDBLIQUE FEDEBALB D'ALLEBAGBE ET BOBVBGE : 
Exchange of letters caastitutiag an agreenent concerning tke 
creation of certain trawler-free sones in areas adjacent to 
tke present Borwegiaa fishery liait (witk annex). Oslo, 30 
January 1975 
Cane into force on 30 January 1975, 

provisions of tke said letters. 
In accordance.witk tke 

/JavPÛ-e^xZ'n 

Authentic texts: English and German^ 
Beoistered by the Federal Bepublic of Germany on 21 Jnlv 
itn, 

m 

Echange de lettres constituant un accord relatif ft la 
création de zones fermées ft la pèche au chalut dans les 
eaux adjacentes ft la limite actuelle de la zone de pèche 
norvégienne (avec annexe) . Oslo, 30 janvier 1975 

Entré en vigueur le 30 jnnvier 1975, conformément aux 
dispositions desdites lettres. / 

/ /ftrtHF MttMttTOW 8 «rtaiff rt «llMMftt 
arartttrt p m 1» rtptmiw f W c r t ? a ' f i t w w f 21 

n u i t t . i m . 

BO. 1*872. FEDERAL BEPUBLIC OF GEBMABI ABD BEX ICO: 
Basic Agreenent concerning scientific and technological 
co-operation. Signed at Bonn on 6 February 197* 
Caaa into force on * Septenber 1975, i.e., one nonth after 

the date on which the Parties had notified each other (on « 
•arch 197* and * Aagust 1975) of the completion of their 
legal requirements. In accordance with article 12 (1). 
Authentic texts: German and Spanish. 
Registered by the Federal Republic of Gernanv on 21 July 
1976. 

BO 1*872. REPUBLIQUE FBDBBALB D"ALLBBAGHB ET MEXIQUE : 
Accord de base relatif ft la coopération scientifique et 
technique. Signé ft Bonn le 6 février 197* 
•ntré en vigueur le * septenbre 1975, soit un sois après la 

date ft laquelle les Parties s'étaient notifié (les * aars 
197* et « aottt 1975) 1'accomplissement des formalités 
légales, conforaéaent ft l'article 12, paragraphe 1. 
Textes authentiques : allenand et espagnol. 
anqjffU? M r l a République fédérale d'Allenagne le 21 

H H l r t O T . 
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•o. 14873-. FEDERAL REPUBLIC OP GBBS1BT ABD YUGOSLAVIA : BO 14873. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGIE BT IOUSOSLAIIE : 
Treaty concerning autnal assistance in the prevention, 

investigation and prosecution of offences against cnstone 
regulations. Signed at Bonn on 2 April 1974 
Cane into force on 1 September 1975, i.e., 30 days after 

the date of exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Belgrade on 1 August 1975, in accordance 
vith article 17 (2). 

m b m f o Gernan and Serbo-Croatian. 
iMlfftwfl M the rejet»! ffmMic 9f ob 31 W r 1976. 

Accord relatif A l'assistance mutuelle pour la prévention, la 
recherche et la répression des infractions aux législatioas 
douanières, signé A Bonn le 2 avril 1974 
Entré en vigueur le 1er septembre 1975, soit 30 Jours après 

la date de l'échange des instruments de ratification, gui a 
eu lieu A Belgrade le 1er aoSt 1975, conforaéaent A l'article 
17, paragraphe 2. 

T M t w atlbwttïBgff ; filmai rt 
awqtetrt pat 1» Bft»»mqiw fWtale fl'tltqaaqa? le ai juillet 1976. 

Bo. 14874. PEDEBAL REPUBLIC OF GEBBABT ABD HALTA : 
Treaty concerning the encourageaent and reciprocal protection 
of investments (vith protocol and exchange of letters of 7 
April 1973) . Signed at Valletta on 17 Septeaber 1974 -» 

Caae into force on 14 Deceaber 1975, i.e., one aonth after 
the date of exchange of the instrnaents of ratification, 
•hich took place at Bonn on 14 Boveaber 1975, in accordance 
vith article 13 (2) . 
Anthentic texts s Geraan and English. 
Registered by the Federal Republic of Geraanv on 21 July 

1976. 
See article 10 (4) for provisions relating to the 
appointnent of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

BO 14874. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGIE BT HALTE : 
Traité relatif A l'eaconrageaent et â la protection 
réciproque des investissements (avec protocole et échange 
de lettres du 7 avril 1973) . Signé A la Valette le 17 
septeabre 1974 
Entré en vigueur le 14 dèceabre 1975, soit an mois après la 

date de l'échange des instrnaents de ratification, gai a en 
lieu t Bona le 14 noveabre 1975, conforaéaent S l'article 13, 
paragraphe 2. 

ratre t allwwfl ot anglais r 
Enregistré par la Béoubllaue fédérale d'Allemagne le 21 
juillet 1976. 
Voir article 10, paragraphe 4, pour les^ dispositions 
relatives A in désignation d'arbitres pSr le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

BO. 14875. FEDERAL REPUBLIC OF GEBBABT ABD OBITED KIBGDOB 
OF GBEAT BBITAIB ABD BOBTBBBB IRELABD: 

Convention on the provision of benefits in kind vithin 
sickness insurance. Signed at Bonn on 19 Boveaber 1974 

Caae into force on 1 February 1976, i.e., the first day of 
the second aonth following the aonth in which the instrnaents 
of ratification were exchanged, at London on 18 Deceaber 
1975, in accordance with article 10 (2) . 

m t e n U f SCTMff and English 
Pr the r&vsrt KmPliç vf 9trmbt a»4 the ffatwi 

Kinqdpi 9t srert Prltfla airt W g m e m Ireland 9» 21 Jglr 1976. 

Bo 14875. BBP0BLIQ0B FEDERALE D'ALLEHAGIE BT B0TADBE-0BI DC 
GBABDE-BBETAGBE BT D'IBLABDB DO BOBD : 

Accord relatif A l'octroi de prestations en nature dans le 
cadre de l'assurance-maladie. Signé A Bonn le 19 noveabre 
1974 
Entré en vigaeor le 1er février 1976, soit le prenier Jour 

da deuxièee mois gui a suivi celui an cours duquel s'est 
effectué l'échange des instroaents de ratification, A Londres 
le 18 dèceabre 1975, conforaéaent A l'article 10, paragraphe 
2. 

Textes authentiques î alleaaad et anglais. 
Enregistrée par la République fédérale d'Alleaagne et le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande da Bord le 21 
juillet 1976. 

Bo. 14876. FEDEBAL REPUBLIC OF GEBBABT ABD BRAZIL: 
Agreeaent for the avoidance of double taxation vith respect 
to taxes on incoae and capital (with protocol) • Signed at 
Bonn on 27 June 1975 
Cane into force on 30 Deceaber 1975 by the exchange of 

instrunents of ratification, which took place at Brasilia, in 
accordance vith article 30 (2) • 
Authentic texts: German. Portuguese and English. 
Beqlgtece? by the federal PgpiMtç ?f gwaaay m 31 J«4r 1976. 

Bo 14876. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGIE ET BBESIL : 
Accord tendant A éviter la double iaposition en aatièxe 
d* impôts sur le reveau' et d'iapOts sur la fortune (avec 
protocole) . Signé A Bonn le 27 Juin 1975 
Entré en viguenr le 30 dèceabre 1975 par l'ftchaage 

d'instruments de ratification, qui a eu lien A Brasilia, 
conformément A l'article 30, paragraphe 2. 
Textes authentiques s allemand, portugais et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 21 
i m t r t 197». 

Bo. 14877. FEDEBAL BEPUBLIC OF GEBBABT ABD SBHBGAL: 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Dakar 
on 27 Septeaber 1975 
Cane into force on 27 Septenber 1975 by signature, in 

accordance vith article 6. 
Anthentic texts: Geraan and French. 
Beoistered by the Federal Bepnblic of Gernanv on 21 July 

1976. 

Bo 14877. REPUBLIQUE FBDBBALE D'ALLEHAGIE ET SEBEGAL : 
Accord d'aide financière. Signé A Dakar le 27 septeabre 1975 

Entré en vigueur le 27 septeabre 1975 par la signature, 
conforaéaent A l'article 6. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par la Bépubliqne fédérale d'Alleaagne le 21 

a u m 197». 
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•O. 1*678. FEDEBAL REPUBLIC OF GEBBABT ABD S9EG1L: 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Dakar 
oa 7 January 1976 
Caae into force on 7 January 1976 by signature, in 

accordance vith article B. 

irttMtfa? m t t i IWtfftWfl frT tit? 1976. 
k m » art rreartf 
tifitl PqpgMic 9f w n w T « 31 July 

BO 1*878. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGIE BT SEBEGAL : 
Accord d'aide financière. Signé A Dakar le 7 janvier 1976 

Entré en viguenr le 7 janvier 1976 par la signature» 
conforaéaent a l'article 8. 
Tentes authentiques : alleaand et français. 
Enregistré par la Bépnbligue fédérale d'Alleaagne le 21 

-lulllat 1976. 

BO. 1*879. FEDEBAL REPUBLIC OF GEBBABT ABD POL A ID: 
Agreeaent concerning a Loag-tera Prograaae for the 
developaent of economic, industrial and technical 
co-operation. signed at Harsav on 9 October 1975 
Caae into force on 9 October 1975 by signature, in 

accordance vith article 5. 
Anthentic terts: Geraaa and Polish. 
Beoistered by the Federal Republic of Geraanv on 21 Jalv 

1976. 

•O 14879. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEHAGBE ET POLOGHE : 
Accord concernant un Prograaae A long terae relatif au 
développeaent de la coopération éconoaigne, industrielle et 
technlgne. Signé A Varsovie le 9 octobre 197S 
Entré en vigueur le 9 octobre 1975 par la signature, 

conforaéaent A l'article 5. 

» r t « avthepUme? s rtl?M»fl rt p9l9aaip. Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 21 
1»lllet 1976. 

BO. 14880. FEDEBAL BEPOBLIC OF GBBBABT ABD POL A ID: 
Agreeaent concerning pensions and accident insurance aatters. 

Signed at Barsav on 9 October 1975 
Caae into force on 1 Bay 1976, i.e., the first day of the 

second aonth folloving the aonth in which the GovernBent of 
the Federal Bepoblic of Geraaay aotified the polish People's 
Bepnblic that its doaestic requirements had been fulfilled, 
ia accordance with article 4. 

Anthentic tarts: Geraan and Polish. 
Registered by the Federal Bepnblic of Geraanv on 21 Jnlv 

.187». 

BO 14880. BEPOBLIQOE FEDEBALE D'ALLEHAGBE ET POLOGBE : 
Accord concernant des questions relatives aux pensions et A 
l'assurance-accident. Signé A Varsovie le 9 octobre 1975 
Entré en vigueur le 1er aai 1976, soit le premier jour du 

deuxième aois gui a suivi celui an cours duguel le 
Gouvernement de la Bépnbligue fédérale d'Allemagne avait 
informé la République populaire de Pologne de l'accoa-
plisseaent des procédures internes, conforaéaent A l'article 
*. 
Textes authentloues : alleaand et polonais. 
nmlrtitf pat ta M M W I W t M W ? d ' H l ^ M W ? le millet 1976. 

BO. 14881. FEDEBAL BEPOBLIC OF GBBBABT ABD POLABD S 
Agreeaent coacerning pensions and accident insurance, 
at Barsaw on 9 October 1975 

Signed 

Caae into force on 1 Bay 1976, i.e., the first day of the 
second aonth folloving the aonth in which the instruaents of 
ratification were exchanged (Bonn, 24 Barch 1976) , in 
accordance with article 19(2). 
Anthentic texts; Geraan and Polish. 
Beoistered by the Federal Republic of Geraaay oa 21 July 

1976. 

Bo 14881. BBP0BLIQ0B FEDEBALE D'ALLEBAGHE ET POLOGBB : 
Accord relatif aux pensions et A l'assurance-accident. Signé 
A Varsovie le 9 octobre 1975 
Entré en vigueur le 1er aai 1976, soit le preaier Jour du 

deuxiéae aois gui a suivi celui an cours duquel les 
instruments de ratification ont été échangés (Bonn, 24 nars 
1976), conforaéaent A l'article 19, paragraphe 2. 

iBitw aatteattiWE ; alleaa»4 et P9l9»alg. 
Enregistré par la Bépnbligue fédérale d'Alleaagne le 21 

W l t o * 1976, 

BO. 1*882. FEDEBAL BEPOBLIC OF GBBBABT ABD FIJI: 
Bxchange of notes constituting an arrangeaent concerning the 
continued application as between the Federal Bepnblic of 
Germany and Fiji of the Agreeaent of 23 February 1960 
betveen the Goverhaent of the Federal Bepnblic of Germany 
aad the Governaent of the united Klngdoa of Great Britain 
and Borthern Ireland for the extradition of fugitive 
criminals. Canberra, 12 Septeaber 1975 and Suva, 13 
October 1975 

Caae into force on 13 October 1975, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Anthentic texts; Geraan and English. 
•«Mistered by the Federal Bepubllc of Geraanv on 21 July 

1976. 

BO. 1*883. FEDBBAL BEPOBLIC OF GEBBABT ABD BBBIBS 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Cotonou 
OB 21 October 1975 
Caae into force on 21 October 1975 by signature, in 

accordance with article 8. 
Anthentic texts; GeraaB and French. 
«eolstared by th^ Federal Bepnblic of Germany on 21 July 

1976. 

Bo 1*882. BBPOBLIQOE FEDEBALE D'ALLEHAGBE ET FIDJI s 
Echange de notes constituant un arrangeaent relatif au 
maintien en vigneur entre la Bépnbligue fédérale 
d'Alleaagne et Fidji de l'Accord du 23 février 1960 entre 
le Qouverneaent de la Bépnbligue fédérale d'Allemagne et le 
Gouvemeaent du Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
da Bord relatif A l'extradition des aalfaiteurs en fuite. 
Canberra, 12 septeabre 1975 et Suva, 13 octobre 1975 

Entré en vigueur le 13 octobre 1975, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentloues : alleaand et anglais. 
Enregistré par la Bépnbligue fédérale d'Alleaagne le 21 

•Hlllgt 197». 

Bo 14883. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLBHAGBE BT BEIII : 
Accord d'aide financidre. Signé A Cotonou le 21 octobre 1975 

Entré en vigneur le 21 octobre 1975 par la signature, 
conformément A l'article 8. 
textes anthentioues s alleaand et français. 
Enregistré par la Bépnbligue fédérale d'Alleaagne le 21 
millet 1976. 
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•O. 1188». FEDERAL BEPUBLIC OF GEBMABT »»D BALI: 
Agreement concerning financial assistance (ConDietion of work 
9» flgt?l L'initié and the surrounding area at Bamako) . 
Signed at Banako on 24 October 1975 
cane into force on 24 October 1975 by signature, in 

accordance vith article 8, 
teUffï rt^Bfbr 

Beoistered bv the Federal Bepublic of Germany on 21 July 
1976. 

BO 14884. BEP1IBLIQUE FBDBBALB D'ALLEBAGBE ET BALI : 
Accord d'aide financière IBise en état de fonctionnenent de 
l'hétel 'L'Amitié' > Banako et son aménagement 
eitérieur). signe t Banako le 24 octobre 1975 
Entré en vigueur le 24 octobre 1975 par la signature, 

conforaéaent i l'article 8. 
Tentes anthentloues : allemand et français. 
tmUttrt Pit 1» MpiMisw fWtrtt fl'lllEHTO* la 21 

iBUtot 1?7ti 

Bo. 14885. FBDEBAL REPUBLIC OF GERBABI ABD BALI: 
Agreeaent concerning financial assistance (to finnnce n 
programme of investment in small- and medium-sized private 
Balian Idustrlal. crafts, agricultural and fishing 
enterprises and directly related investment in transport!. 
Signed at Banako on 24 October 1975 

Cane into force on 24 October 1975 by signature, in 
accordance vith article 7. 
mbentic etrtta rr?Brti. Registered by the Federal Bepublic of Germany on 21 July 

1976. 

Bo 14885. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE ET BALI : 
Accord d'nide financière tnour le financement de pro-lets 
t'lmstigMMB* a» wtttgg rt, »gygM9g w t t w i l w maliennes privées de l'industrie, de l'artisanat, de 
l ' M r t f T l t m 9t 49 1».pM9ê nini m fl'laTwttggwntg 
m çgrrtlrtigB iw tmfpvttt) - signé a Banako le 24 octobre 1975 
Entré en vigueur 1» 24 octobre 1975 par la signature, 

conformément t l'article 7. 
Textes authentiques : allenand et français. 
I«Mitttf PBF 1» ggpifrUnw fWrals fl'tllWBe 19 81 juillet 1976. 

Bo. 14886. FEDERAL REPUBLIC OF GEBBABT ABD BALI: Bo 14886. BEPDBLIQOE FEDERALE D'ALLEBAGBE ET BALI 
Agreenent concerning financial assistance (Purchase of goods 
vaoons by the Société des chemins de fer du Ball IC.F.B.II . 
Signed at Banako on 24 October 1975 
Cane into force on 24 October 1975 by signature, in 

accordance vith article 8. 

Accord d'aide financière lAchat de uaoons de narchandlses par 
la Société des chemins de fer du Bull IC.F.B.ll . Signé a 
Banako le 24 octobre 1975 
Entré en vigueur le 24 octobre 1975 par la signature, 

conformément a l'article 8. 
Authentic texts: gÇMflff SBfljEMSt* 
Beoistered bv the Federal Republic of Gernanv on 21 July 
1976. 

«axte» authentiques : allenand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 21 
juillet 1976. 

Bo. 14887. FEDEBAL BEPOBLIC OF GEBBABI ABD BALI: 
Agreenent concerning financial assistance ISélinoué Dam 
project). signed at Banako on 24 October 1975 
Cane into force on 24 October 1975 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: Geraan and French. 
Registered by the Federal Bepublic of Gernanv on 21 July 

1976. 

Bo 14887. BBPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE ET BALI : 
Accord d'aide financière IBarraoe de Sélinguél. Signé i 
Banako le 24 octobre 1975 
Entré en vigueur le 24 octobre 1975 par la signature, 

conformément a l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et français. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allenagne le 21 

Httltt 1?7fr. 

BO. 14888. FEDERAL BEPOBLIC OF GEBBABT AMD BALI: 
Agreeaent concerning financial assistance (vith annex). 
Signed at Bonn on 20 January 1976 
Cane into force on 20 January 1976 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: Geraan and French. 
Registered by the Federal Republic of Geraanv on 21 July 

Mh 

Bo 14888. BEPOBLIQUB FBDBBALB D'ALLEBAGBE EI BALI : 
Accord d'aide financière (avec annexe). Signé I Bonn le 20 
janvier 1976 
Entré en vigueur le 20 janvier 1976 par la signature, 

conformément a l'article 7. 
»ttth«*l<»w ; aUfMirt et tiwwtei Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allenagne le 21 

m u m im, 

Ho. 14889. FEDERAL BEPOBLIC OF GERHAHT ABD IBDOBESIA: 
Agreenent concerning financial assistance. Signed at 
Djakarta on 27 October 1975 
Came into force on 27 October 1975 by signature, in 

accordance vith article 8. 
m h E B U C Geraan. Indonesian and English. 
Registered bv the Federal Republic of Gernanv on 21 Jnlv 

1976. 

Bo 14889. BBPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE ET IBDOHESIB : 
Accord d'aide financière. Signé â Djakarta le 27 octobre 
1975 
Entré en vigueur le 27 octobre 1975 par la signature, 

conformément A l'article 8. 
Textes authentiques : allenand. Indonésie^ •»» "BIlTf"i 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le 21 
millet 1976. 
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•O. 14890. FEDEBAL BEPOBLIC OF GEBBABT AID ECOADOB S 
IgtMMBt concerning financial assistance Power Project'» . signed at Quito on 17 Boveaber 1975 
Caae into force on 17 Boveaber 1975 b; signature, in 

accordance vith article B. 
Htha»Ucv\«tg; ffataaa aifl Spatlffb. 
ftwigtaiafl fcr the re4er»l «gpmi? ft vmaar m 31 JbIt 

J?7»a 

BO 1*890. BEPOBLIQOE FEDEBALE D'ALLEHAGBE Et BQOATEUB : 
Accord d'aide financière IProjet de l'énergie theraa^e de 
Gnavagnlll . Signé A Quito le 17 noveabre 1975 
Entré en viguenr le 17 noveabre 1975 par la signature, 

conforaéaent A l'article 8. 
laite? atthenUgm ; alleaaifl et espagnol > Enregistré par la, Bépnbligue fédérale d'Alleaagne le 21 

ttttlet 197t. 

Bo. 14891. FEDEBAL BEPDBLIC OF GEBHABI ABD ECOADOB: 
Agreeaent concerning financial assistance IPoza Honda 
Irrigation Project» . signed at Quito on 17 Boveaber 1975 
Caae Into force on 17 Boveaber 1975 by signature, in 

accordaace with article B. 

Bo 14891. BEPOBLIQOE FEDEBALE D'ALLBBAGHE ET EQOATEOB : 
Accord d'aide financière I Pro-let d'irrigation de Poiy Honda». 

Signé A Quito le 17 noveabre 1975 
Entré en vigueur le 17 noveabre 1975 par la signature, 

conforaéaent A l'article 8. 
Authentic tents: Geraan and seanlsh. 
Benlstered br the Federal Bepnblic of Geraanv oa 21 July 

1976. 

Textes authentlgnes ; alleaand et espagnol. 
Enregistré par la République fédérale d'Alleaagne le 21 
latitat 197». 

Bo. 14892. FEDEBAL BEPOBLIC OF GEBBABT ABD PEBO: 
Agreeaent concerning financial assistance fProgramme of vorks 
for drinking water supply and drainage in Betropolitan 
Ileal . Signed at Liaa on 21 Boveaber 1975 

BO 14892. BEPOBLIQOE FEDEBALE D'ALLEHAGBE ET PEBOO : 
Accord d'aide financière IProoraaae de travaux pour 
1 'approvisionneaent en eau potable et l'évacuation des eaux 
usées dans l'agglomération de Liaa» . Signé A Liaa le 21 
noveabre 1975 

Caae into force on 21 Boveaber 1975 by signature, in 
accordance vith article 8. 
Athentic texts: Geraan and Spanish. 
Beoistered by the Federal Bepnblic of Geraanv on 21 July 
1976. 

Entré en vigneur le 21 novembre 1975 par la signature, 
conformément A l'article 8. 
m t w aatbaatlqaag ; alleaa»4 f t agpaqiwl. Enregistré par la Bépabliaue fédérale d'Alleaagne le 21 
M i t t i m . 

Bo. 14893. FEDEBAL BEPOBLIC OF GBBBABT ABD PEBO: 
Agreeaent concerning financial assistance IBadar for the 
Liaa/Callao airport» . signed at Liaa on 21 Boveaber 1975 
Caae iato force on 21 Boveaber 1975 by sigaature, in 

accordance vith article 8. 

Bo 14893. BEPOBLIQOE FEDEBALE D'ALLEHAGIE ET PEBOO : 
Accord d'aide financière^ fBadar pour l'aéroport de 
Llaa/Callao». Signé A Liaa le 21 noveabre 1975 
Eatré en viguenr le 21 noveabre 1975 par la signature, 

conformément A l'article 8. 
Anthentic texts: German aad Spanish. 
Beoistered by the Federal-Bepnblic of Geraanv on 21 July 

1976. 
leitw aathaatlgaag ; alleaaad at egpagppl. 
nréitgtrt par la Bgpvifellne fl'Mlwae 31 

Uttlat 197». 

Bo. 14894. FEDEBAL BEPOBLIC OF GEBBABT AID PBBO: 
Agreeaent concerning financial assistance tBlnc refinery in 

Calaanruilla' • Signed at Liaa on 21 Boveaber 1975 
Caae into force on 21 Boveaber 1975 by signature, la 

accordance vith article 8. 
Anthentic texts: Geraan and Spanish. 
Begistered by the Federal Bepnblic of Geraanv on 21 July 

Bo 14894. BEPOBLIQOE FEDEBALE D'ALLEHAGBE ET PEBOO : 
Accord d'aide financière IBa^finerie de zinc A 
Cajaaarguillal . Signé A Liaa le 21 noveabre 1975 
Entré en viguenr le 21 noveabre 1975 par la signature, 

conformément A l'article 8. 
Textes authentigues : alleaand et espagnol. 
Enregistré par la Bépnbligue fédérale d'Alleaagne le 21 

HUlat 197». 

BO. 14895. FEDEBAL BEPOBLIC OF GBBHAIT AID BAOBITABIA: 
Agreeaent concerning financial assistance. Signed at 
Bonakchott on 29 Boveaber 1975 
Caae iato force oa 29 Boveaber 1975 by signature, in 

accordance vith article 8. 
àathwtic tntgi gfiaa» tad rteBcl»r 
Begistered by the Federal Bepnblic of Germany on 21 Jnlv 

1976, 

mo 14895. BEPOBLIQOE FEDEBALE D'ALLEHAGIE ET HAOBITABIB : 
Accord d'aide financière. Signé A Bonakchott le 29 novembre 
1975 
Entré en vigueur le 29 novenbre 1975 par la signature, 

conforaéaent A l'article 8. 
Textes authentigues : alleaand et français. 
taregtetrt pat la Mpafrligre fédSr^le g'AHemae le 31 'juillet 1976. 
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•o. 1*896. PEDBBAL REPUBLIC OP GEBBABT AID PAKISTAI: 
Agreement concerning financial assistance (with annex). 
Signed at Bonn on 5 Decenber 1975 
Caae into force on 5 Decenber 1975 by signature, in 

accordance with article 9. 
m h e a U c twtti <fttna « â emirt. 
Benistered or the federal «apublic of Gersanv on 21 Jnlv 
1976. 

Ho M896. RBFOBLIQUE FEDERALE D'ALLE BASH ET PUISTAI : 
Accord d'aide financière (avec annexe). Sign* â Bonn le 5 
Mcenbre 1975 
Entré en Tignear le 5 décenbre 1975 par la aigaatare, 

œnforaément C l'article 9. 
Illtll llttelttllM.i itltwri ft « u l l l i . xmreolstré per la «épmbligme fédérale é'Allemaomo le 21 
millet 1976. 

Bo. 14897. FEDERAL BBPDBLIC OP GEBBABT ABD PAXISTAB: 
Agreenent concerning financial assistance in the fan af 
supplementary financing of the Tarbela nan Project, signed 
at Bonn on 5 Decenber 1975 
Cane into force on 5 Decenber 1975 by signature, in 

accordance with article 8. 
*m<?BUg tent?! Geraan and English. 
Beoistered br the Pedernl Bepublic of CernanT on 21 Jnlv 

1976. 

BO 14897. BBPUBLIQUE FBDBBALB D'ALLEBASIE ET PAKISTAB : 
Accord relatif t l'octroi d'uae aide financière so as la forae 
d'un fia ancesent coapléaentaire du Projet da construction 
du barrage de Tnrbela. Sigad a Bonn le 5 dfoanbre 1975 
Entré en Tigueur le 5 décenbre 1975 par la signature, 

confocnénent I l'article 8. 
m + T f T-fHttlflm f flltlBBfl et anglais. Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemagne le 21 millet 1976. 

Bo. 14898. FEDEB1L BEPOBLIC OP GEBBABT ABD POBTOGAL: 
Agreenent concerning financial assistance. Signed at Lisbon 
on 5 Decenber 1975 
Cane into force on 5 Decenber 1975 by signature, ia 

accordance with article 8. 
»T*t9Bttg tel»; S9EMB fgr*M«gt. 
Beoistered br the Federal Bepublic of Germany on 21 JalT 
1976. 

Bo. 14 899. FEDERAL BEPOBLIC OF GEBBABT ABD BABGLADBSHs 
Agreenent concerning financial assistance (vith annexes). 
Signed at Bonn on 12 Decenber 1975 
Cane into force on 12 Dçcenber 1975 by signature, in 

accordance vith article 10. 
Authentic texts; Gernan and English. 
Beoistered bv the Federal Bepublic of Germany an 21 Jnlv 

1976. 

Bo 14898. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE ET PORTUGAL s 
Accord d'aide financière. Signé t Lisbonne 1* 5 déceabre 
1975 
Entré en vigueur la 5 déceabre 1975 par la signature, 

conforaéaent I l'article 8. 
lutw i i t m H i w ; nllfHBg tf wtmal f . 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allemaome le 21 
millet 1976-

Bo 14899. BEPOBLIQUE FBDBBALB D'ALLEBAGBE ET BABGLADBSH : 
Accord d'aide financière (avec annexes). signé > Bonn le 12 
déceabre 1975 
Eatré en vigoeur le 12 décenbce 1975 par la aigaatare, 

conforaéaent a l'article 10. 

Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allenagne le 21 
juillet 1976. 

Bo. 14900. PEDEBAL BEPUBLIC OF GBRBABT ABD LIBERIA : 
Agreenent concerning financial assistance. Signed nt 
Honrovia on 26 Decenber 1975 
Cane into force on 26 Decenber 1975 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts; German and English-
Registered bv the Federal Republic of Germany oa 21 July 

1976. 

BO 14900. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE ET LIBERIA : 
Accord d'aide financière. Signé I Honrovia le 26 décenbre 
1975 
btré en vigueur le 26 déceabre 1975 par la signature, 

conforaéaent a l'article 8. 
Textes aathentioues ; allenand et anglais. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allenagne le 21 
n a m ira. 

Ho. 14901. FEDERAL REP0BLIC OF GEBBABT ABD B BP AL S 
Agreenent concerning financial assistance. Signed at 
Kathaando on 2 January 1976 
Cane into force on 2 January 1976 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Wheptjg teytPi Geraan. Hepalese and English. 
Beoistered by the Federal Republic of Germany oa 21 July 

1976. 

BO 1*901. BBPOBLIQOE FEDERALE D'ALLEBAGBE ET BBPAL : 
Accord d'aide financière. Signé < Kntnandou le 2 janvier 

1976 
Eatré en vigueur la 2 janvier 1976 par la signature, 

confornénent â l'article 8. 
Textes authentigues ; allenand. népalais et anglais. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allenagne le 21 
n a m m t . 

Bo. 14902. FEDERAL REPUBLIC OF GBBHABT ABD BOLIVIA: 
Agreenent concerning financial assistance. Signed at La Pax 
on 9 Barch 1976 
caae into force on 9 Hard: 1976 by signature, in accordance 

vith article 8. 
ft Sentie teats; Geraan aad Spanish. 
Beqlstered by the Federal Republic of Gernanv on 21 JaJ.v 

1976. 

BO 1*902. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE ET BOLIVIE : 
Accord d'aide financière. Signé S La Pax le 9 aars 1976 

Entré en vigueur le 9 aars 1976 par la signatare, 
conforaéaent a l'article 8. 
Textes authentiques ; allenand et espagnol. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Allenagne le 21 
n a m i r a T 
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•o. 1*903. MAI AID IRAQ: •O 1*903. IRAI ET IRAK : 
tiwtr concerning the State frontier and neighbourly 
relations (vith protocol concerning the redeaarcation of 
the land frontier, dated 13 Jane 1975, and annex Ho. 1 to 
thnt protocol, dated 13 Jnne and 21 Deceaber 1975; protocol 
concerning the deliaitatlon of the river frontier, dated 13 
Jane 1975: protocol coacernlng frontier security, dated 13 
Jan* 1975; addeadaa concerning the State frontier and 
neighbourly relations, dated 26 Deceaber 1975; record dated 
22 Jane 1976, Tehran; tvo exchanges of letters dated 22 
Jane 1976, Tehran ; joint irano-iragi coaauniqaé, dated 6 
Harch 1975, Algiers; Tehran protocol between Iran, Algeria 
aad Iraq dated 17 Barch 1975; record of the Coaaittee to 
denarcate the land frontier between Iran aad Iraq, dated 30 
Bard 1975, Tehran; record between Iran, Algeria and Iraq 
concerning the state of the work of the three coaaittees 
established by the Tehran protocol of 17 Barch 1975, dated 
20 April 1975; record between Iran, Algeria and Iraq dated 
20 Bay 1975, Algiers; and record dated 26 Deceaber 1975). 
Sigaed at Baghdad on 13 Jane 1975 i 

Caae into force on 22 Jane 1976 by the exchange of the 
lastruaents of ratification, which took place at Tehran, in 
accordance with nrticle 8. 
Hth?»Uc Froth. Beoistered by Iran on 22 July 1976. 
i See article 6 (5) and addend oa of 26 Deceaber 1975 for 
provisions relating to the appointaent of arbitrators by 
the President or the Vice-President of the International 
Court of Justice. 

Traité relatif A la frontière d'Etat et au bon voisinage 
(avec protocole relatif A la r ed éa area t ion de la frontière 
terrestre, en date du 13 juin 1975, et annexe Bo 1 A ce 
Protocole, en date des 13 juin et 21 dèceabre 1975; 
protocole relatif A la délinitation de la frontière 
fluviale, en date du 13 juin 1975; protocole relatif A la 
sécurité A la frontière, en date du 13 juin 1975; additif 
relatif A la frontière d'Etat et an bon voisinage en date 
du 26 dèceabre 1975; procès-verbal en date A Téhéran du 22 
juin 1976; deux échanges de lettres en date A Téhéran du 
22 juin 1976; coaaunigué conaon irano-irakien en date A 
Alger da 6 aars 1975; protocole de Téhéran en date du 17 
Bars 1975 entre l'Iran, l'Algérie et l'Irak; procès-verbal 
du Coaité chargé de la déaarcation de la frontière 
terrestre entre l'Iran et l'Irak en date A Téhéran du 30 
aars 1975; procès-verbal entre l'Iran, l'Algérie et l'Irak 
relatif A l'état d'avanceaent des travaux des trois coaités 
institués par le protocole de Téhéran du 17 aars 1975, en 
date du 20 avril 1975; procès-verbal entre l'Iran, 
l'Algérie et l'Irak en date A Alger du 20 nai 1975; et 
procès-verbal en date du 26 dèceabre 1975)• Signé A Bagdad 
le 13 juin 1975 -

Entré en vigueur le 22 juin 1976 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a en lieu A Téhéran, 
conforaéaent A l'article 8. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par l'Iran le 22 millet 1976. 
i Voir article 6, paragraphe 5, et additif du 26 dèceabre 
1975 poor les dispositions relatives A la désignation 
d'arbitres par le Président on le Vice-Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Bo. 1*90*. IRAI AID IRAQ: Ho 1*90*. IBAI ET IRAK 
Treaty concerning Frontier Conaissioners. Signed at Baghdad 
oa 26 Deceaber 1975 
Caae into force on 22 Jane 1976 by the exchange of the 

instrnaents of ratification, which took place at Tehran, in 
nccordance with article 20. 

Accord concernant les coaaissaires de frontière. Signé A 
Bagdad le 26 dèceabre 1975 
Entré en vigueur le 22 juin 1976 par l'échange des 

instrnaents de ratification, gui a eu lieu A Téhéran, 
conforaéaent A l'article 20. 

Authentic text: nfCCt r 
Beoistered by Iran on 22 Jnlv 1976. IB rte wtheatlqte ; ftaprel?. Enregistré par l'Iran le 22 millet 1976. 

So. 1*905. IBAI ABD IBAQ: 
Treaty concerning the regulations governing navigation on the 
Shatt al 'Arab (with tvo .exchanges of letters) . Signed at 
Baghdad on 26 Deceaber 1975 •• 
Caae into force on 22 Jane 1976 by the exchange of 

instrnaents of ratification, which took place at Tehran, in 
accordance with article 22. 
Anthentic text: EESBSlLt 
Begistered by Iran on 22 July 1976. 
-* See article 21 for provisions relating to the appointaent 
of arbitrators by the President of the International Court 
of Justice. 

to 1*905. IBAB ET IBAK : 
Accord concernant les règles relatives A la navigation dans 
le Chatt-El-Arab (avec deux échanges de lettres). signé A 
Bagdad le 26 dèceabre 1975 -• 
Entré en vigueur le 22 juin 1976 par l'échange des 

instrnaents de ratification, gui a eu lieu A Téhéran, 
conforaéaent A l'article 22. 

T9»tt> «Stll9BUqn9 i ftwitatar 
Wmigtrt pat l'Iran te i i m i l e * *>76. 
-» Voir article 21 pour les dispositions relatives A la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Bo. 1*906. IBAB AID IBAQ: 
Treaty concerning transhnaance (with annexed schedule)• 
Signed at Baghdad on 26 Deceaber 1975 
Caae iato force on 22 June 1976 by the exchange of the 

instraaents of ratificatioa, which took place at Tehran. 
m b e o U c m t ; r m e t . Begistered by Iran on 22 July 1976. 

Bo 1*906. IBAB ET IRAK : 
Accord concernant la transhnnance (avec tableau annexé). 
Signé A Bagdad le 26 dèceabre 1975 
Entré en vigueur le 22 juin 1976 par l'échange des 

instrnaents de ratification, qui a eu lieu A Téhéran. 
Texte authentigne : français. 
R»wglfftrt m l'Iran le tt DiUrt 1976T 

BO. 1*907. IBAB AID IBAQ: 
Treaty concerning the use of frontier watercourses. 
at Baghdad on 26 Deceaber 1975 

Signed 

Cane into force on 22 June 1976 by the exchange of 
lastruaents of ratificatioa, which took place at Tehran, in 
accordance vith article 7. 
Anthentic text: ftwrt. 
Beoistered by Iran on 22 Jalv 1976. 

BO 1*907. IBAB ET IBAK : 
Accord concernant l'utilisation des conrs d'eau frontaliers. 

Signé A Bagdad le 26 dèceabre 1975 
Entré en vigueur le 22 Juin 1976 par l'échange des 

instrnaents de ratification, gui a eu lieu A Téhéran, 
conforaénent A l'article 7. 
Texte authentigne : français. 
f w t i m i PW l'Iran le i t -fùllet 1976. 
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Bo. 14908. OBITED KHGDOH OF GREAT BRITAIH ABD HORTHERH 
IBBLABD ABD BOLIVIA: 

Bxchange of Dotes constituting a& agreenent concerning an 
interest-free loan by the Governnent of the United Kingdon 
of Great Britain and northern Ireland to the Governnent of 
the Bepnblic of Bolivia—Onited Kingdom/Bolivia loan 
Agreenent Bo. 1 1973 (vith annexes). La Paz, 29 June 1973 

Cane into force on 29 Jane 1973, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
HtbeHUg testg; English and Spanish• 
Registered bv the Onited Klnodon of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 Jnlv 1976. 

•0 14908. BOTAOBE-OBI DE GBABDE—BRETAGBE ET D'lBLABDB DO 
BORD ET BOLIVIE : 

Echange de notes constituant an accord relatif 1 l'octroi par 
le Goavernenent da Royaune-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande da Bord aa Goavernenent de la République de 
Bolivie d'un prêt de développeaent sans intérêt — Accord 
de prfft Rovauae-Uni/Bolivie Bo 1 de 1973 (avec annexes) . La 
Paz, 29 juin 1973 
Entré en vigueur lé 29 juin 1973, date de la note de 

réponse, conforuénent aux dispositions desdites notes. 
textes authentiques j anglais qt espagnol. 

par le Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et fl'Irlttft 
du Bord lft n juillet 1976. 

Bo. 14909. UBITED KIBGDOH OF GREAT BRITAIB ABD BORTHBRB 
IRELABD ABD BOLIVIA: 

Bxchange of notes constituting an agreeaent concerning a 
grant by the Governnent of the onited Kingdon of Great 
Britain and Borthern Ireland to the Governnent of 
Bolivia—Onited Kingdom/Bolivia Grant Bo. 1. 1975 (vith 
annexes). La Paz, 3 Bovenber 1975 
Caae into force on 3 Bovenber 1975, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
mh^PUff English and Spanish. 
Registered br the Onited Kingdon of Great Britain and 
Borthern Irelaad on 27 Jnlv 1976. 

Bo 14909. ROTAORE-OBI DE GBABDE—BRBTAGBB ET D'lBLABDB DO 
BOBD ET BOLIVIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif t un don du 
Gouvernenent da Royaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord ad Gouvernenent bolivien — Don Bovaune-Oni/Bollvie 
Bo 1 de 1975 (avec annexes). La Paz, 3 novenbre 1975 

Entré en vigueur le 3 novenbre 1975, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par le Bovaune-Oni de Grande-Bretagne ^ j ' I r H l f l t 
4» I9rt le 37 HHll> «7». 

Bo. 14910. 0RITED KIBGDOH OF GREAT BRITAIB ABD BQRTHERB 
IRELABD ABD IBTBRHATIOBAL LABOUR ORGABISATIOB: 

Exchange of notes constituting an agreenent regarding the 
application in the United Kingdon of section 10 of the 
Convention on the privileges and innunities of the 
specialized agencies of the United Bâtions of 21 Bovenber 
1947. London, 25 January and 13 February 1974 
Caae into force on 24 July 1975, the date on vhich the 

United Kingdon legislation giving effect to the Agreenent . 
caae into operation, in accordance vith the provisions of the 
said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United Kinodon of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 Jnlv 1976. 

BO 14910. ROTAUBE—OBI DE GRARDB-BRETAGRB ET D'lBLABDB DO 
BORD ET ORGABISATIOB IBTERBATIOBALE DU TRAVAIL : 

Echange de notes constituant un accord relatif t 
l'application au Royauae-Uni de la section 10 de la 
Convention sur les privilèges et innunités des institutions 
spécialisées des Bâtions Unies du 21 novenbre 1947. 
Londres, 25 janvier et 13 février 1974 
Entré en vigueur le 24 juillet 1975, date d laquelle la 

législation du Royaune-Oni donnant effet à l'Accord est 
devenue npplicable, conforuénent aux dispositions desdites 
notes. 

Enregistré par le Rovaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 juillet 1976. 

Bo. 14911. UBITBD KIBGDOH OF GREAT BRITAIN ABD HOBTHBRR 
IRELABD ABD IBDOIBSIA: 

Agreenent for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
incoae and capital. Signed at Djakarta on 13 Harch 1974 

Cane into force on 3 January 1976, i.e., 30 days after the 
date on which the instrunents of ratification were exchanged, 
in accordance vith article 31 (2) . 

mt9»ttc Mitt English. 
Beoistered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

Bo 14911. BOTAOBE-OBI DB GRAHDE-BRBTAGBB BT D'lBLABDB DU 
BORD BT IBDOBBSIE : 

Convention tendant â éviter la double imposition et • 
prévenir l'évasion fiscale en Matière d'iapOts sur le 
revenu et sur la fortune. Signée t Djakarta le 13 aars 
1974 
Entrée en vigueur le 3 janvier 1976, soit 30 jours après 

l'échange des instrunents de ratification, conforaéaent < 
l'article 31, paragraphe 2. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistrée par le Rovauae-Oni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Bord le 27 juillet 1976. 

•o. 14912. OBITED KIBGDOH OF GREAT BRITAIB ABD H0RTHERI 
IRELAND ABD ZAIRE: 

Agreenent for air services between and beyond their 
respective territories (vith annex) . Signed at Kinshasa on 
17 Bay 1974 
Cane into force on 12 Bovenber 1975, upon notification by 

the Parties of the coapletion of their respective 
constitutional reguireaents, in accordance with article 17. 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv the United Kingdon of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 Jnlv 1976. 

Bo 14912. ROTAUBE—OBI DE GRABDB—BRETAGBE ET D'lBLABDB DO 
BOBD BT ZAIRE : 

Accord relatif aux transports aériens entre leurs pays 
respectifs et au-delà (avec annexe) . Signé t Kinshasa le 17 aai 1974 
Entré en vigueur le 12 novenbre 1975, dès notification par 

les Parties de l'accoaplissesent de leurs formalités 
constitutionnelles respectives, conforuénent i l'article 17. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré Par le Bovaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 juillet 1976. 
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•O. 1*913. OIXTED KIBGDOB Or GBBAT BBITIXB ABD BOBTBEBB 
IBELABD ABD SEBEGAL: 

Agreeaent relating to air transport (with annex). Signed at 
Dakar on 20 Bar 197* 
Caae iato force oa 8 October 1975, the date of the last of 

the notifie at ions by vhich the Parties inforaed each other of 
the coapletion of the required constitntionnl procedures, in 
accordance vith article 20. 
authentic texts: ftgllrt Mfl f m C b . 
Beoistered by the United Kingdom of Great Britain and 
northern Ireland en 27 July 1976. 

BO 1*913. BOTAOBE-OBI DB GBABDB-BBBTAGBE BT D'IBLABDE DO 
BOBD ET SEBEGAL : 

Acoord relatif au transport aérien (avec annexe) . Signé A 
Dakar le 20 aai 197* 
Entré en vigueur le 8 octobre 1975, date de la dernière des 

notifications par lesquelles les Parties se sont infornées de 
l'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles requises, 
conforaéaent A 1Particle 20. 
Textes anthentlnnes î anglais et français. 
Enregistré par le Bovanae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

M nota la il trtltet 1*7». 

Bo. 1*91*. OBITED KIBGDOB OP GBBAT BBITAIB ABD BOBTBEBB 
IBELABD ABD BOBTB ATLABTIC TBBATT OBGABISATIOB: 

Exchange of notes constituting an agreeaent regarding the 
applicatloa in the Onited Kingdoa of article 10 of the 

. Agreeaent on the status of the Borth Atlantic Treaty 
Organization, national representatives and international 
staff of 20 Septeaber 1951. Brussels, 29 Bay 197* 

Cane into force on 2* July 1975, the date on vhich the 
Onited Kingdon legislation giving effect to the Agreeaent, 
caae into operation, in accordance with the provisions of the 
said aotes. 
Authentic text: English. 
Begistered bT the United Kingdoa of Great Britain and 
northern Ireland on 27 JnlT 1976. 

Bo 1*91*. BOTAOBE-OBI DE GBABDB—BBETAGIB ET D'IBLAIDE DO 
•OBD BT OBGABISATIOB DO TRAITE DE L'ATLAITIQOE BOBD : 

Echange de notes constituant un accord relatif A 
l'application au Boyaune-Oni de l'article 10 de la 
COBveation sur le statut de l'Organisation du Traité de 
l'Atlantigue Bord, des représentants nationaux et du 
personnel international du 20 septenbre 1951. Bruxelles, 
29 aai 197* 
Entré en vigueur le 2* juillet 1975, date A laguelle la 

législation du Boyaune-Oni donnant effet A l'Accord, est 
devenue applicable, conforaéaent aux dispositions desdites 
aotes. 
Texte authentigne : anglais. 
Enregistré par le Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

ft.Jgrt te il -Uiltet 1?7». 

BO. 1*915. OBITED KIBGDOB OP GBBAT BBITAIB ABD BOBTBEBB 
IBELABD ABD POOD ABD AGBICDLT0BE OBGABISATIOB OP THE OBITED 
BATIOIS: 

Exchange of notes constituting aa agreeaent regarding the 
application in the United Kingdoa of sect ion 10 of the 
Convention on the privileges nnd insanities of the 
specialized ageacies of the Onited Bâtions of 21 Boveaber 
19*7. Roae, 12 July 197* 
Caae iato force ob 2* July 1975, the date oa vhich the 

Onited Kingdoa legislation giving effect to the Agreenent 
caae into operation, in accordance vith the provisions of the 
said notes. 
Anthentic text: fcaim, 
Beoistered by the Oplted Kinodoe of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

Bo 1*915. BOTAOBB—OBI DB GBAIDE—BBBTAGBE ET D'IBLABDE DO 
BOBD BT OBGABISATIOB DES BATIOBS OBIES POOR L'ALIHEBTATIOB 
BT L'AGBICOLTOBE : 

Exchange de notes constituant un accord relatif A 
l'application au Boyauae-Uni de la sectxbn 10 de la 
Convention sur les privilèges et iaaunités des institutions 
spécialisées des Bâtions Onies du 21 novembre 19*7. Boae, 
12 juillet 197* 
Eatré ea vigueur le 2* juillet 1975, date A laquelle la 

législation du Boyaune-Oni donnant effet A l'Accord est 
devenue applicable, conforaéaent aux dispositions desdites 
notes. 
Texte authentigne ; anglais. 
Enregistré par le Bovauae-OBl de Grande-Bretagne et d'Irlande 

jg Bffrt te il lailtet 197». 

BO. 1*916. 0BITBD KIBGDOB OP GBBAT BBITAIB ABD BOBTBEBB 
IBELABD ABD IBTBBBATIOBAL CIVIL AVIATI0B OBGABISATIOB: 

Exchange of notes constituting an agreeaent regarding the 
application in the Onited Kingdoa of section 10 of the 
Coavention on the privileges aad iaaunities of the 
specialized agencies of the Onited Bâtions of 21 Boveaber 
19*7. Bontreal, 7 August 197* 
Caae iato force OB 2* July 1975, the date on vhich the 

Onited Kingdoa legislation giving effect to the Agreeneat 
caae into operatioa, in accordaace vith the provisioas of the 
said Botes. 

Htheatto t « t ; miialu 
Beoistered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

BO 1*916. BOTAOBE-OBI DB GBABDE—BBBTAGBB ET D'IBLABDE DO 
BOBD ET ORGANISATION DE L'ATIATIOI CIVILE IBTEBBATIOBALB : 

Echange de notes constituant an accord relatif A 
l'application au Boyaune-Oai de la seotion 10 de la 
ConveatioB sur les privilèges et insanités des institutions 
spécialisées des Bâtions Onies du 21 noveabre 19*7. 
Bontréal, 7 aottt 197* 
Entré en vigueur le 2* juillet 1975, date A laquelle la 

législation du Boyaune-Oni donnant effet A l'Accord est 
devenue applicable, conforaéaent aux dispositions desdites 
notes. 
Texte authentiqua : anglais. 
faregtetrt pat le Peyaw-Tui de <?raBde-Pmaq»e et j'Irlande 

fla te ïl lailtet 197». 

BO. 1*917. OBITED KIBGDOB OP GBBAT BBITAIB ABD BOBTBEBB 
IBELABD ABD I0BLD HEALTH OBGABISATIOB: 

Exchange of notes constituting an agreeaent regarding the 
application la the OBited Kingdoa of section 10 of the 
Convention on the privileges and iaaunities of the 
specialized agencies of the Onited Bâtions of 21 Boveaber 
19*7. Geneva, 12 July aad 13 August 197* 
Caae into force on 2* July 1975, the date on ahich the 

United Kingdon legislation giving effect to the Agreeaent 
caae into operation, in accordance vith the provisioas of the 
said notes. 
aumentic text; « g j K P , 
Beoistered by the United Kingdoa of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

Bo 14917. BOTAOHB-OBI DB GBABDE-BBETAGBB BT D'IBLABDE DO 
BOBD BT OBGABISATIOB BOBDIALE DE LA SABTE : 

Echange de notes constituant un accord relatif A 
l'application an Boyaune-Oni de la section 10 de la 
Convention sur les privilèges et insanités des Institutions 
spécialisées des Bâtions Onies du 21 noveabre 19*7. 
Genève, 12 juillet et 13 aoSt 1974 
Entré en vigueur le 24 juillet 1975, date A laquelle la 

législation du Boyaune-Oni donnant effet A l'Accord est 
devenue applicable, conforaéaeat aux dispositions desdites 
aotes. 
Texte authentigne ; anglais. 
Enregistré par le Boyauae-Oai de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 juillet 1976. 
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lo. 14918. OBITED KIBGDOB OP SIUI BBITAIB AID BOBTBBBB 
IB ELI ID AID 10 HID HETEOBOLOGICAL OBGABISATIOB: 

Exchange of notes constituting an ngreeuent regarding the 
application in the United Kingdon of section 10 of the 
Convention on the privileges and innnnitles of the 
specialized agencies of the Onited Estions of 21 lovenber 
1947. Geneva, 30 Jul; and 14 August 1974 
Caae into force on 24 July 1975, the date on vhich the 

Onited Kingdon legislation giving effect to the Agreenent 
cane into operation, in accordance vith the provisions of the 
said notes. 
ftrtbeffUc gnqltab. Beoistered by the Onited Kinodoe of Great Britain and 

irrtflp? q». V WT i?7fr. 

BO 14918. BOTAOBE-OBI DB GBABDB-BBBTAGBB BT D'lBLABDB DO 
BOBD ET OBGABISATIOB BETBOBOLOGIQOE HOIDIALE : 

Echange de notes constituant an accord relatif • 
l'application au Boyauae-Oni de la section 10 de la 
Convention sur les privilèges et insanités des institutions 
spécialisées des Bâtions Onies du 21 novenbre 1947. 
Genève. 30 Juillet et 14 aott 197* 
Eatré en vigueur le 24 Juillet 1975, date i laquelle la 

législation du Boyaune-Oni donnant effet t 1'Accord est 
devenue applicable, conforaéaent aux dispositions desdites 
aotes. 

w m i w w m w i M M H h Enregistré par le Bovanno-Onl de Grande-Bretagne et d'Irlande 
ft.lflrt 1» 27 1Ull9t 1?7t, 

lo. 14919. OBITED KIBGDOH OF GBBAT BBITAIB ABD 101THE1I 
IBELABD ABD IBTEBBATIOBAL ATOHIC EBEBGI AGEBCX s 

Exchange of notes constituting an agreenent regarding the 
application in the Onited Kingdon of section 9 of the 
Agreenent on the privileges and insanities of the 
International Atonic Energy Agency of 1959. Vienna, 22 
August 1974 
Cane into force on 24 July 1975, the date on thick the 

Onited Kingdon legislation giving effect to the Agreeaeat 
caae into operation, in accordance vith the provisions of the 
said notes. 

Authentic t<ft%i ftqlteh. 
frr.tbe osltefl »pqd9« vi ?mt Britain « 4 Borthern Ireland on 27 July 1976. 

Bo 14919. BOTAOBB—OBI DE GBABDE—BBETAGIB BT D'lBLABDB DO 
BOBD ET AGE ICE IBTBBBATIOBALE DE L'EBEBGIE ATOBIQOE : 

Echange de notes constituant on accord relatif S 
l'application an Boyaune-Oni de la section 9 de l'Accord 
sar les privilèges et insanités de 1'Agence internationale 
de l'énergie atomique de 1959. Vienne, 22 nottt 1974 

Entré en vigueur le 24 Juillet 1975, date a laquelle la 
législation da loyaune-Oni donnant effet 4 l'Accord est 
devenue applicable, conformément aux dispositioas desdites 
aotes. 
hits a r t h w u m ? anglais. 
tHMlfftrt P W 19 » g»a0frri>mw? 9t a'ïrtMto 

«a »Prt le 37 1 f i l let WTfrt 

Bo. 14920. OBITED KIBGDOB OF GBEAT BBITAIB ABD BOBTHEBB 
IBELABD ABD IHTEBIATIOBAL TBLECOHHOBICATIOB OBIOB: 

Exchange of notes constituting an agreenent regarding the 
application in the Onited Kingdon of section 10 of the 
Convention on the privileges and insanities of the 
specialized agencies of the Onited Bâtions of 21 Bovenber 
1947. Geneva, 21 and 26 August 1974 
Caae into force on 24 Joly 1975, the date on vhich the 

Onited Kingdon legislation giving effect to the Agreesent 
case into operation, in accordance vith the provisions of the 
said notes. 

m t m i c t?yt; snqllfb. 
Beoistered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

Bo 14920. BOTAOBB-OBI DE GBABDB-BBETAGBB BT D'lBLABDB DO 
BOBD BT OBIOB IBTBBBATIOBALE DBS TELBCOHHUHICATIOES : 

•change de notes constituant an accord relatif S 
l'application au Boyauae-Oni de ln section 10 de la 
Convention sur les privilèges et innunités des institutions 
vécinlisées des Bâtions Onies du 21 noveahre 1947. 
Genève. 21 et 26 aoBt 1974 
•ntré en vigueur le 24 Juillet 1975, date A laquelle la 

législation da Boyauae-Oni douant effet i l'Accord est 
devenue npplicable, conforaéaent aux dispositions desdites 
notes. 
Tttxte anthentioue : anglais. 
Enregistré par le Boyaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

Iflrt 19 il Hlllet l?7fr. 

Bo. 14921. OBITED KIBGDOB OF GBBAT BBITAIB ABD BOBTHEBB 
IBELABD ABD OBITED BATIOBS EDOCATIOBAL, SCIEBTIFIC ABD 
C0LT0HAL OBGAIIZATIOI: 

Bxchange of notes constituting an agreenent regarding the 
application in the Onited Kingdon of section 10 of the 
Convention on the privileges and insanities of the 
specialized agencies of the Onited Hntions of 21 Bovenber 
1947. Paris, 8 October and 5 Bovenber 1974 
Cane into force on 24 July 1975, the date on vhich the 

Onited Kingdon legislation giving effect to the Agreenent 
cane into operation, in accordance vith the provisions of the 
said notes . 
Authentic text; Riqllgh, 
Beoistered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

BO t»921. BOTAOBE-OBI DB GBABDE—BBBTAGBE BT D'lBLABDB DO 
BOBD BT OBGABISATIOB DES BATIOBS 0BIBS P00B L*EDUCATIOB, LA 
SCIBBCE ET LA C0LT0EE : 

•change de notes constituant an accord relatif I 
l'application au Boyause-Onl de la section 10 de la 
Convention sur les privilèges et inaunités des institutions 
spécialisées des Bâtions Onies da 21 novembre 1947. Paris. 
8 octobre et S aoveabre 1974 
Bltré en vigueur le 24 Juillet 1975, date t laquelle la 

léginlation du loyaune-Oni donnant effet < 1'Accord est 
devenue applicable, conformément aux dispositions desdites 
notas. 
Texte aatheatioae : anglais. 
Enregistré par le Bovaume-Pnl de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 juillet 1976. 

lo. 14922. UIITED KHGDOH OF GBBAT BBITAIB ABD BOBTHEBB 
IBELABD ABD EGTPT: 

Agreenent on technical co-operation (vith appendices). 
Signed at Cairo on 12 Bovenber 1974 
Cane into force provisionally on 12 Bovenber 1974 by 

signature and definitively on 12 July 1975. the date of 
receipt of the last of the diploaatic notes by vhich the 
Parties informed each other of the fulfilment Of the 
necessary constitutional reguireuents, in accordance vith 
article Till. 
Authentic texts 5 English and Arabic. 
Beg is te red br the Onited Kingdon of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 Jnlv 1976. 

•O 14922. BOTAOBE-OBI DB GBABDE—BBBTAGBE ET D'lBLABDB DO 
BOBD BT EGYPTE : 

Accord de coopération technique (avec appendices). Signé au 
Caire le 12 novenbre 1974 
Entré en vigueur I titre provisoire le 12 novenbre 1974 

pur la signature et t titre définitif le 12 Juillet 1975, 
date de réception de la dernière des aotes diplomatiques par 
lesquelles les Parties se sont infornées de l'accomplissement 
des formalités constitutionnelles requises, conforaéaent d 
l'article Till. 

ftrtw i r t t w t t i w i s BMlatn ftt i n > i i Enregistré par le Bovauae-Oal de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 juillet 1976? 
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•O. 1*923. OBITED KIIGD09 or GBBAT BBITAIB AID IOBTHÏ8B 
IBELABD AID OBIVBBSAL POSTAL OBIOB: 

Exchange of notes constituting nn agreeaent regarding the 
application in the onited Kingdoa of section 10 of the 
Convention on the privileges and iaaunities of the 
specialized agencies of the Onited lations of 21 Boveaber 
19*7. Bern, 11 and 13 Boveaber 197* 
Caae into force on 2* July 1975, the date on vhich the 

Onited Kingdon legislation giving effect to the Agreeaent 
caae into operation, in accordance vith the provisions of the 
said notes. 
Anthentic texts: English and French. 
Beoistered by the Onited Kingdom of Great Britain aad 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

Bo 1*923. B0IA0HB-0BI DE GBABDE-BBETAGBB ET D'IBLABDE DO 
BOBD ET OBIOB POSTALE OHIVEBSELLE : 

Echange de aotes constituant nn accord relatif A 
l'application au Boyauae-oni de la section 10 de la 
Convention sur les privilèges et iaaunités des institutions 
spécialisées des Bâtions Onies do 21 noveabre 19*7. Berne, 
11 et 13 noveabre 197* 
Entré en viguenr le 2* juillet 1975, date A laguelle la 

législation du BoyauaeHJni donnant effet A l'Accord est 
devenue applicable, conforaéaent aux dispositions desdites 
notes. 
TPitee afftteBttgffw ; wgtete g* r 
.Enregistré par le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Bord le 27 juillet 1976. 

Bo. 1*92*. OBITED KIBGDOB OF GBBAT BBITAIB ABD BOBTBEBB 
IBELABD ABD SBITZEBLABD: 

Agreeaent on the international carriage of goods by road. 
Signed at London on 20 Decenber 197* 
Caae into force on 21 Boveuber 1975, I.e., the thirtieth 

day after the date of the later of the aotifications by vhich 
each Party informed the other of the coapletion of the 
procedures required by its lav, in accordance vith article 8. 

Anthentic texts: English and French. 
Beoistered by the onited Kingdom of Great Britain nnd 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

•o 1492*. BOIAOHB-OEI DB GBAIDE-BBBTAGBB ET D'IBLAIDB DO 
BOBD ET SOISSE : 

Accord relatif aux transports internationaux de aarchandises 
par route. Signé A Londres le 20 dèceabre 1974 
Entré en vigueur le 21 noveabre 1975, soit le trentièae 

jour gui a suivi la date de la dernière des notifications par 
lesguelles chacune des Parties a informé l'autre de 
l'accoaplisseâent des procédures reguises par sa législation, 
conforaéaent A l'article 8. 
Textes authentigues : anglais et français. 
Enregistré par le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

P9rt te il HUm 197t, 

BO. 14925. OBITED KIBGDOB OF GBBAT BBITAIB ABD BOBTBEBB 
IBELABD ABD IBDIA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning grain 
to be supplied by the Governaeat of the Onited Kingdon of 
Great Britain and Borthern Ireland to the Governaeat of 
ladia within the fraaevork of the Cereals Food Aid 
Prograaae of the European Econoaic Community—Onited 
Eiaodoa Food Aid Grant: India Aoreenent 1975 (vith annex). 
Bev Delhi, 11 Barch 1975 
Caae into force on 11 Barch 1975, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Uttwtte t m ; EBUigfrt 
Begistered by the Onited Kingdom of Great Britain and 
Borthern Ireland op 27 July 1976. 

Bo 14925. BOTAOBE-OBI DE GBAIDB-BBBTAGBE ET D'IBLABDE DO 
BOBD ET IBDE : 

Echange de notes constituant un accord concernant le blé 
devant être fourni par le Gouvernenent du Boyaune-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord an Gouvernement de 
1•Inde dans' le cadre dn Prograaae d'aide aliaentaire 
(céréales) de la Coaaunauté écononigue européenne — 
Subvention du Boyaune-Oni ponr l'aide aliaentaire : Accord 
de 1975 avec l'Inde (avec annexe). Bev Delhi, 11 aars 1975 
Entré en vigueur le 11 aars 1975, date de la note de 

réponse, confornéaent aux dispositions desdites notes. 
«^retting ; apqteter Enregistré par le Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

ft Effrt te il H i l l ; ' 19761 

BO. 14926. OBITED KIBGDOB OF GBBAT BBITAIB ABD BOBTBBBB 
IBELABD ABD PEBO: 

Exchange of aotes constituting an agreeaent concerning an 
interest-free development loan by the Governaeat of the 
Onited Kingdoa of Great Britaia aad Borthern Ireland to the 
Governaeat of the Bepnblic of Peru—Baited Kinodon/Peru 
Loan Agreement Bo. 1/1975 (vith annexes). Liaa, 7 Bay 1975 

Caae into force on 7 Haj 1975, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and. Spanish. 
Beoistered by the Onited Kingdoa of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

Bo 14926. BOTAOBE-OBI DE GBABDE-BBETAGIE BT D'IBLABDE DO 
BOBD BT PEBOO : 

Echange de notes constituant un accord relatif A l'octroi par 
le Gouvernement du Boyaune-Qni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Bord au Gouvernenent de la Bépnbligue du Pérou 
d'un prêt de développaient sans intérêt — Accord de Prêt 
Bovaune-Onl/Pèron Bo 1 de 1975 (avec annexes). Liaa, 7 aai 
1975 
Entré en vigueur le 7 aai 1975, date de la note de réponse, 

conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 Inillet 1976. 

BO. 14927. OBITED KIBGDOB OF GBEAT BBITAIB ABD BOBTBEBB 
IBBLABD ABD COBA: 

Agreeaent on the developaent of econoaic and industrial 
co-operation (vith annex). Signed at London on 19 Bay 1975 

Caae into force provisionally on 19 Bay 1975 by signature 
nnd definitively on 6 August 1975, the date vhen the Parties 
aotified each other of the coapletion of the required 
foraalities, in nccordance vith article VII (1). 

m t m t e ten*?; EMltPb ?MBleh. Begistered by the Onited Kingdoa of Great Britain and 
IfftttW». ItrtMd g» il JtlT 1?7$. 

Bo 14927. BOIAOAB-OII DE GBABDE-BBETAGBB ET D'IBLABDE DO 
BOBD BT COBA : 

Accord relatif au développeaent de la coopération écononique 
et industrielle (avec aanexe)- signé A Londres le 19 aai 
1975 
Entré en vigneur » titre provisoire le 19 aai 1975 par la 

Signature et A titre définitif le 6 aottt 1975, date A 
laquelle les Parties s'étaient notifié 1 •accoaplisseaent des 
formalités requises, conformément A l'article VII, para-
graphe 1. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
fnr^n^trè par le Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 juillet 1976. 
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•o. 11928. 01IT ED KIBGDOH OP SB BIT BBITAIB ABD BOBTBBBB 
IBELABD ABD HOBGABI: 

Agreement for the avoidance of double taxation of air 
transport undertakings and their enployees. Signed at 
Budapest on 5 June 1975 
Caae into force on 19 January 1976, the date of the later 

of the written notifications br vhich each of the Parties 
inforued the other of the conpletion of the required 
procedures, in accordance vith article *. 
UrthWUC Bnolish and Hungarian. 
Beoistered bv the Onited Kinodon of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 Jnlv 1976. 

BO 1*928. BOTAOBB-OBI DB GBABDB-BBBTAGBB ET D'lBLABDB DO 
BOBD BT BOBGBIB : 

Accord tendant I éviter la doable iapositioa des entreprises 
de transports aériens et de leurs enplojts. Signé t 
Budapest le 5 Juin 1975 
Entré en vigueur le 19 janvier 1976, date da la dernière 

des notifications écrites par lesquelles chacune des Parties 
a incarné l'autre de 1'acconplissenent des procédures 
requises, conforaéaent â l'article *. 
i w t w n t U r t h i w ; u t l i i t h toiwtti Enregistré par le Bovauae-Oai de Grande-Bretagne et d'Irlande 
ft lîrt It ff ïttîtot M t 

Bo. 1*929. OBITED KIBGDOB OP GBEAT BBITAIB ABD BOBTBBBB 
IBBLABD ABD PBABCE: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
abandonnent of the Channel Tunnel Project (vith annex). 
Paris, 2* June 1975 
Caae into force on 2* June 1975, the dnte of the note in 

reply, in nccordance vith the provisions of the said notes. 
m a n t l e t « m English and French. Beoistered bv the Onited Kinodon of Great Britain and 

Krtbfflt ttrtwg n il all l?7fr. 

» 1*929. BOTAOBE-OBI DB GBABDE—BBBTAGBE ET D'lBLABDB DO 
•OBD ET PBABCE : 

•change de notas constituant un accord concernant l'abandon 
du projet de tunnel sous la Hanche (avec aaaexe). Paris, 
2* juin 1975 
Eatré aa vigaeur le 2* juia 1975, date de la aote de 

réponse, conforaéaent aux dispositions dasdites aotes. 
*itft irtHittmi ; mlili nt f m n i t i 
Bmlrtrt u t it n w m i h i m i u n t m » «t t'ithH» 
g«,lw< it il Hllle* Wfr. 

BO. 11930. OBITED KIBGDOH OP GBEAT BBITAIB ABD BOBTBBBB 
IBELABD AHD OBITED STATES OP AHEBICA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning an 
exchange programme of fellowships in the arts to celebrate 
the Bicentenniul year of the Onited States of Anerica. 
London, 2 July 1975 
Cane into force on 2 July 1975, the date of the note in 

reply, in accordaace vith the provisions of the said notes. 
Authentic text; English. 
Beoistered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

BO 1*930. BOTAOBE-OBI DB GBABDB-BBBTAGBB BT D'lBLABDB DO 
BOBD ET ETATS-OBIS D'ABBBIQOE : 

Echange de notes constituant an accord relatif 1 un prograane 
d'échaage de boarses dans le dosaine des arts en vue de 
célébrer le Bicentenaire des Etats-Onis d'Aaérique. 
Londres, 2 juillet 1975 
Entré en vigueur le 2 juillet 1975, date de la aote de 

réponse, conforuénent aux dispositions dasdites notes. 
a n » n t t M t t m s m i i i i i Enregistré par le Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 juillet 1976. 

BO. 1*931. OBITED KIBGDOB OP GBBAT BBITAIB ABD BOBTBBBB 
IBELABD AID BABGLADBSH: 

Exchanges of notes constituting an agreenent concerning 
cereals to be supplied by the Governnent of the Onited 
Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland to the 
Governnent of Bangladesh vithin the fraaevork of the 
Cereals Pood Aid Programme of the European Econonic 
Connnnltv—Onited Kinodon Pood Aid Grant: Bangladesh 
Agreeaent 1975. Dacca, 3 July 1975 

Caae into force on 3 July 1975, the dnte of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
m t 9 » U g \**\i English and Benoull. 
Beoistered bv the Onited Kingdon of Great Brltala and 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

no 1*931. BOTAOBE-OBI DE GBABDE—BBBTA6BB ET D'lBLABDB DO 
BOBD ET BABGLADBSH : 

•changes de notes constituant un accord concernant les 
céréales devant étire fournies par le Gouvernenent du 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagae et d'Irlaade du Bord au 
Gouvernenent du Bnngladesh dans le cadre du Prograaae 
d'aide aliaeatnire (céréales) de la Coanunaaté éconoaique 
européenne — Subvention du yovanae-Onl pour l'aide 
al la eat air. : Accord de 1975 avec le Bangladesh. Dacca, 3 
juillet 1975 
Eatré en vigaear le 3 juillet 1975, data de la aote de 

réponse, conforaéaent aux dispositions dasdites notes. 
texte authentlaue : anglais et bengali. 
Enregistré par le Bovnuae-Onl de Grnnde-Bretnone et d'Irlaade 

a» igrt i* n n u n t i?7». 

HO. 1*932. OBITED KIBGDOB OP GBEAT BBITAIB ABD BOBTHEBB 
IBELABD ABD BA0BITI0S: 

Agreeaent concerning public officers' pensions. Signed at 
Port Louis on 3 July 1975 
Cnne into force on 31 July 1975, the date of the later of 

the writtea notifications by which the Parties inforaed each 
other of the conpletion of their donestic legislation and 
other necessary arrangeaents, in nccordance with article 7. 
«BUWtUC tnti English. 
Registered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

BO 1*932. BOTAOBE-OBI DB GBABDB—BBETAGHB IT D'lBLABDB DO 
BOBD BT BAOBICB : 

Accord relatif aux peasioas des fonctionnaires. Sigaé t 
Port-Loais le 3 juillet 1975 
•ntré en vigueur le 31 juillet 1975, date de la dernière 

des notifications écrites par lesquelles les Parties se sont 
inforaées de l'accoaplisseaent de leur législation interne et 
des autres aesares requises, conformémemt a l'article 7. 
texte autheatioue : anglais. 
Enregistré par le Bovnune-Onl de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 juillet 1976. 
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•O. «933. OBITED KIBGDOB OF GBBAT BEITAII I B IOKTHESI 
I I I U I D 1H> POBTOGAL: 

IjneHit oa iataraatlonal road transport. signed at Lisbon 
<m 3 July 1rt5 
Caae into force oa 11 January 1976, i.e., 30 days after the 

Parties had Informed each other ia writing that the necessary 
panares had been taken, in accordance with article 16 (1) . 

frathentlc fits; Baalish and Portuguese. 
Banlstered by the PaltoA Kingdom of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 JiIt 1976. 

BO 14933. BOTAOBE-OBI DB GBABDB-BBBTAGBE BT D'IBLABDB DO 
BOBD BT POHTDG1L : 

Accord relatif anz transports routiers internationaux. Signé 
A Lisbonne le 3 Juillet 1975 
Entré ea Tignenr le 11 Janvier 1976, soit 30 Jours apr&s 

que les Parties s'étaient informées par écrit gne les assures 
aécessaires avaieat été prises, conformément A l'article 16, 
paragraphe 1. 
Textes authentloues • anglais et portugais. 
Enregistré par le Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 tulllet 1976. 

SO. 1*93*. OBITED KIBGDOB OF GBBAT BBITAIB ABD BOBTBEBB 
IBELABD ABD LAOS: 
,:haage of aotes coastitutlag an agreeaent concerning the 
participation of the Onited Kingdoa in the Foreign Exchange 
Operations Fund for Laos. Vientiane, is July 1975 
Caae iato force on 15 July 1975, the date of the note in 

imply, ia accordance with the provisions of the said notes. 
irtttmiff ta»ta; rwicfc m nqltr t . 
Beoistered by the Onited Kingdoa of Great Britaip aad 
Borthern Irelaad oa 27 JnlT 1976 

BO 14934. BOTAOBE-OBI DB GBABDB—BBBTAGBE BT D'IBLABDE DO 
BOBD BT LAOS : 

•change de notes constituant un accord concernant la 
participation du Boyaune-Oni an Fonds des opérations de 
change pour le Laos. Vientiane, 15 juillet 1975 
Entré en vigneur le 15 juillet 1975, date de la note de 

réponse, conforaéaeat aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques ; français et anglais. 
tmirirU* » " le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

te.lffrt 19 37 lalllet 197». 

tî». 1*935. OBITED KIBGDOB OF GBEAT BBITAIB ABD BOBTBEBB 
IBELABD ABD SIBGAPOBE: 
^reeaeat for the promotion and protection of inveetaents. 
•igned at Singapore oa 22 July 1975 -• 
Case into force on 22 July 1975 by signature, ia accordance 

iith article 13. 
W t i tt9ll?fc. Beoistered by the Oaited Kingdoa of Great Britain aid 

Borthern Ireland on 27 Jalv 1976. 
. 3ee article 9 (•) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International court of Justice. 

BO 14935. BOTAOBE-OBI DE GBABDE-BBETAGBB BT D'IBLABDE DO 
BOBD ET SIBGAPOOB : 

Accord relatif A la proaotion et A la protection des 
investisseaents. signé A Singapour le 22 juillet 1975 -• 
Entré en vigueur le 22 juillet 1975 par la signature, 

conforaéaent A l'article 13. 
ftrta aattaatlgw • « g ! » ! ? . 
ftmletrt pat le t m w M fly <?taBfler»retagae et a'inairta 

<H-I«4 la il Hilla* 1976. 
•» Voir article 9, paragraphe 4, pour les dispositions 
relatives A. la désignation d'arbitres par le Président de 
la cour internationale de Justice. 

o. 14936. OBITED KIBGDOB OF GBBAT BBITAIB ABD BOBTBEBB 
IBELABD AID KOBAIT: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning 
nuclear co-operation- Kuwait, 26 July 197S 
Caae lato force on 26 July 1975, the date of the note in 

reply. In accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English aad Arabic. 
l^yifftowJ by ^ ^ j^itai Kluqdoi of Great Brltii n and 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

Bo 14936. BOTAOBE-OBI DB GBABDB—BBBTAGBE ET D'IBLAIDE DO 
•OBD ET KOIEIT : 

Bchaage de notes constituant un accord de coopération 
nucléaire. Koweït, 26 juillet 1975 
Eatré ea vigueur le 26 juillet 1975, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et arabe. 
ftrylftr* l a Bovauae-Onl de Grande-Bretagne et d'Irlande 

fla.md la 27 19111e* 1?7». 

Bo. 14937. OBITED KIBGDOB OF GBBAT BBITAIB ABD BOBTBEBB 
IBELABD ABD SBASILABD: 

Agreeaent concerning public officers* pensions. Signed at 
Bbabane on 4 August 1975 
Caae into force oa 4 August 1975, the date of the later of 

the written notifications by vhich the Parties informed each 
other that they had coapleted their domestic legislation and 
other necessary arrangements, in accordaace vith article 7. 
iattaatic *«*; Buglet-
Beoistered by the Onited Kingdoa of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 Jalv 1976. 

Bo 14937. BOTAOBE-OBI DB GBABDE-BBETAGBB ET D'IBLABDE DO 
BOBD ET SOOAZILABD : 

Accord relatif aux pensions des fonctionnaires. Signé A 
Bbabane le 4 aofft 1975 
Entré en vigueur le 4 aoOt 1975, date de la dernière des 

notifications écrites par lesguelles les parties s'étaient 
inforaées de l'accoaplisseaent de leur législation interne et 
des antres aesures reguises, confornénent A l'article 7. 
Texte authentigne : anglais. 
Enregistré par le Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

a» Herd la 27 Urtlle* 197». 
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lo. 10938. OIITED KIIGDOB 07 GBEIT BEITIII AID BORTHERB 
IRELAID AID CAIADA: 

rilis Co-production Agreesent (vith annex). Signed at London 
on 12 Septenber 1975 
Caae into force on 26 Bovenber 1975, the date of receipt of 

the later of the notifications by vhich each Party informed 
the other of the conpletion of the procedures required by its 
constitutional lav, in accordance vith article 7. 
Authentic texts; English and French. 
Beoistered bv the Onited Kingdon of Great Britain nnd 
FPrtherB ftelgpd 9B i l i l l T 197ft. 

Bo 1*938. ROTIORB-WI DE GBABDE—BB EI AG IE ET D1 IB LAIDE DO 
•OBD BT CABADA : 

Accord de coproduction cinématographique (avec annexe)• 
Signé 1 Londres le 12 septenbre 1975 
Entré en vigueur le 26 novenbre 1975, date de réception de 

la dernière des notifications par lesquelles chacune des 
Parties a informé 1 "autre de l'accosplisseaent des déaarches 
reguises par sa constitution, conforaéaent à l'article 7. 
Textes authentiques : anglais et fiançais. 
farfllFlrl» par le Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 juillet 1976. 

lo. 1*939. OIITED KIIGDOB OF GBEAT BBITAIB ABD IOBTHBBI 
IBELABD ABD BOBAIIA: 

Long Tern Agreenent on econonic collaboration and industrial 
and technological co-operation. Signed at Bucharest on 18 
Septenber 1975 
Caae into force on 18 Septenber 1975 by signature, in 

accordance vith article XIV. 
Authentic texts: English and Boaanian. 
Registered bv the Onltea Kingdon of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

lo 1*939. ROTAOBB—01I DE GBABDE—BBBTAGBE ET D'lBLABDB DO 
BORD ET ROOBABIE : 

Accord â long terne relatif t la collaboration écononigue et 
â la coopération industrielle et technique. Signé â 
Bucarest le 18 septenbre 1975 
Entré en vigueur le 18 septenbre 1975 par la signature, 

conforuénent S l'article IIV. 
Teitœ mhepUqve? ; wulflip et remit), 

oar le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 juillet 1976. 

lo. 1*940. OIITED KIIGDOB OF GREAT BRITAII AID BORTBERB 
IRELABD ABD BORAIIA: 

Agreeaent for co-operation in the peaceful uses of atonie 
energy, signed at Bucharest on 18 Septeaber 1975 

Caae into force on 22 January 1976, the date of thq later 
of the notifications by vhich each Party informed the other 
of the conpletion of the procedures required by its 
constitution, in accordance vith article VIII (1)• 

Authentic texts: English and Boaanian. 
Registered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

BO 14940. BOTAOBE-OB I DE GBABDB-BBBTAGBB ET D'lBLABDB DO 
BORD ET ROOBABIE : 

Accord de coopération concernant 1 'utilisation de l'énergie 
a tonique a des fins pacifiques. signé â Bucarest le 18 
septeabre 1975 
Entré en vigueur le 22 janvier 1976, date de la dernière 

des notifications par lesguelles chacune des Parties avait 
informé l'autre de l'accoaplisseaent des procédures reguises 
par sa constitution, confornénent 1 l'article VIII, 
paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais et rounain. 
Bueqjgtre p»t Eev»°Be-y»l »? et fl'irtwfo 
du lord le 27 juillet 1976. 

lo. 14941. OIITED KIIGEOH OF GREAT BRITAII AID BOBTBBBB 
IRELARD AID BOBAIIA: 

Agreeaent relating to the settlement of certain financial 
Batters (vith schedule). Signed at London on 12 January 
1976 
Caae into force on 12 January 1976 by signature, in 

accordance vith article 10. 
Authentic texts: English and Bonanlan. 
Registered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 

rerthPTB Ite^pd ?B if flrty 

lo 14941. ROIIOHB-OII DE GRAIDE—BBETAGIE ET D'IRLABDE DO 
BOBD BT ROOBABIE : 

Accord concernant le règlenent de certaines questions 
financières (avec annexe) . Signé t Londres le 12 janvier 
1976 
Entré en vigueur le 12 janvier 1976 par la signature, 

conformément t l'article 10. 
Textes authentiques : anglais et ronnaln. 
rareniEtr? p»r le Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

tt tvrt l e il millet 197$ T 

•o. 14942. OIITED KIIGDOB Or GBEAT BBITAIB ABD RORTRERR 
IRBLAID AID ISRAEL: 

Agreeaent for air services between and beyond their 
respective territories (vith schedule). Signed at London 
on 24 Septenber 1975 
Cane into force on 24 Septenber 1975 by signature, in 

accordance vith article 15. 
Authentic texts: English and Hebrev. 
Registered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 
lorthern Ireland on 27 July 1976. 

BO 14942. ROTAOBB—011 DE GRAIDE—BBBTAGBE BT D'lBLABDB DO 
BOBD BT ISRAEL : 

Accord relatif aux transports aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delà (avec tableau de routes) . Signé S 
Londres le 24 septenbre 1975 
Entré en vigueur le 24 septenbre 1975 par la signature, 

conforuénent â l'article 15. 
faîtes BBthentigpes ; wilti? et Mfrreu, 
Enregistré par le Rovaame-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

»«d le 27 iMUet 197$ r 
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•o. 1*9*3. OBITED KIBGDOB OF GBBAT BBITAIB I D BOBTBBBB 
IBELABD ABD PAKISTAB: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning a 
grant by the Governaeat of the Onited Kingdoa of Great 
Britain nnd Borthern Ireland to the Government of 
Pakistan Onited Klnodoa/Paklstan ITarbela Bo. 91 Agreement 
1975. Islamabad, 25 Septeaber 1975 
Caae iato force oa 25 Septeaber 1975, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

i irnittc ta»t; B»glii?h. Beoistered by the Onited Kingdoa of Great Britain and 
i w t t m Ireland en 27 itU 197S. 

Bo 1*9*3. BOTAOBB-OBI DB GBABDB-BBETAGBB ET D'IBLABDE DO 
BOBD ET PAKISTAB : 

Echange de notes constituant un accord relatif A un don du 
Gouvernement du Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du lord au Gouvernenent du Pakistan — Accord Bovanae-
Wi/mlffta» IXBrtal» K> 9» de 197?- Islamabad. 25 
septeabre 1975 
Eatré ea viguenr le 25 septeabre 1975, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte anthentione i anglais. 
Enregistré par la Barawe-Wil fle $raafle-8ietaq»g et d'irlapde au Bord le 27 juillet 1976. 

Bo. 1*9**. OBITBD KIBGDOB OP GBBAT BBITAIB ABD BOBTBEBB 
IBBLABD ABD GBBBADA: 

Agreeaent concerning public officers' pensions—Public 
W t t e m ' Paafflp» reread) iqmaaat 197?- signed at 
St. George's on 24 October 197S 
Cnae into force on 7 Boveaber 1975, the date of the last of 

the aotificatioas by vhich the Parties Informed each other in 
writing of the coapletion of the necessary donestic 
legislation and other arrangeaents, in accordance vith 
article 7. 
iathsnUg ti«t; taqliffkt 
Beoistered by the Onited Kingdom of Great Britain and 

Borthern Ireland on 27 July 1976. 

BO 14944. BOTAOBB-OBI DB GBABDE-BBBTABBE BT D'IBLABDE DO 
BOBD BT GBEBADE : 

Accord relatif aux pensions des fonctionnaires — Accord de 
1975 relatif anx pensions des fonctionnaires (Grenade». 
Signé A St. George's le 24 octobre 1975 
Entré en vigueur le 7 noveabre 1975, date de la dernière 

des notifications par lesguelles les Parties s'étaient 
informées par écrit de 1'accomplissement de leur législation 
et autres nesures reguises, confornéaent A l'article 7. 

ia»ta aatbeatlgw i aaglal«> 
Enregistré par le Bovanne-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 juillet 1976. 

BO. 14945. OBITED KIBGDOB OP GBBAT BBITAIB ABD BOBTBEBB 
IBELABD ABD FIJI: 

Agreeaent concerning public officers* pensions—Public 
Officers' Pensions «Fiji» Agreement 1975. Signed at Suva 
on 31 October 1975 
Caae into force on 11 Deceaber 1975, the date of the later 

of the vrltten notifications by vhich the Parties informed 
each other that they had coepleted their donestic legislation 
and other necessary arrangements, ia accordance vith article 
7. 

mbeaUs t « t s 8»qllpfrr 
Beoistered by the Onited Kingdoa of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

BO 14945. BOTAOBE-OBI DB GBABDB-BBBTAGBE ET D'IBLABDE DO 
BOBD ET FIDJI : 

Accord relatif aux pensions des fonctionnaires — Accord de 
1975 relatif aux pensions des fonctionnaires (Fidji» . 
Signé A Snva le 31 octobre 1975 
Entré en vigueur le 11 dèceabre 1975, date de la dernière 

des notifications écrites par lesguelles les Parties 
s'étaient informées de 1"accomplissement de leur législation 
interne et des autres nesures reguises, confornénent A 
l'article 7. 
Texte autheatioue : anglais. 
Enregistré par le Bovauae-Oai de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 juillet 1976. 

Bo. 14946. OBITED KIBGDOB OF GBEAT BBITAIB ABD BOBTBEBB 
IBELABD ABD SAODI ABABIA: 

Agreeaeat on cultural and technical co-operation. Signed at 
Biyadh on 23 Bovenber 1975 
Caae into force on 23 Boveaber 1975 by signature, in 

accordance vith article XIII. 
tatheatl? teitp; English and Ar»l4c, Beoistered by the Onited Kingdon of Great Britain and 
Ipttherw Ireland 9» ?7 Jalr 

Bo 14946. BOTAOBB-OBI DB GBABDB-BBBTAGBE ET D'IBLABDB DO 
BOBD ET ABABIE SAOODITB : 

Accord de coopération culturelle et technique. Signé A Biyad 
le 23 noveabre 1975 
Entré en viguenr le 23 noveabre 1975 par la signature, 

conforaéaent A l'article IIII. 
Textes authentiques : anglais et arabe. 
Enregistré par le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 juillet 1976. 

Bo. 14947. SPAIB ABD VEBEZOELA: BO 14947. ESPAGBB ET TBBEZOELA 
Agreeaent on cultural co-operation. 
June 1973 

Signed at Badrid on 28 

Caae into force on 1 July 1976, the date of the last of the 
notifications (effected on 17 February and 1 July 1976) by 
vhich the Parties informed each other of the coapletion of 
their respective constitutional formalities. 

mheftUç twti smisb. 
Baglgtarad frr ?p»!» 9» 29 Mr 197fr. 

Accord de coopération culturelle. Signé A Badrid le 28 juin 
1973 
Entré en vigueur le 1er juillet 1976, date de la dernière 

des notifications (effectuées les 17 février et 1er juillet 
1976) par lesguelles les Parties se sont inforaées de 
1"accomplissement de leurs fornalités constitutionnelles 
respectives. 
Texte anthentione : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 28 millet 1976. 

Bo. 14948. SPAIB ABD BAL TA: 
Cultural Agreeaent. Signed at Valletta on 11 June 1976 
Cane lato force OB 11 June 1976 by signature, in accordance 

vith article XII. 
>»tfte»tlc *<«ntp; Spanish, an? tnaUst. Begistered by Spain on 28 July 1976. 

BO 14948. ESPAGBE ET BALTE : 
Accord culturel. Signé A La Valette le 11 juin 1976 
Entré en vigueur le 11 juin 1976 par la signature, 

conforaénent A l'article XII. 
Textes authentigues : espagnol et anglais. 
Enregistré par l'Espagne le 28 juillet 1976. 
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PARTIE II 
TREATIES AID IITBRVATIOIAL AGBEEBEBTS PILED 
AID BBCOBDED DOHIIG THE HOBTH OP JOLT 1976 TBAITES ET ACCOBDS IBTBBBATIOBAOX CLASSES BT 

IISCSITS AO BEPEBTOIBS PBBDABT LE BOIS DB JUILLET 1976 

BOS. 7*6 to 7*8 Bos 7*6 t 7*8 

•O. 7*6. IITBBIATIOIAL LABOOB 0B6AIISATI0I AID ABAB LABOOB 
OBGABISATIOB: 

Co-operation Agreenent. Signed at Geneva on 15 Jane 1976 
Caae into force on 15 Jane 1976 by signature, in accordance 

vith article VI (1) . 
Authentic texts: French and Arabic. 
Filed and recorded at the reouest of the International Labour 
gHMlMtto» PB î JrtT 1?76, 

lo 7*6. OBGABISATIOB IBTBBBATIOBALE DO THAVA3X BT 
OBGABISATIOB ABABE DO TBATAIL : 

Accord de coopération. Signé 1 Genève le 15 juin 1976 
Entré en vigueur le 15 juin 1976 par la signature, 

conforuénent a 1'article VI, paragraphe 1. 
Tentes authentiques : français et arabe. 
Classé et inscrit au répertoire a la deaande de 
l'Organisation internationale fla Travail 111 1 iTilitTU 

lo. 7*7. UIITED IATIOIS (OIITED IATIOIS DEVELOPHEIT 
PBOGHAHBB) ABD ASIAH DEVELOPBEIT BAIK: 

Heaorandun of Agreenent regarding arrangenents for deferred 
renlttance by the Onited latlons Developaent Progranue of 
funds to cover expenditures on projects to be incurred by 
the AsDB as executing agency for the Onited lations 
Developnent Prograane. Signed at Hanila on 16 July 1976 

Caae into force on 16 July 1976 by signature. 
Authentic text: English. 
Filed and recorded bv the Secretariat on 16 July 1976. 

BO 7*7. OBGABISATIOB DBS BATIOBS UBIES (PBOGBAHBB DES 
BATIOBS UBIES POOB LB DEfELOPPEBEBT) ET BAHQOE ASIATIQUE 
DBVELOPPBBEBT : 

Béaorandna d'accord concernant les nrraagenents relatifs aa 
verseaent différé, par le Prograane des Bâtions Onies pou. 
le développenent, de fonds destinés a couvrir les dépenses 
encourues au titre de projets par la BASD en tant gu 'agent 
d'exécution pour le Prograaae dea Bâtions mies pour le 
développenent. Signé t Hanilie le 16 juillet 1976 
filtré en vigueur le 16 juillet 1976 par la signature. 

Isrte BBtfcwtim s n t l i i t t Classé et inscrit an répertoire par le Secrétariat le 16 
juillet 1976. 

Bo. 7*8. UBITED BATIOBS (UBITED IATIOIS DISASTBB BELIEF 
CO-OBDIIATOB) AID FOOD AID AGBICULTUBB OBGAIISATIOI OF TIE 
UIITED IATIOIS: 

Benoranduu of understanding regarding co-operation. Signed 
at Geneva on 27 July 1976 
Caae into force on 27 July 1976 by signature, in accordance 

vith paragraph 11. 
Utteattc W i Pflqlishi Piled and recorded bv the Secretariat on 27 July 1976. 

•o 7*8. OBGABISATIOB DBS BATIOBS OBIBS (BOBBAO DU 
COOBDIBATEOB POOB LBS SBCOOBS EB CAS DE CATASTROPHE) BT 
OBGABISATIOB DBS BATIOBS UBIES POOB L'ALIHEHTATIOB BT 
L'AGBICULTUBE : 

Héaorandon d'accord relatif a la coopération. Signé â Genève 
le 27 juillet 1976 
Entré en vigueur le 27 juillet 1976 par la signature, 

conforuénent au paragraphe 11. 
Texte authentique : anglais. 
flMrf rt togçrtt t» r«p«ttir» p«r swrttérm i l 
little* 1?7». 
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A n n A AEBBXB A 

BATIPICATIOBS. ACCBSSXOBS, PBOBOCATIOBS, BIC., COBCBBIIIG 
tBBATIBS ABD XBTBBBATIOBAL AOBBBBBBTS BBGISTEBBD aiTB 

TBI SBCMTABXAt OP TBI OBITED BATXOBS 
BATIPICATIOBS, ADBBSIOBS, PBOBOGATIOBS, Etc., COBCBBBABT 
BBS TBAITBS BT ACCOBDS IBTBBBATIOIADX BBBB6ISTBBS AO 
SBCBETABIAT DB L'OBGABISATIOB DBS BATIOBS OBIBS 

•o. 1963. Interactional plant Protection Convention. 
•t loae on 6 Deceaber 1951 

•o 1963. Convention internationale poor la protection des 
végétaux. Confine A Boae le 6 dèceabre 1951 

ADBBBBBCB ADBBSIOB 
laatrnaeat deposltafl with the Director-General of the PooA 

aad Anrlealtare Organinatloa of the Baited Bationa oa; 
26 Bay 1976 
•exico 
(Bith effect froa 26 Bay 1976.) 

CfSU .rifled etateaent was registered by the Pood aad 
- tare Qroaalxatloa of the Baited Batloaa oa 1 Jalv 

iBrtraaett Wpgrt a»trtff an.Plrecteat iWta l je l'Organisation des Bationa Onies poor l'alinentation et 
I'tatjCBltatB la i 
26 ani 1976 
Bexique 
(Avec effet an 26 aai 1976.) 

to fltelatatlw certifiée i eatealattta par 
I"Tat"««MiOT m ^ B f Ta^e P9Tt l'yliaentatlon et l'agriculture le 1er juillet 1976. 

ADBBBBBCB ADBBSIOB 
laatrnaeat deposltea vith the Plreotor-General of the Pood 

«ad Aarlcaltare Organisation of the Bnlted Bâtions on: 

1 Jane 1976 
Papua Bev Guinea 
(Bith effect froa 1 Jaae 1976.) 

Certified stateaeat was registered by the Pood aad 
Aarlcaltare Oroanixation of the Baited Batloaa on 17 Jalv 
1976. 

iBatraaent Maart aaprte fla Pirectesr qfttfrtal 9a 
l'Organisation des Bâtions Onies ponr l'allaentatlon et 
l'agriculture le i 
1er juin 1976 
Papouasle-Bouvelle-Guiaée 
(Avec effet an 1er juin 1976.) 

to fltalaratlga sattlflCe a H i aategiatrta pat. l'Organisation des Bâtions Onies ponr l'allaentatlon et 
l'agricaltira la 17 lalllat »7t. 

•o. 1*8«7. Boundary Treaty betveen the Onion of Baraa and 
the people's Bepnblic of China. Sigaed at Peking oa 1 
October 1960 

Bo 14847. Traité de frontière entre l'Onlon birmane et la 
Bépabligne populaire de Chiae. Signé A Pékin le 1er 
octobre 1960 

Exchange of aotes constitntiag an agreeaent aaaexed to the 
above-wentloned Treaty (vith authenticated English 
translation) . Peking, 1 October 1960 
Caae iato force oa * Jangary 1961, the data of entry into 

force of the abova-mentioned Treaty, ia accordance with the 
provisioas of the said aotes. 
lithaatlc tarn; ç u m w t i l » « m w . 
laatotatafl in Baraa a» 1 Jaly 1876. tisfca: nmaber ia part X.) 

Also see saae 

•change de aotes constituant un accord annexé au Traité 
sasaentionné (avec traduction anglaise authentifiée). 
Pékin, 1er octobre 1960 
Entré en vigueur le 4 janvier 1961, date de l'entrée en 

viguenr du Traité susaentlonné, conforaéaent aux dispositions 
desdites notes. 
Textes authentigues s chinois et birman. 
Enregistré par la Biraanie le 1er juillet 1976. 
aussi même numéro en partie I.) 

Ilote: Voir 

Protocol to the above-mentioned Treaty of 1 October 1960. 
Signed at Pekiag on 13 October 1961 
Caae lato force on 22 February 1962, the date of the 

exchange of aotes indicating that it had been approved by the 
Parties according to their legal procedures, in accordaace 
with article 49. 
l i t t i i t l t tu t i i wtwwi Chinese aafl m i t f t . a eg 1 at» red by Burma oa 1 Jalv 1976. (•&£: Also see saae 
nuaber ia part I.) 

Protocole au Traité susaentlonné du 1er octobre 1960. 
A Pékin le 13 octobre 1961 

signé 

Entré en vigueur le 22 février 1962, date de l'échange de 
aotes iadiguant qu'il avait été approuvé par les Parties 
selon leurs procédures légales, conformément A l'article 49. 

Textes authentloues î birman, chinois et anglais. 
BBiaglrtrt pat la Pitawle la lat laillet l?7frt «sis : »oir aussi aèae numéro en partie I.) 

•o. 4606. Treaty betveen the onion of soviet Socialist 
Bepabllea aad the people's Bepnblic of Bulgaria coaceralag 
the provision of legal assistance ia civil, faaily aad 
criminal cases. Sigaed at Sofia oa 12 Deceaber 1957 

Bo 4606. Traité entre l'onion des Bépubligues socialistes 
soviétigues et la Bépnbligue populaire de Bulgarie relatif 
A l'entraide judiciaire ea aatiére civile, familiale et 
pénale, signé A Sofia le 12 dèceabre 1957 

maiBATIOB ABBOGATIOB 
The said Treaty ceaaed to have effect on 19 Jaauary 1976, 

the date of entry lato force of the Treaty betveen the Oaloa 
of Soviet Socialist Bepublics aad Bulgaria concerning legal 
asaiataace la civil, faaily aad criminal cases signed at 
Bosco* oa 19 February 1975, in accordance vith article 83 of 
the latter Treaty (see Bo. 14855). 
Certified stateaeat was registered by the Qalon of Soviet 

sveiallai «epahllca n ZJaly1?7fr. 

Le Traité susaentlonné n cessé d'avoir effet le 19 janvier 
1976, date de l'entrée en vigueur du Traité entre l'onion des 
Bépubligues socialistes soviétiques et la Bulgarie relatif A 
l'assistance juridique en matière civile, faailiale et pénale 
signé A Hoscou le 19 février 1975, conforaéaent A l'article 
83 de ce deraier Traité (voir Ho 14855) . 
fra déclaration certifiée a été enregistrée par l'Onlon des 

MpaHHava taclallffta? gpTlftlqaaa, la 2 laillet 197». 
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•o. 52 44. Convention between Albania, Bulgaria, Hungary, 
the Geruan Deaocratic Bepublic, Poland, Bonania, the Onion 
of Soviet Socialist Bepubllcs and Czechoslovakia concerning 
the juridical personality, privileges and innunities of the 
Council for Butual Econonic Assistance. Signed at Sofia on 
M Decenber 1959 

ÔOSifTf 

Bo 524*. Convention entre l'Albanie, la Bulgarie, la 
Hongrie, la République dénocratigue alleaaade, la Pologne, 
la Roumanie, l'Onion des Bépubligues socialistes 
soviétiques et la Tchécoslovaquie concernant la 
personnalité Juridique, les privilèges et les immunités da 
Conseil d'entraide écononigne. Signée I Sofia le 1* 
déceabre 1959 

RATI FIC ATI 01 RATI FI CATI01 
Instrunent deposited vith the Governnent of the Onion of 

Soviet Socialist Bepubllcs on; 
28 Barch 1975 
Hongolia 
(Vith effect from 28 Harch 1975.) 

certified stateaent vas registered bv the Onion of Soviet 
Socialist Republics on 2 July 1976. 

Instrunent déposé auprès du Gouvernenent de l'Onlon des 
Bépubligues socialistes soviétiques le s 
28 aars 1975 
Hongolie 
(kac effet au 28 aars 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Onion des 
Bépubligues socialistes sovlétigues le 2 millet 1976. 

BATIFICATIOH 
Instrunent deposited with the Governnent of the Onion of 

Soviet socialist Bepubllcs on: 
13 February 1976 
Cuba 
(Bith effect from 13 February 1976.) 

Certified statement vas registered bv the Onion of Soviet 
socialist Bepubllcs on 2 July 1976. 

BAHFICATIOB 
attnwut atPrtt a» twwtiwwt je l'gaiw aw Républiques socialistes sovlétigues le : 

13 février 1976 
Cuba 
(Avec effet au 13 février 1976.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par l'Onion des 
Bépnblionaïf ffgri»n«tes soviétiques le 2 millet 1976. 

Vo. 52US. Charter of the Council for Hutual Econonic 
Assistance. Signed at Sofia on la Decenber 1959 

005 I f i 
RATIFICATIOB 
Instrunent deposited vith the Governnent of the onion of 

Soviet Socialist Bepubllcs on: 
28 Barch 1975 
Hongolia 
(Bith effect fron 28 Harch 1975.) 

ÇerUfjeq gmeiewt m register?? py the vnm ?f spylet 
socialist Bepubllcs on 2 July 1976. 

Bo 5245. Statuts du Conseil d'entraide économique, signés 
t Sofia le 1* déceabre 1959 

BATIFICATIOB 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent de l'Onlon des 

Républiques socialistes soviétiques le : 
28 aars 1975 
Bongolie 
(Avec effet au 28 nars 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'onion des 
Bépubligue» «orf.n.tes sovlétigues le 2 juillet 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrunent deposited vith the Governnent of the Onion of 

?9Tt9*.s<>ci«l*g* BgpaMire 
13 February 1976 
Cuba 
(Bith effect fron 13 February 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv the Onion of Soviet 
Socialist Bepubllcs on 2 July 1976. 

BATIFICATIOB 
l »gmie»t a*p«g «prts a» Egmrmeirt 4? l'ente» aw? 

MnWtneg ppflallgteg mtttfrmg le t 
13 février 1976 
Cuba 
(Avec effet au 13 février 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Onlon des MPBMlqwg ggçlaljgtftg WTlflUquss le ? m 11 et 1?7frr 

Bo. 10362. Agreenent betveen the Governnent of the Onion of 
Soviet Socialist Bepubllcs and the Governnent of the 
Bepublic of Irag on cooperation in the peaceful uses of 
atonic energy. Signed at Moscow on 17 August 1959 

•o 10362. Accord de coopération entre le Gouvernenent de 
l'onion des Bépubligues socialistes soviétiques et le 
Gouvernenent de ln Bépubligue d'Irak concernant 
l'utilisation de l'énergie atonigue S des fins pacifiques. 
Signé a Hoscou le 17 aoSt 1959 

TEBHIHATIOB 
The said Agreeaent ceased to have effect on 22 Decenber 

1975, the date of entry into force of the Agreenent between 
the onion of Soviet Socialist Bepubllcs and Irag on 
co-operation in the field of the peaceful uses of atoaic 
energy signed at Boscov on 15 April 1975, in accordance vith 
article 8 of the latter Agreeaent (see Bo. 14857) . 

Certified stateaent was registered bv the Onion of Soviet 
SPgj»»st Pepmifg ?B ? WT.lffî. 

ABROGATION 
L'Accord susnentionné a cessé d'avoir effet le 22 décenbre 

1975, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Onion 
des Républiques socialistes soviétiques et l'Irak relatif t 
la coopération dans le donaine de l'utilisation de l'énergie 
atomique t des fins pacifiques signé à Hoscou le 15 avril 
1975, conforuénent a l'article 8 de ce dernier Accord (voir 
Bo 14857). 
La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Onion des 

Républiques socialistes soviétiques le 2 juillet 1976. 
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•o. 1*851. Fifth International lia Agreeaent. concluded at 
Geneva oa 21 Jane 1975 

BATIFICATIOB 
Instrunent deposited oa: 

6 July 1976 
•igeria 
(Vith provisional effect fron 6 July 1976. the Agreeaent 

caae into force provisionally on 1 Joly 1976 for ligeria 
which» at that date, had notified its intention to ratify 
it, la accordance with article 50 (a) (i).) 

leolstered ex officio on 6 Jnlv 1976. (Bote: Also see saae 
nunber in part I.) 

•o 1*851. Cinquiéue Accord international sor l'étain. 
conclu d Genève le 21 juin 1975 

RATIFICATION 
ttrtnwat fljpprt le i 

6 Juillet 1976 
Blgéria 
(Avec effet â titre provisoire d coapter du 6 juillet 

1976. L'Accord est entré en vigueur à titre provisoire le 
1er juillet 1976 pour le Bigéria gui, d cette date, avait 
notifié son intention de le ratifier, conforuénent d 
l'article 50, paragraphe a) i).) 

Baregjstré d'office le 6 juillet 1976. (I2i£ : Voir aussi 
aéae nuaéro en partie I.) 

BATIFICATIOB 
IflgtrsiçBt deposited m 

9 July 1976 
India 
(Bith provisional effect fron 9 July 1976.) 

Beoistered ex officio on 9 July 1976. (Bote: Also see sane 
nunber in part I.) 

BATIFICATIOB 
Instraaent déposé le : 

9 Juillet 1976 
Inde 
(Avec effet â titre provisoire t coapter du 9 juillet 

1976.) 
Enregistré d'office le 9 juillet 1976. (Jt2l£ : Voir aussi 
aSae nuaéro en partie I.) 

Bo. 970. Geneve Convention for the anelioratlon of the 
condition of the wounded and sick in arned forces in the 
field. Signed at Geneva on 12 August 19*9 

ACCBSSIOB 
lagttMEPt Witt ggTPFBim 9t SlltmlaBfl Mi 

21 Bay 1976 
Sao Tone ana principe 
(Bith effect froa 21 Boveaber 1976.) 

Certified stateaent wns registered bv Switzerland on 7 July 
1976. 

Bo 970. Convention de Genève pour l'aaélioration du sort 
des blessés et des naïades dans les forces araées en 
canpagne. Signée d Genève le 12 août 19*9 

ADBBSIOB 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

21 sai 1976 
Sao Toné-et-principe 
(Avec effet au 21 novenbre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
7 n a m i?7s. 

SOCCBSSIOB 
mif içatte» received t'y the ggveraaeBt ef Srtttwlaat a»; 

26 Hay 1976 
Papua Bew Guinea 
Certified statenent wns registered by Switzerland on 7 July 

SOCCBSSIOB 
Botiflcatlon reçue par le Gouvernenent suisse le : 

26 sal 1976 
Papouasie-Bouve Ile-Gui née 
la déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

7 ttaiet T97S. 

Bo. 971. Geneva Convention for the anelioratlon of the 
condition of the wounded, sick and shipwrecked aeabers of 
araed forces at sea. signed at Geneva oa 12 August 19*9 

ACCBSSIOB 
lBg*rvae»t fleppsltefl vith the ggT«B»«t vf STltrerla»fl w>; 

21 Hay 1976 
Sao Tone and Principe 
(Bith effect froa 21 Boveaber 1976.) 

Certifies g t a t eam las reilBtetefl fry SilUerlaBfl g» 7 Jali 1976. 

Bo 971. Convention de Genève pour l'aaélioration du sort 
des blessés, des salades et des naufragés des forces araées 
sur uer. Signée d Genève le 12 aottt 19*9 

ABHBSIOH 
tBgtnaeat fllpegg auprts dv <ft>tmff?pm ?ws$e je ; 

21 nui 1976 
Sao Toaô-et-Principe 
(Avec effet au 21 novenbre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
7 HlllBt 197?. 

SOCCBSSIOB 
Botiflcatlon received bv the Governnent of Switzerland on: 

26 Bay 1976 
Papua Hew Guinea 
Certified stntenent was registered bv Switzerland OP 7 July 

0226, 

SOCCBSSIOB 
igtttlcaUg» n t w u i le gffareiBWBt.art^e le ; 

26 nai 1976 
Papouasie-Houvelle-Guinée 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

7 mulet W W 
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•o. 972. Geneva convention relative to the treatnent of 
prisoners of war. Signed at Geneva on 12 August 1949 

•o 972. Convention de Genève relative an traitement des 
prisonniers de gnerre. Signée t Genève le 12 aofft 19*9 

ACCBSSIOB 
Instrument deposited vith the Governnent of Svitzerland on; 

21 Bar 1976 
Sao Tone and principe 
(Bith effect froa 21 Boveaber 1976.) 

Certified stateaent vas registered by Svitzerland on 7 July 
1976. 

ADBBSIOB 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement suisse le i 

21 aal 1976 
Sao Tomé-et-Principe 
(Avec effet au 21 aoveabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
7. a i l l e * 1?7t. 

SOCCBSSIOB 
BOtification received by the Governnent of Switzerland on; 

26 Bay 1976 
Fapua Bev Guinen 

i9C7|rtlfled statement vas registered by Switzerland on 7 July 

SOCCBSSIOB 
BOtification reçue par le Gonveraeaent gglfyg If j 

26 aai 1976 Pa pouasie-Xouve lie-Guinée 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

7 billet 1976. 

Bo. 973. Geneva convention relative to the protection of 
civilian persons in tiae of var. Signed at Geneva on 12 
August 19*9 

BITBDBABAL of reservation nade upon ratification 
tg*UicflU9P recelTefl fry *be géreraient <?t SrtmrteBd m 

2 Barch 1976 
Bev Zealand 
(Bith effect fron 2 Barch 1976.) 

Certified stateaent vas registered by Svitzerland on 7 July 
1976. 

Bo 973. Convention de Genève relative A la protection des 
personnes civiles en teaps de gnerre. Signée A Genève le 
12 aofft 19*9 

BETBAIT de la réserve formulée lors de la ratification 
ftttflcatlpa u t » par 1* égayeraeaeB* gal^e le t 

2 aars 1976 
louvelle-Zélande 
(Avec effet an 2 aars 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 
7 HU18* J?7t. 

ACCBSSIOB 
HffUvie»* flepgglted yitb ggrenmea* pf STlMettead m 

21 Bay 1976 
Sao Toae and principe 
(Bith effect froa 21 Boveaber 1976.) 

Certified stateaent vas registered by Switzerland on 7 Jnlv 
J?7t. 

ADBBSIOB 
Instrnaent déposé auprès dn Gouvernement suisse le : 

21 aai 1976 
Sao Tomé-et-Principe 
(Avec effet au 21 aoveabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été eareqlatrée par la suisse le 
7 juillet 1976. 

SOCCBSSIOB 
BOtification received by the Governnent of Switzerland on; 

26 Ray 1976 
papua Bev Guinea 
Certified stateaent vas registered by Switzerland on 7 July 

1976. 

Xo. 12951. International sugar Agreeaent, 1973. Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

ACCBSSIOB to the above-aentioned Agreeaent, as extended by 
the International Sngar Council in resolution Bo. 1 of 30 
Septeaber 1975 

Ittstrwm deposited on; 
12 July 1976 
Libyan Arab Bepnblic 
(Vith retroactive effect fron 1 January 1976, in 

accordance with the conditions established by the 
International Sugar Council.) 

Beoistered ex officio on 12 July 1976. 

SOCCBSSIOB 
jg*ltlgA*l9B tecae t u le 6 m « M i w t ulree le ; 

26 aai 1976 
Papouasie-Bouvelle-Guinée 
M a«cl«»tl9B. çer*ltl8e q eweqisuee par la Sqlgee te 7 jaillet 1976. 

Bo 12951. Accord international de 1973 sur le sucre. 
Conclu A Genève le 13 octobre 1973 

ADBBSIOB A l'Accord susmentionné, tel gue prorogé par le 
Conseil Internationa 1 du sucre dans sa résolution Bo 1 du 
30 septeabre 1975 
ft g* m e a t Mppgfl te ; 

12 Juillet 1976 
Bépnbligue arabe libyenne 
(Avec effet rétroactif A compter dn 1er janvier 1976, 

conforaéaeat aux conditions établies par le Conseil 
international du sucre.) 

Enregistré d'office le 12 juillet 1976. 
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•o. 2S»S, Convention relating to the Status of Refugees. 
Signed «t Geneva on 28 July 1951 

BXTBBSIOB of the obligations under the convention by adopting 
alternative (£) of section B (1) of article 1 thereof 

notification received ont 
13 July 1976 
Portugal 

Registered ex officio on 13 Jnlv 1976 

Bo 2545. Convention relative au statut des réfugiés, 
signée 8 Genève le 28 juillet 1951 fifi^^^ J 

BXTEISIOI des obligations découlant de la Convention par 
udoption de la foraule £) prévue a la section B, 1, de son 
article prenler 

tecee le i 
13 juillet 1976 
Portugal 

BBteqlgtIf fl'Qttl99 te 1? -ftme* 1?7ftr 

•EPORROLATIOR of the reservations nade upon accession 
Declaration received on: 

13 July 1976 
Portugal 

Registered ex officio on 13 July 1976. 

RBFORflOLATIOR des réserves faites lors de l,adhésion 
Déclaration reçue le : 

13 juillet 1976 
Portugal 

Enregistre a-efflçe le 13 ttlim i?7»t 

ACCBSSIOB 

m t t f e a t flepeelted ea; 
28 July 1976 
Irai 
«ith reservations. Rith effect froa 26 October 1976.) 

gp-

01 

1DHESI0I 
ftrtnieBt fllpegl le ; 

28 juillet 1976 
Iran 

^ (Avec réserves. Avec effet an 26 octobre 1976.) 

On page 377, under No. 2S45, under the entry concerning the 
accession by Iran, add the followine: 

A la page 377, sous le No 2545, sous Centrée correspon-
dant à l'adhésion de l'Iran, ajouter ce qui suit : 

"Choosing alternative <b) of article 1 B (1). (Supple-
mentary notification received on 27 September 1976.)" 

«xnsiu* 
Instrunent deposited on: 

13 July 1976 
Portugal 
(Rith a declaration. Rith effect fron 13 July 1976.) 

Registered ex officio on 13 July 1976. 

"Avec choix de la formule b) de la section B, alinéa 1, 
de l'article premier. (Notification complémentaire reçue 
le 27 septembre 1976.)" 

»gtfW9Bt d$P9?e 19 i 
13 juillet 1976 
Portugal 
(Avec déclaratioa. Avec effet an 13 juillet 1976.) 

wrenrnrt fl'9ftne le » b i l l e t l?7frt 

ACCRSSIOI 

iBgttMent flepgglted 9P; 
28 July 1976 
Iran 
(With effect fron 28 July 1976.) 

Registered ex officio 9B » „ W l T 1?7E-

ADHESIOR 
Instrouent déposé le : 

28 juillet 1976 
Iran 
(Avec effet au 28 Juillet 1976.) 

ftwilgtrt g'9ffice 19 HUlet i?7St 

•o. 13668. Agreenent establishing the European Holecular 
Biology laboratory. Done at Geneva on 10 Bay 1973 

BATIFICATIOB 
Tmatrp.ant deposited vith the Governnent of Switzerland on 

28 June 1976 
Italy 
(With effect fron 28 June 1976.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland on 13 
llBlT 197frt 

Bo 13668. Accord instituant le laboratoire enropéen de 
biologie aoléculaire. Fait d Genève le 10 nai 1973 

BATIFICATIOB 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

28 juin 1976 
Italie 
(Avec effet au 28 juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

377 



•o. 7311. Optional Protocol to the Vienna Convention on 
Diplomatie Relations, concerning Acquisition of 
national ity. Done at Vienna on 18 April 1961 

ACCBSSIOB 
la?trui<?pt agppfitf? m 

15 July 1976 
Zaire 
(Bith effect fron 14 August 1976.) 

Begistered ex officio on 15 July 1976. 

Bo 7311. Protocole de signature facultative A la Coaveetioa 
de Vienne snr les relations diplonatiguea, concernant 
l'acquisition de la nationalité, palt A Vienne le 18 avril 
1961 

ADBBSIOB 
Instrnaent déposé le ; 

15 juillet 1976 
Zaïre 
(Avec effet au 1* aoOt 1976.) 

Enregistré d'office le 15 juillet 1976. 

Bo. 8638. Vienna Convention on consular relations. Done at 
Vienna on 2* April 1963 

BATIFICATIOB 
instrument deposited on; 

15 July 1976 
Zaire 
(Bith effect froa 1* August 1976.) 

Beoistered ex officio on 15 July 1976 

Bo 8638. Convention de Vienne sar les relations 
consulaires. Faite A Vienne le 2* avril 1963 

BATIFICATIOB 
Instrnaent déposé le ; 

15 juillet 1976 
Zafre 
(Avec effet au 14 aoSt 1976.) 

ftwgjgtrt j 'a f t tw it millet 197». 

Bo. 14097. International Convention on Civil Liability for 
Oil Pollution Danage. Coacluded at Brussels on 29 Boveaber 
1969 W f 

BATIFICATIOB 
instrument deposited vith the Secretary-General of the 

Inter-Governnental Maritime Consultative Organisation on; 

18 June 1976 
Yugoslavia 
(Bith effect froa 16 Septeaber 1976.) 

certified stateaent vas registered by the 
Inter-Governnental Baritiae Consultative Organisation on 15 
JPlT 1976, 

Bo 14097. Convention internationale sur la responsabilité 
civile ponr les doaaages dus A la pollution par les 
hydrocarbures. Conclue A Bruxelles le 29 aoveabre 1969 

BATIFICATIOB 
Instrnaent déposé auprès du Secrétaire général de 

l'gtgaBiratign iBterggmrneaeBtale ggagaltatira la 1» navigation aarltlae le ; 
18 juin 1976 
Tougoslavie 
(Avec effet au 16 septeabre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internonverneaentale consultative de la 
aaylaatlpa aatltlae le IS millet 197t. 

ACCBSSIOB 
lagtymept depggitefl ylth the ?ecm«T-<?eneral gf the 

mer-gpremental naritlae ÇgmaltatiTe gtganlaatigB en: 

29 June 1976 
Greece 
(Bith effect fron 27 Septeaber 1976.) 

Certified statement vas registered by the 
Inter-Governnental Barltine Consultative Organization on 15 
JylT 1976-

ADBBSIOB 
Instrnnent déposé aaprés dn Sa^-At^re général de 

l'Organisation Intergouverneaentale consultative de 1» 
•navigation aarltlae le ; 
29 juin 1976 
Grèce 
(Avec effet au 27 septesbre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'grganlwtlPB Htetggmn«»e»*ale çgagumUre de la 
MrtqaUga aarttlae la 1? millet 197t. 

Bo. 14151. Protocol aaending the single Convention on 
Barcotic Drags, 1961. Concluded at Geneva on 25 Barch 1972 

Bo 14151. Protocole portant aaendenent de la Convention 
unique sur les stupéfiants de 1961. Conclu â Genève le 25 
aars 1972 

ACCBSSIOB 

l a w m e n * flepgsltefl 9P,; 
15 July 1976 
Zaire 
(Bith effect froa 14 August 1976.) 

peqjgterod ex officio on 15 July 1976. 

ADBBSIOB 
iBfftlSBBBt le_l 

15 juillet 1976 
Zaire 
(Avec effet au 1* aoSt 1976.) 

ffMealPtrt fl'gtnre la ifr Hil let 197», 

1 1. 



•o. 14152. Single Convention on Harcotic Drags, 1961, as 
aaended by the Protocol of 25 Barch 1972 anending the 
Single Convention on Barcotic Drags, 1961. Concluded at 
•ev Tork on B August 1975 

PARTICIPATIOH in the above-aentioned Convention 
Instrunent of accession to the 1972 aaending Protocol 

deposited on; 
15 July 1976 
Zaire 
(Bith effect fron 14 August 1976.) 

Beoistered ex officio on 15 July 1976. 

Bo 14152. Convention unigae sur les stupéfiants de 1961, 
telle gue nodlfiée par le Protocole du 25 aars 1972 portant 
asendeaent de la Convention unique sur les stupéfiants de 
1961. Conclue d Bev Tork le 8 aottt 1975 

PABTICIPATIOB d la Convention susnentionnée 
Instrunent d'adhésion au Protocole d'aaendeaent de 1972 

déposé le ; 
15 Juillet 1976 
Zaïre 
(Avec effet an 14 aoOt 1976.) 

Enregistré d'office le 15 juillet 1976. 

Bo. 14860. Convention on the prohibition of the 
developnent, production and stockpiling of bacteriological 
(biological) and toxin veapons and on their destruction. 
Opened for signature at London, Hoscov and Hashington on 10 
April 1972 i V 

0 BATIFICATIOBS and ACCESSIDBS (a) 
Instrunents deposited vith the Governnents of the Onion of 

Soviet Socialist Bepubllcs. the Onited Kinodon of Great 
Britain and Borthern Ireland nnd the Onited States of Anerica 
on the dates indicated, vith effect fron the respective datep 
?f q s p ç m ; -

Bo 14860. Convention sur l'interdiction de la aise au 
point, de la fabrication et du stockage des arnes 
bactériologiques (biologiques) ou d toxines et sur leur 
destruction. Ouverte d la signature d Londres, Hoscou et 
Hashington le 10 avril 1972 

RATIFICATIONS et ADHBSIOHS (aj 
Instrunents déposés auprès des Gouverneaents de l'Onion des 

Bépubligues socialistes soviétiuues. du Boyaune-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande dp Bord ou des Etats-Unis 
d'Anérlgue aux dates Indignées, avec effet d la date du 
dépQt : -. 

State 
Date of deposit of the 
instrunent of ratification 
or accession (a> in London liLi 
BffffWIf (B) 91 »»sMpq*off. (B) 

Stat 

Date du dépQt de 1'ins-
trunent de ratification on 
d'adhésion (al â Londres (L) , 
B os cou IH> on Hashington (W1 

Ralta 7 April 1975 (L> Halte 7 avril 1975 (L) Qatar 17 April 1975 (L) Qatar 17 avril 1975 (L) Benin 25 April 1975 CR) Bénin 25 avril 1975 ( « ) Portugal 15 Hay 1975 (L. H, ») Portugal 15 nai 1975 (L, ». Rwanda 20 Bay 1975 (L, H, R) Rwanda 20 nai 1975 (L. H, Ethiopia 26 Hay 1975 (L, H) Ethiopie 26 nai 1975 (L, H) 26 June 1975 (»> 26 juin 1975 ( « ) Thailand 28 Hay 1975 <»> Thaïlande 28 nai 1975 f»> (Signature affixed on (Signature apposée le f»> 
17 January 1973.) 17 janvier 1973.) 

Italy 30 Hay 1975 (L, H, •) Italie 30 aai 1975 (L. H, Jordan 30 Hay 1975 (H) Jordanie 30 aai 1975 ( « ) 2 June 1975 ( » ) 2 juin 1975 (R) 27 June 1975 <L) 27 juin 1975 (L) Ghana 6 June 1975 (L) Ghana 6 juin 1975 (L) Hicaragua 7 August 1975 P) Hicaragua 7 aodt 1975 <») Janaica 13 August 1975/ & <M Janalque 13 aoOt 1975 a (L) taire 16 Septenber 1975' (I) Zaïre 16 septenbre 1975 
a 

(L) Bolivia 30 October 1975 C«) Bolivie 30 octobre 1975 (V) South Africa 3 Bovenber 1975 «») Afrique du Sud 3 novenbre 1975 PO Singapore 2 Decenber 1975 (L, R. B) Singapour . 2 décenbre 1975 (L, B) Greece 10 Decenber 1975, ( » ) Grèce 10 décenbre 1975 ( » ) Kenya •„ 7 January 1976* (L) Kénya 7 Janvier 1976 à (L) Sveden 5 February 19761 
J 

(L, H, R) Suéde 5 février 1976 (L, H, H) Lnxenbourg 23 Barch 1976 J (L, H, »> Luxeubourg 23 nars 1976 (L. H, Cuba 21 April 1976 (B) Cuba 21 avril 1976 (H) Svitzerland 4 Bay 1976 <L, H, suisse 4 nai 1976 (L. H. (Confining the (Avec confirnation des 
(L. 

declarations aade upon déclarations formulées 
signature.) lors de la signature.) 

Paraguay 9 June 1976 n <»> Paraguay 9 juin 1976 a ( » ) Sierra Leone 29 June 1976 Sierra Léone 29 juin 1976 
a 

( » ) 

Certified stateaents vere registered by the Onion of Soviet 
Socialist Republics, the Onited Kingdon of Great Britain and 
northern Ireland nnd the Onited States of Aneriqa on 15 July 
1976. (Bote: Also see sane nunber In part I.) 

-- Article XIV (4) provides, that for States vhose instrunents 
of ratification or accession are deposited subsequent to 
the general entry into force of the Convention, the latter 
shall enter into force on the date of deposit of their 
instrunents of ratification or accession. 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par 
l'Onion dps Républiques socialistes soviétiques, le 
Hovaune-Onl de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et les 
Btats-Onis d'Aaérigue le 15 juillet 1976. (jft>te : Voir aussi 
aéhe nuaéro en partie I.) 
L'article XIV, paragraphe 4, dispose gue, pour les Etats 
dont les instrunents de ratification ou d'adhésion seront 
déposés après l'entrée en vigueur générale de la 
Convention, celle-ci entrera en vigueur A la date du dêpét 
de leurs instrunents de ratification ou d'adhésion. 
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•o. 1963 (a). Plant Protection Agreeaent for the Sonth East 
Asia and Pacific Begion. Done at Bone on 27 February 1956 

o D r t t ë 

ADBBBBBCB 
Instrnnent deposited with the Director-General of the Food 

and Aqricnltnre Organization of the Onited Bâtions on; 
1 Jane 1976 
Papna Bev Gninea 
(Bith effect fron 1 Jane 1976.) 

CÇrUUed gtptenep* vy? registered by the f w ^ #nd 
Agriculture Organization of the Onited Bâtions on 17 JnlT 
1976. 

Bo 1963 a) . Accord sur la protection des végétaux dans la 
rdgion de l'Asie du Sud-Est et du Pacifigue. conclu A Bone 
le 27 février 1956 

ADBBSIOB 
Instrnnent déposé auprès du Directeur général de 

l'gt<H»gi?»tt9B des PatteB? Wire pwr I'ailBeBtatiPBet 
l'aqrif ityre te ; 
1er juin 1976 
Papouasie-Bouvelle-Guinée 
(Avec effet au 1er juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Bâtions Onies ponr l'allaentatlon et 
I'aqrtmtnre te 17 imtet 197», 

Bo. 14 861. International Convention on the Suppression and 
Punishaent of the Criae of Apartheid. Adopted by the 
General Asseably of the Onited Bâtions on 30 Boveaber 1973 

Bo 14861. convention internationale sur l'élinination et 
répression du criue d'apartheid - Adoptée par l'AsseabMe 
générale des Bâtions Onies le 30 noveabre 1973 

ACCBSSIOB 
^Qptruqept deposited on: 

9 July 1976 
Libyan Arab Republic 
(Bith effect froa 8 August 1976.) 

Begistered e* officio on 18 July 1976. (Bote: Also see sane 
nuaber in part I.) 

International Labour Organisation 

ADHBSIOB 
ftgtrvippt dfrgffé te ; 

9 juillet 1976 
Bépnbligue arabe libyenne 
(Avec effet au 8 aofft 1976.) 

Enregistré d'office le 18 juillet 1976. Ifote : Voir aussi 
aèae nuaéro en partie I.) 

Organisation internationale dn Travail 

mifiçatjgp of APT pf tfte çpBT?ptms adepted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 

.. in the course of its first thirtv-tvo sessions, i.e.. np to 
Cor, ùC--V n SBfl iffgteding/Aot ?8, dee^d t 9 pe the rfltifiçatipn of 

that Convention as aodified by the Final Articles Révision 
Convention. 1961. in accordance vith article 2 of the latter 
Convention 

La ratification de toute Convention adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail an cours de ses trente-deux premières sessions, soit 
-tasgn'A la Convention Bo 98 incluslveaent. est réputée valoir 
ratification de cette Convention sons sa forae aodlfiée par 
te çwrenttep pertap* rtTifl?» des artiçtea ftwate. 1?fr1. conforaéeent A l'article 2 de cette dernière Convention 

Bo. 584. Convention (Ho. 1) liniting the hours of work in 
industrial undertakings to eight in the day and forty-eight 
in the «eel, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its first session, 
Bashington, 28 Boveaber 1919, as aodified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

Bo 584. Convention (Bo 1) tendant A liai ter A huit heures 
par jour et guarante-huit heures par seaaine le noabre des 
heures de travail dans les établisseaents industriels, 
adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
Internationale du Travail A sa prealère session, 
Hashington, 28 noveabre 1919, telle gu'elle a été aodlfiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

BATIFICATIOB 
Instrnnent registered vith the Director-General of the 

International Labour office on: 
4 June 1976 

Angola 
(With a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising froa the above-
nentioned Convention, vhich had previously been nade 
applicable to the territory of Angola. With effect fron 4 
June 1976.) 
Certified stateaent was registered by the International 

Labour Organisation op 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrnaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

A être lié par les obligations découlant de la Convention 
susnentionnée, laquelle avait précédeaaeat été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet an * juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail 1» 19 jpijlet 1976. 
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Bo. 587. Convention (lo. t) concerning the enploynent of 
•oaen daring the night, adopted by the General conference 
of the International Labour Organisation at its first 
session, Washington, 28 Boveaber 1919, as modified by the 
Final Artielea Revision Convention, 1946 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered vith the Plrector-General of the 

international Labour Office on; 
« Jane 1976 

Angola 
(Vith a declaration recognizing thnt Angola continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
nentioned Convention, vhich had previously been nade 
applicable to the territory of Angola. Rith effect fron « 
June 1976.) 
certified stateaent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 19 July 1976. 

Bo. 589. Convention (Ro. 6) concerning the night work of 
young persons enployed in industry, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
first session, Washington, 28 Bovenber 1919, as nodified by 
the Final Articles Revision Convention, 1906 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered with the Plrector-General of the 

IPt?HH>*i9lffll U b 9 M VtfjÇe 91>î 
« June 1976 
Angola 
(With a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
nentioned Convention, vhich had previously been nade 
applicable to the territory of Angola. With effect fron * 
June 1976.) 
Certified stntenent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 19 Jnlv 1976. 

Bo. 590. Convention (Bo. 7) fixing the nininun age for 
adnission of children to enploynent at sea, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its second session, Genoa, 9 July 1920, as nodified by 
the Final Articles Bevision Convention, 19*6 

RATIFICATION 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
« June 1976 
Angola 
(Bith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
nentioned Convention, vhich had previously been nade 
applicable to the territory of Angola. Bith effect froa * 
June 1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labour organisation on 19 July 1976. 

Ro 587. Convention (lo 4) concernant le travail de nuit des 
fennes, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa preaiére 
session, Washington, 28 novenbre 1919, telle qu'elle a été 
uodifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 19*6 

BATIFICATIOB 

» g W l 9 B t 9Preqistré ftgprfr? Pir?ÇteuE g ^ F * ! du purvey international du ̂ ravail le : 
« Juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

d être lié par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laquelle avait précédennent été déclarée 
npplicable au territoire de l'Angolai Avec effet au 4 Juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée car 

l'Organisation internationale du Travail le 19 millet 1976. 

Ro 589. Convention (Ro 6) concernant le travail de nuit des 
enfants dans l'industrie, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail d sa 
preaiére session, Washington, 28 novenbre 1919, telle 
qu'elle a été aodifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

du T » v ? U i 
4 Juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant que l'Angola continue 

à être lié par les obligations découlant de la convention 
susaentionnée, laguelle avait précédennent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 Juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

Bo 590. Convention (lo 7) fixant l'Sge nininun d'adnission 
des enfants au travail aaritine, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 
deuxiéae session. Gènes, 9 Juillet 1920, telle qu'elle a 
été nodifiée par la Convention portant révision des 
articles finals, 1946 

BATIFICATIOB 
Instrusent enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 

international du Travail le : 
4 Juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant que l'Angola continue 

d être lié par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laquelle avait précédennent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 Juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

\ 
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Bo. 594. Convention (Wo. 11) concerning the rights of 
association and coshination of agricultural workers, 
adopted by the General conference of the International 
Labour Organisation at its third session, Geneva, 12 
Boveaber 1921, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

Bo 594. Conveatloa (Bo 11) concernant les droits 
d'association et de coalition des travailleurs agricoles, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale da travail t sa troisième session, Genève, 
12 novenbre 1921, telle gn'elle a été aodlfiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

BATIFICATIOB BATIFICATIOB 
Instrnnent registered with the Director-General of the 

m e m U p p a i mfo>gr office w,; 
15 Jane 1976 
Snrinan 
(Vith a declaration recognizing that Surinam continnes to 

be bonnd by the obligations arising fron the above-
mentioned Convention, vhich the Betherlands had previously 
declared applicable to the territory of Sorinaa. Bith 
effect froa 15 June 1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labour Organisation on 19 July 1976. 

Instrnaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le ; 
15 Juin 1976 
Surinam 
(Avec one déclaration reconnaissant que le Surinas 

continue A être lié par les obligations découlant de la 
Convention susmentionnée, laquelle avait précédeaaent été 
déclarée applicable au territoire du Surinaa par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 juin 1976.) 
La déclaratloa certifiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale du Travail le 19 millet 1976. 

Bo. 595. Convention (Bo. 12) concerning vorkaen's 
compensation in agriculture, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at itB 
third session, Geneva, 12 Boveaber 1921, as aodified by the 
Final Articles Bevision convention, 1946 

Bo 595. Convention (Bo 12) concernant la réparation des 
accidents du travail dans l'agriculture, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa troisième session, Genève, 12 noveabre 1921, 
telle gn'elle a été aodlfiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

BATIFICATIOB 
Instrnnent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 
4 June 1976 
Angola 
(Bith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligntions arising fron the above-' 
aentioned Convention, vhich had previously been nade 
applicable to the territory of Angola. Bith effect froa 4 
June 1976.) 
Certified stateaent was registered by the International 

tafrypr 9rwlsflUpp ?» 19 W t 197E-

BATIFICATIOB 
Instrnaent "-f-g^tré auprès dn Directeur général du Bureau 

totcnitttteBal ta Trayait te ; 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gne l'Angola continue 

A être lié par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédemment été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

Bo. 596. Convention (Bo. 13) concerning the use of vhite 
lead in painting, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its third session, 
Geneva, 19 Bovenber 1921, as aodified by the Final Articles 
Bevision Convention, 1946 

•o 596. Convention (Bo 13) concernant l'en pi oi de la céruse 
dans la peinture, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa troisièae 
session, Genève, 19 noveabre 1921, telle qu'elle a été 
aodlfiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

BATIFICATIOB 
Instrnaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
15 June 1976 
Snrinan 
(Bith a declaration recognizing that snrinan continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
mentioned convention, vhich the Betherlands had previously 
declared applicable to the territory of Surinaa. Bith 
effect froe 15 June 1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

tafrwr pfHBjsattep <?» 19 jgjy 1976, 

BATIFICATIOB 
Instrnaent enregistré auprès dn Directeur général du Bureau 

international dn Travail le ; 
S juin 1976 
Surinaa 
(Avec ane déclaration reconnaissant que le Surinaa 

continue A être lié par les obligations découlant de la 
Convention susneationnée, laquelle avait précédeaaent été 
déclarée applicable au territoire du Surinaa par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale dn Travail le 19 millet 1976. 
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•o. 597. Convention (no. 11) concerning the application of 
the weekly rest in industrial undertakings, adopted by the 
General Conference of the International labour Organisation 
at its third session, Geneva, 17 lovenber 1921, as nodified 
by the Pinal Articles Bevision Convention, 1946 

Bo 597. Convention (Bo 14) concernant l'application du 
repos hebdonadaire dans les établissements industriels, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail & sa troisième session, Genève, 
17 novenbre 1921, telle qu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

BATIFICATIOB 
l»gttB»eBt registered rith the PlrectPt-seBeral et the 

i B t w m m r t 9 » 1<?9 PB; 
4 June 1976 
Angola 
(Bith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising fron the 
above-aentioned Convention, vhich had previously been nade 
applicable to the territory of Angola. Bith effect froa 4 
June 1976.) 
certified stateaent vas registered bv the International 

Labour organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

â être lié par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laquelle avait précédennent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 Juin 
1976.) 
H déçli»tfltt9p çmlfjée B W epteqj.stf^e p W l'organisation Internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
IS June 1976 
Sur in an 
(Bith a declaration recognizing that Surinan continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
aentioned Convention, vhich the Betherlands had previously 
declared applicable to the territory of Surinan. Bith 
effect fron IS June 1976.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

M*eHn»ttp»*l m w i l le ; 
IS juin 1976 
Surinan 
(Avec une déclaration reconnaissant que le Surinan 

continue d être lié par les obligations découlant de la 
Convention susnentionnée, laquelle avait précédennent été 
déclarée applicable au territoire du Surin au par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale da Travail le 19 juillet 1976. 

Bo. 600. Convention (Bo. 17) concerning vorknen's 
compensation for accidents, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
seventh session, Geneva, 10 June 1925, us nodified by the 
Final Articles Bevision Convention, 1946 

Bo 600. Convention (lo 17) concernant la réparation des 
accidents du travail, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail d sa septiéae 
session, Genève 10 juin 1925, telle gu'elle a été uodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

BATIFICATIOB 
iBgtrsBep* registered vith the Plrectpr-geBetal vf the International Labour office on: 

4 June 1976 
Angola 
(Bith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising froa the above-
nentioned Convention, vhich had previously been nade 
applicable to the territory of Angola. Bith effect fron 4 
June 1976.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
instrunent enregistré auprès du Directeur général au Bureau 

international du Travail le : 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant que l'Angola continue 

d être lié par les obligations découlant de la Convention 
sussentionnée, laquelle avait précédennent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
15 June 1976 
Surinan 
(Bith a declaration recognizing that Surinaa continues to 

\ be bound by the obligations arising fron the above-
xj aentioned Convention, vhich the Betherlnnds had previously 

declared applicable to the territory of Surinaa. Bith 
effect froa 15 June 1976.) 

I Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour organisation on 19 July 1976. 

I 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 juin 1976 
Surinan 
(Avec une déclaration reconnaissant gue le Surinan 

continue d être lié par les obligations découlant de la 
Convention susnentionnée, laguelle avait précédeanent été 
déclarée applicable au territoire du Surinaa par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 juin 1976.) 
La déclaratioa certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

I 
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Bo. 601. Convention (Bo. 18) concerning vorkaen's 
conpensation for occupational diseases, adopted by the 
General Conference of the international Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 10 June 1925, as aodified 
by the Final Articles Bevision Convention, 1916 

Bo 601. Convention (Bo 18) concernant la réparation des 
naladies professionnelles, adoptée par la Conférence 
générale de 1'Organisation internationale du Travail B sa 
septiène session, Genève, 10 juin 1925, telle gn'elle a été 
aodlfiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
4 June 1976 
Angola 
(With a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising froa the above-
aentioned Convention, vhich had previously been nade 
applicable to the territory of Angola. Vith effect fron 4 
June 1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labour Organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

A être lié par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 juin 
1976.) 

H> fléglqreUw çerUfifo» a été wteqtgtcée par l'Organisation internationale du Travail Iff y 1"jl>et 1976. 

Bo. 602. Convention (Bo. 19) concerning eguality of 
treataent for national and foreign vorkers as regards 
vorkaen's conpensation for accidents, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 5 June 1925, as aodified by 
the Final Articles Bevision Convention, 1946 

Bo 602. Convention (Bo 19) concernant l'égalité de 
traitenent des travailleurs étrangers et nationaux en 
natière de réparation des accidents do travail, adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa septiéae session, Genève, 5 juin 1925, telle 
gn'elle a été aodlfiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

BATIFICATIOB 
ipsttmept tçqiptçr^ rttl» the Plr^ctoy-GeBet»^ of the 

4 June 1976 
Angola 
(Vith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising froa the above-
aentioned convention, vhich had previously been aade 
applicable to the territory of Angola. Bith effect froa 4 
June 1976.) 
certified stateaent vas registered by the International 

Labour organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrnnent enregistré anprés du Directeur général du Bureau 

itoterpatjopa} du TpuaiH j.?, ; 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

A être lié par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laquelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 Juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Piqapjgatipp jffteiBfltjopate dy I r a W l 1? 19 juillet 1976t 

/ 

/ 
BATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
15 June 1976 
Snrinan 
(Bith a declaration recognizing that Surinaa continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
nentioned convention, vhich the Betherlands had previously 
declared applicable to the territory of Surinaa. Vith 
effect free 15 June 1976.) 
Certified stateaent vas registered fry the International 

Labour Organisation on 19 Jnly 1976. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès dn Directeur général du Bureau 

international dn Travail le : 
15 juin 1976 
Snrinan 
(Avec une déclaration reconnaissant gue le Surinaa 

continue A être lié par les obligations découlant de la 
convention susaentionnée, laguelle avait précédeaaent été 
déclarée applicable au territoire du Surinaa par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

Bo. 609. Convention (Bo. 26) concerning the creation of 
niniaun vage-fixing aachinery, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
eleventh session, Geneva, 16 June 1928, as aodified by the 
Final Articles Bevision Convention, 1946 

Bo 609. Convention (Bo 26) concernant l'institution de 
néthodes de fixation des salaires ainina, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa onziène session, Genève, 16 juin 1928, telle 
gn 'elle a été aodlfiée par la Conv'ention portant révision 
des articles finals, 1946 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-general of the 

International Labour Office on: 
4 June 1976 
Angola 
(Bith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising fron the 
above-aentioned convention, vhich had previously been aade 
applicable to the territory of Angola. Bith effect froa 4 
June 1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labour Organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrnnent enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 

international du Travail le : 
4 Juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

A être lié par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laguelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 Juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 
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lo. S10. convention (lo. 27) concerning tke narking of tke 
•eight on heavy packages transported by vessels, adopted by 
the aeneral Conference of the International Laboar 
Organisation at its twelfth session, Geneva, 21 Jane 1929, 
as nodified by the Pinal articles Bevision Convention, 19*6 

Bo 610. Convention (lo 27) concernant l'Indication dn poids 
Ear les gros colis transportés par bateau, adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail i sa douziéae session, Genève, 21 juin 1929, telle 
gu 'elle a été nodifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 19«6 

BATIFICATIOB 
Iastruaent registered ulth the Plrector-General of the 

I t W M t t o M l Ut-PBE PfflW w ; 
» Jane 1976 
Angola 
(Bith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
nentioned Convention, which had previously been nade 
applicable to tke territory of Angola. Bith effect froa a 
Jane 1976.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

.labour oro«»<««tin» •>« 19 Jelv 1976-

BATIPICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Pirecteur général du Bureau 

international du Travail le ; 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

â être lié par les obligations découlant de la convention 
susaentionnée, laguelle avait précédennent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 juin 
1976.) 
la déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 millet 1976. 

BATIFICATIOB 
instrunent registered vith the Plrector-General of the 

m9natt9»al U t o w <Jttiw 9>Î 
15 June 1976 
Surinan 
(Bith a declaration recognizing that Surinan continues to 

be bound by the obligations arising froa the above-
aentioned Convention, which the Betherlands had previously 
declared applicable to the territory of Surinan. Bith 
effect froa 15 June 1976.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

labour Organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Pirecteur général dn Bureau 

international du Travail le ; 
15 Join 1976 
Surinaa 
(Avec une déclaration reconnaissant gue le surinaa 

continue d être lié par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laguelle avait précédeaaent été 
déclarée applicable au territoire du Surinan par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

•o. 612. Convention (Bo. 29) concerning forced or 
conpulsory labour, adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its fourteenth 
session, Geneva, 28 June 1930, as nodified by the Final 
Articles Bevision Convention, 1946 

Bo 612. Convention (lo. 29) concernant le travail forcé ou 
obligatoire, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa quatorzième 
session, Genève, 28 juin 1930, telle gu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

BATIFICATIOB 
I l g t r W * registered with the Director-General of the 

International Labour Office on : 
4 June 1976 
Angola 
(lith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
nentioned Convention, which had previously been nade 
applicable to the territory of Angola, lith effect fron 4 
June 1976.) 
certified stateaent vas registered bv the International 

Labour organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

t être lié pkar les obligations découlant de la Convention 
susnentionnée, laguelle avait précédennent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office oni 
15 June 1976 
Surinaa 
(lith a declaration recognizing that Surinaa continues to 

be bound by the obligations arising froa the above-
uentioned Convention, vhich the Betherlands had previously 
declared applicable to the territory of Surinaa. lith 
effect froa 15 June 1976.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
instrunent enregistré auprès du Directenr général du Bnreau 

HI*9n|ati9P?l flp TrayaU 1? ; 
15 juin 1976 
Surinaa 
(Avec une déclaration reconnaissant gne le Surinaa 

continue d être lié par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laquelle avait précédennent été 
déclarée applicable au territoire du Surinan par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation Internationale du Travail le 19 juillet 1976. 
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•o. 623. Convention (lo. 41) concerning eaployaent of woaen 
daring the night (revised 1934) , adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
eighteenth session, Geneva, 19 June 1934, as aodified by 
the Pinal Articles Bevision Convention, 1946 

Bo 623. Convention (Bo 41) concernant le travail de nuit 
des feases (révisée en 1934) , adoptée par la Conférence 
générale de Inorganisation internationale dn Travail A sa 
dix-huitiéae session, Genève, 19 juin 1934, telle gn'elle a 
été nodifiée par la Convention portant révision des 
articles finals, 1946 

BATIFICATIOB 
Instrnnent registered vith the Director-General of the 

International Labonr Office on: 
15 June 1976 
Surinaa 
(Vith a declaration recognizing that Surinaa continues to 

be bound by the obligations arising froa the above-
nentioned Convention, vhich the Betherlands had previously 
declared applicable to the territory of Snrinan. Bith 
effect froa 15 Jnne 1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labour Organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
15 juin 1976 
Surinaa 
(Avec une déclaration reconnaissant gue le Surinaa 

continue A être lié par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laguelle avait précédeaaent été 
déclarée applicable au territoire du Surinaa par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

Bo. 624. Convention (Bo. 42) concerning vorkaen's 
conpensation for occupational diseases (Bevised 1934), 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its eighteenth session, Geneva, 21 
June 1934, as aodified by the Final Articles Bevision 
Convention, 1946 

Bo 624. convention (Bo 42) concernant la réparation des 
•aladies professionnelles (Bevisée en 1934), adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa dix-huitièae session, Genève, 21 juin 1934, 
telle gu 'elle a été aodifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 June 1976 
Surinaa 
(Vith a declaration recognizing that Snrinan continues to 

be bound by the obligations arising froa the above-
nentioned Convention, vhich the Betherlands had previously 
declared applicable to the territory of Surinaa. Bith 
effect froa 15 June 1976.) 
certified stateaent vas registered by the International 

Labour Organisation on 19 Jnlv 1976. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général dn Burean 

l»teni?*i<>B»l flq Trawil le ; 
15 juin 1976 
Surinaa 
(Avec une déclaration reconnaissant gue le Surinaa 

continue A être lié par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laguelle avait précédeaaent été 
déclarée applicable an territoire du Surinaa par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale du Travail *» ffjUf» 

lo. 627. Convention (Bo. 45) concerning the euplgynent of 
vonen on underground vôrk in nines of all kinds, adopted by 
the General conference of the International Labour 
Organisation at its nineteenth session, Geneva, 21 June 
1935, as aodified by the Final Articles Bevision 
Convention, 1946 

Bo 627. Convention (Bo 45) concernant l'enploi des feaaes 
aux travaux souterrains dans les aines de toutes 
catégories, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa dix-neuviéae 
session, Genève, 21 juin 1935, telle gn'elle a été aodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International ^bonr Office on : 
4 June 1976 
Angola 
(Vith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the 'obligations arising froa the above-
aentioned Convention, vhich had previously bees aade 
applicable to the territory of Angola. Bith effect froa 4 
June 1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labour Organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 

ftstrepept enregistré #gprfr? da Piregteyr gépérei dn puree? International du Travail le : 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant g œ l'Angola continue 

A être lié par les obligations découlant de la Convention 
susmentionnée, laquelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 juin 
1976.) 
La-déclaratlon certifiée a été enregistrée par 

l'organisation Internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

•I 
I 
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•o. 637. Convention (lo. 62) concerning safety provisions 
in the building industry, adopted by the General Conference 
of the International labour Organisation at its 
twenty-third session, Geneva, 23 June 1937, as nodified by 
the Pinal articles Bevision Convention, 19*6 

Bo 637. Convention (Bo 62) concernant les prescriptions de 
sécurité dans l'industrie du bdtiaent, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail d sa vingt-troisième session, Genève, 23 juin 1937, 
telle gu 'elle a été aodifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 19*6 

B1TIFICATI0B 
mstrusent registered with the Director-General of the 

InternU9B81 nfrm offjçe m 
15 Jane 1976 
Surinaa 
(Bith a declaration recognizing that Surinaa continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
aentioned Convention, which the Betherlands had previously 
declared applicable to the territory of Surinan. Bith 
effect fron 15 June 1976.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labour Organisation on 19 Julv 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

iBtenn»tlp»al a» T rml l te ; 
15 juin 1976 
Surinaa 
(Avec une déclaration reconnaissant gue le Surinan 

continue & être lié par les obligations découlant de la 
Convention susnentionnée, laguelle avait précédeanent été 
déclarée applicable au territoire du Surinaa par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 millet 1976. 

Bo. 792. Convention (Bo. 81) concerning labour inspection 
in Industry and connerce. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirtieth session, Geneva, 11 July 19*7 

Bo 792. Convention (Bo 81) concernant l'inspection du 
travail dans l'industrie et le coenerce. Adoptée par la 

/ Conférence générale de l'Organisation internationale du 
' Travail d sa trentième session, Genève, 11 Juillet 1947 

BATIFICATIOB 
iBrttwm register** with the Plrectgr-seBentl et the International Labour Office on; 

4 June 1976 
Angola 
(Vith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
aentioned Convention, vhich had previously been aade 
applicable to the territory of Angola. Bith effect froa 4 
June 1976.) 
frUffod statenent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 19 Julv 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

à être lié par les obligations découlant de la Convention 
susnentionnée, laguelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l.'PruBlettfott luteniatlwale Trayait le » 1°illet 1»7$t 

BATIFICATIOB BATIFICATIOB 
iBetrwept registered yjth ^e pitectpr-genml ef the International Labour Office on; 

15 June 1976 
Surinan* 
(Vith a declaration recognizing that Surinan continues to 

be bound by the obligations arising fron the above -
tentioned Convention, which the Betherlands had previously 
declared applicable to the territory of Surinan. Vith 
effect fron 15 June 1976.) 
Certified gtateaefft wag registered fry the lBterp?U9Ml Labour Organisation on 19 Julv 1976. 

Ui>r d. I ! A-

Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le ; 

15 juin 1976 
Surinan 
(Avec une déclaration reconnaissant gue le Surinan 

continue A être lié par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laguelle avait précédemment été 
déclarée applicable au territoire du Surinan par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 juin 1976.) 
ta a?cl»rfltit>B certifiée * W enregistrée par 1'organisation Internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

Bo. 881. Convention (Bp. 87) concerning freedon of 
association and protection of the right to organise. 
Adopted by the General conference of the International 
Labour organisation at its thirty-first session, San 
Francisco, 9 July 1948 

Bo 881. Convention (Bo 87) concernant la liberté syndicale 
et la protection du droit syndical. Adoptée par la 
conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail S sa trente et uniéne session, San Francisco, 9 
juillet 1948 

BATIFICATIOB 
instrunent registered vith the Director-general of the 

15 June 1976 
Surinan 
(Vith a declaration recognizing that Surinan continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
aentioned Convention, vhich the Betherlands had previously 
declared applicable to the territory of surinan. Vith 
effect fron 15 June 1976.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labour Organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOM 
instrunent enregistré auprès du Pirecteur général du Bureau 

IS juin 1976 
Surinaa 
(Avec une déclaration reconnaissant que le Surinan 

continue d être lié par les obligations découlant de la 
Convention susnentionnée, laguelle avait précédeaaent été 
déclarée applicable au territoire du Surinan par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

•1 

387 



lo. 898. Convention (lo. 88) concerning the organisation 
of the enployaent service. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948 

•o 898. Convention (lo 88) concernant l'organisation dn 
service de l'enploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale dn Travail A sa trente et 
uniéae session, San Francisco, le 9 Juillet 1948 

BATIFICATIOB 
Instrnnent registered vith the Director-General of the 

International Laboor office on; 
4 June 1976 
Angola 
(Vith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
nentioned Convention, vhich had previously been nade 
applicable to the territory of Angola. With effect fron 4 
June 1976.) 
certified stateaent vas registered by the International 

t-Bj"?«t OtqaBlPBtiPB pp 19 jnlj 1976, 

1ATIFICATI01 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

jjtfrryational du Travail le : 
4 Juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

A Stre lié par les obligations découlant de la Convention 
susnentionnée, laguelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 Juin 
1976 .) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation iaternatioaale du Travail le 19 juillet 1976 

BATIFICATIOB 
instrnnent registered vith the Director-General of the 

latetpatlpaal tabew Pfftre 9»; 
IS June 1976 
Snrinan 
(Bith a declaration recognizing that Surinaa continues to 

be bound by the obligations arising fron the above -
aentioned Convention, vhich the Betherlands had previously 
declared applicable to the territory of Surinaa.' Bith 
effect froa IS June 1976.) 
certified stateaent vas registered by the International 

n»ft>yr.<>rqai4g?tipp ?» 19 jyiy 1976, 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bure 

lfltania*i9B»l da Itarall le ; 
15 Juin 1976 
Surinaa 
(Avec une déclaration reconnaissant gue le Surinaa 

continue A être lié par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laguelle avait précédeaaent été 
déclarée applicable an territoire du Surinaa par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 Juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation Internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

Bo. 1070. Convention (Bo. 89) concerning night vork of 
vonen enployed in industry (Revised 1948). Adopted by the 
General conference of the International Labour Organisation 
at its thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948 

Bo 1070. Convention (Bo 89) concernant le travail de nuit 
des feaaes occupées dans l'industrie (révisée en 1948) . 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail A sa trente et unièae session, 
San Francisco, 9 Juillet 1948 

BATIFICATIOB 
Instrnnent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
4 Jnne 1976 
Angola 
(Bith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
aentioned Convention, vhich had previously been aade 
applicable to the territory of Angola. Bith effect fron 4 
June 1976.) 
certified stateaent vas registered by the International 

Labour organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureaa 

international dn Travail le ; 
4 Juin 1976 
Angola 
(Avec «ne déclaration reconnaissant gue l'Angoln continue 

A être lié par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laguelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 Juin 
1976.) 
fa déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale du Travail le 19 millet 1976. 

Bo. 1303. Convention (Bo. 74) concerning the certification 
of the able seanen, adopted by the General conference of 
the International Labour Organisation at its twenty-eighth 
session, Seattle, 29 June 1946, as aodified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

Bo 1303. Convention (Bo 74) concernant les certificats de 
capacité de natelot guallfié, adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail A sa 
viagt-huitiène session, Seattle, 29 Juin 1946, telle 
qu'elle a été aodifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
4 June 1976 
Angola 
(Bith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising froa the above-
nentioned Convention, vhich had previously been nade 
applicable to the territory of Angola. Bith effect fron 4 
Jnne ig76.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
instrument enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 

international dn yravail le ; 
4 Juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

A être lié par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laguelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 Juin 
1976.) 

ta dtalamiev certifiée a 6 tt eateqlPtrée pat 
l'PtqanlyatteB lB*etBatt<roale da TraTail le 1°illet 19?6, 
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lo* 1340. Convention (Ho. 96) concerning fee-charging 
••ploynent agencies (Revised 1949) . Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-second session, Geneva, 1 Jnly 1949 

lo 1340. Convention (Ho 96) concernant les bnreanz de 
placement payants (révisée en 1949). Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale da 
Travail A sa trente-deuxiéne session, Genève, 1er juillet 
1949 

HATIPICATIOI 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

International Labour office on; 
15 June 1976 
Surinaa 
(Rith a declaration recognizing that Surinan continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
aentioned Convention, vhich the letherlands had previously 
declared applicable to the territory of surinaa. Rith 
effect froa 15 June 1976.) 
certified statement vas registered bv the International 

labour Organisation on 19 Julv 1976. 

BATIFICATIOB 

jtotêraat?onaiedueTravailj>°eCtS ^ B«eap 
15 juin 1976 
Surinaa 
(Avec une déclaration reconnaissant gue le Surinan 

continue d être lié par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laguelle avait précédennent été 
déclarée applicable au territoire du Surinan par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 m m » * 197ft. 

Ro. 1341. Convention (RO. 98) concerning the application of 
the principles of the right to organise and to bargain 
collectively. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 July 1949 

•o 1341. Convention (lo 98) concernant l'application des 
principes du droit d'organisation et de négociation 
collective. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
trente-deuxiéne session, Genève, 1er juillet 1949 

B&TIPIC ATI 01 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

m m M U p p p l tpfrm Pfftee 9»; 
4 June 1976 
Angola 
(Rith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising froa the above-
aentioned Convention, vhich had previously been nade 
applicable to the territory of Angola. Rith effect fron 4 
June 1976.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

HHfrw PrqaBlmto» m JPIT i976-

RATIFICATIOI 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

A être lié par les obligations découlant de la Convention 
susnentionnée, laguelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 juin 
1976.) 

dfrFlaratj-pp Çertjtjée a été çffteqfoitrde 
l'PraiiPtsqtton Travail le i? H W e * 

Ro. 1870. Convention (Ho. 94) concerning labour clauses in 
public contracts. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 29 Jane 1949 

Ho 1870. Convention (Bo 94) concernant les clauses de 
travail dans les contrats passés par une autorité publique. 
Adoptée par la conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail A sa trente-denxiéne session, 
Genève, 29 juin 1949 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

iBmpaUop*! t p b m Pffiçe PB; 
15 June 1976 
Surinan 
(Rith a declaration recognizing that Surinan continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
aentioned Convention, vhich the Hetherlands had previously 
declared applicable to the territory of Surinan. Rith 
effect froa 15 June 1976.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 19 Julv 1976. 

BATIFICATIOB 
instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
15 juin 1976 
Surinam 
(Avec une déclaration reconnaissant gue le Surinan 

continue A être lié par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laguelle avait précédennent été 
déclarée applicable au territoire du Surinan par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 Juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 14 -tablet 1976. 

•o. 1871. Convention (Ro. 95) concerning the protection of 
vages. Adopted by the General conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 July 1949 

lo 1871. Convention (lo 95) concernant la protection du 
salaire. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
trente-deuxièae session, Genève, 1er juillet 1949 

BATIFICATIOB 
ftastçqment registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 June 1976 
surinan 
(Rith a declaration recognizing that Surinan continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
aentioned Convention, vhich the Hetherlands had previously 
declared applicable to the territory of Surinan. Rith 
effect fron 15 June 1976.) 

BATIFICATIOI 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

15 juin 1976 
Surinaa 
(Avec une déclaration reconnaissant gue le Surinan 

continue A être lié par les obligations découlant de la 
Convention susnentionnée, laguelle avait précédennent été 
déclarée applicable au territoire du Surinam par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 Juin 1976.) 

Certified statement «as registered bv the International 
Labour Organisation on 19 Jnlv 1976. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 millet 1976. 



lo. 2109. Convention (to. 92) concerning ere» acconaodation 
on board ship (Revised 1949) . Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-second session, Geneva, 18 Jnne 1949 

lo 2109. Convention (lo 92) concernant le logement de 
l'éguipage A bord (révisée en 1949). Adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale dn 
Travail A sa trente-deuxième session, Genève, 18 juin 1949 

BATIFICATIOI 
Instrnnent registered vith the Director-General of the 

International Labour office on; 
4 June 1976 
Angola 
(Vith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising froa the above-
aentioned Convention, vhich had previously been nade 
epplicable to the territory of Angola. Vith effect froa 4 
Jnne 1976.) 
certified stetepegt .as registered the mtentatlppal Labour Organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOI 
Instrnaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

ifltatB*ti9flfll fly U n t i l le ; 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gae l'Angola continue 

A être lié par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laguelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 juin 
1976.) 
u flévlaratlaB certifies a $tg ewegjgtrée p*t l'Organisation internationale dn Travail le 19 juillet 1976. 

Bo. 2157. Convention (lo. 69) concerning the certification 
of ship's cooks, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its tventy-eighth 
session, Seattle, 27 Jnne 1946, as aodified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

lo 2157. Convention (lo 69) concernant le diplOBe de 
capacité professionnelle des cuisiniers de navires, adoptée 
par la Conférence générale de l'organisation internationale 
dn Travail A sa vingt-huitiène session, Seattle, 27 join 
1946, telle gn'elle a été aodifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

BATIFICATIOB 
lB?trpneat registered »ith the Pireyter-^eaeral <tf tbe 

International Labour office on: 
4 June 1976 
Angola 
(Bith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising froa the above -
nentioned Convention, vhich had previously been aade 
applicable to the territory of Angola. Bith effect froa 4 
June 1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labour Organisation on 19 JulT 1976. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international dn Travail le : 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

A être lié par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laguelle avait précédennent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'grgapigatiea iateraatleaale da iraraU le 19 laillet 1976-

Bo. 2181. Convention (lo. 100) concerning egual 
reauneration for aen and voaen vorkers for vork at egual 
value. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fourth 
session, Geneva, 29 June 1951 

lo 2181. Convention (lo 100) concernant l'égalité de 
réaunération entre la nain-d 'oeuvre aasculine et la 
aain-d 'oeuvre féminine pour un travail de valeur égale. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail A sa t rente-quatrième session, 
Genève, 29 juin 1951 

BATIFICATIOB 
Instrnnent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
4 June 1976 
Angola 
(Bith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
nentioned Convention, vhich had previously been nade 
applicable to the territory of Angola. With effect froa 4 
Jnne 1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labour Organisation on 19 Jnlv 1976. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 

H>taraati9Bal da i r m i l la ; 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

A être lié par les obligations découlant de la Convention 
snsnentionnée, laguelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Organisation on: 
10 June 1976 
Bepal 
(With effect froa 10 June 1977.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

iBteraatiengl fla Trarail le i 
10 juin 1976 
Bépal 
(Avec effet au 10 juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 
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Ro. 2624 • Convention (Ro. 101) concerning holidays with pay 
in agriculture. Adopted by the General Conference of the 
International labonr Organisation nt its thirty-fifth 
session. Geneva, 26 June 1952 

•o 2624. Convention (Bo 101) concernant les congés payés 
dans 1 «agriculture. Adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail d sa 
trente-cinquiéne session, Genève, 26 juin 1952 

RATIFICATIOR 
Instrunent registered vith the Plrector-General of the 

International Labour Office on; 
15 June 1976 
Surinan 
(Rith a declaration recognizing that surinaa continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
aentioned Convention, vhich the Betherlands had previously 
declared applicable to the territory of Surinaa. Rith 
effect fron 15 June 1976.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 19 Julv 1976. 

RATIFICATION 

ftrtnm* m M i s t t ^ TOPtie d» Piregtwt qftrêtfrl dst international du Travail le ; 
« Juin 1976 
Surinan 
(Avec une déclaration reconnaissant gue le Surinaa 

continue d être lié par les obligations découlant de la 
Convention susnentionnée, laguelle avait précédennent été 
déclarée applicable au territoire du Surinan par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 Juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l 'W»Bi«tt9B lBteraatl9R»l? fly I r m i l 1? 1? 1°àHçt, 197», 

Bo. 2901. Convention (Ro. 73) concerning the nedical 
ezaainntion of seafarers, adopted by the 6eneral Conference 
of the International Labonr Organisation at its 
twenty-eighth session, Seattle, 29 June 1946, as nodified 
by the Pinal Articles Revision Convention, 1946 

Bo 2901. Convention (Ro 73) concernant l'exaaen nédical des 
gens de ner, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail d sa 
vingt-huitiène session, Seattle, 29 juin 1946, telle 
gn'elle a été aodifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

R1TIFICATI0R 
Instrunent registered with the Plrector-General of the 

International Labour Office on: 
* June 1976 
Angola 
(Rith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising froa the above-
aentioned/Convention, which had previously been nade 
applicable to the territory of Angola, lith effect fron 4 
June 1476.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 19 Julv 1976. 

RATIFICATIOR 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

iBteraptiwnq 4B Travail le ; 
4 Juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

d Stre lié par les obligations découlant de la Convention 
susnentionnée, laquelle avait précédennent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 juin 
1976.) 
La déclaration certifiée y été enregistrée par 

l'Organisation Internationale du Travail le 19 millet 1976. 

Ro. 3792. Convention^ (Bo• 68) concerning the food and 
catering for crevs on bourd ship, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 

"^twenty-eighth session, Seattle, 27 June 1946, as nodified 
byxhe Pinal Articles Bevision Convention, 1946 

RATIFICATION 
Instrunent registered with the Plrector-General of the 

lBt9nmtl<?nal -Hhur Pfftw m 
* June 1976 
Angola 
(Bith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
aentioned Convention, vhich had previously been nade 
applicable to the territory of Angola. Rith effect froa 4 
June 1976.) 

ftrtIfied gtateaept tap registered fry the iBtenml?»?! Labour Organisation on 19 Julv 1976. 

Ro 3792. Convention (Ro 68) concernant l'alinentation et le 
service de table d bord des navires, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail d sa vingt-huititee session, Seattle, 27 juin 1946, 
telle gu'elle a été aodifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrunent enregistré auprès du Pirecteur général du Bureau 

international du Travail le : 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

d être lié par les obligations découlant de la Convention 
suaientionnée, laguelle avait précédennent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 Juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 millet 1976. 

lo. 4423. Convention (Bo. 104) concerning the abolition of 
penal sanctions for breaches of contract of eaployaent by 
indigenous workers. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its thirty-eighth 
session, Geneva, 21 Jnne 1955 

Ho 4423. Convention (lo 104) concernant l'abolition des 
sanctions pénales pour aanguenents au contrat de travail de 
la part des travailleurs indigènes. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail d sa trente-huitièue session, Genève, 21 juin 1955 

RATIFICATIOR 
Instrunent registered with the Plrector-General of the 

International Labour Office on: 
4 June 1976 
Angola 
(Rith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the. obligations arising fron the above-
aentioned Convention, vhich had previously been nade 
applicable to the territory of Angola. Rith effect froa 4 
June 1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 
Labour Organisation on 19 July 1976. 

RATIFICATIOR 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
4 Juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant que l'Angola continue 

d être lié par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laguelle avait précédennent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation international? du Travail le 19 juillet 1976. 
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(o. 4648. Convention [Ho. 105) concerning the abolition of 
forced labour. Adopted by the General Conference of the 
International Labonr Organisation at its fortieth session, 
Geneva, 25 Jnne 1957 

Bo 4648. Convention (lo 105) concernant l'abolition du 
travail forcé. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale dn Travail A sa guarantiène 
session, Genève, 25 join 1957 

BATIFICATIOB BATIFICATIOB 
Instrnnent registered vith the Director-General of the 

International labonr Office on: 
4 Jnne 1976 
Angola 
(Vith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising fron the above -
nentioned Convention, vhich had previously been nade 
applicable to the territory of Angola. Bith effect fron 4 
June 1976.) 
Certified statenent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 19 July 1976. 

Ingtrgaep* aaprts du ftwttwt général dg Bgreaa 
iatarnatiensl Trayail le ; 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

A être lié par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laguelle avait précédennent été déclarée 
applicable au territoire de l'Aagola. Avec effet an 4 juin 
1976.) 
ta frjçlatatip» certifiée a été enregistrée m l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrnnent registered vith the Director-General of the 

I»ter»?*lo»i»l tat>°°r office ?b; 
15 June 1976 
Snrinan 
(Vith a declaration recognizing that Snrinan continues to 

be bound by the obligations arising froa the above-
nentioned Convention, which the Betherlands had previously 
declared applicable to tbe territory of Snrinan. Bith 
effect froa 15 June 1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labour Organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès dn Directeur général dn Bureau 

ia*erin»U9BjH d? traiai! le ; 
15 juin 1976 
Surinaa 
(Avec une déclaration reconnaissant gue le Snrinan 

continue A être lié par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laguelle avait précédennent été 
déclarée applicable au territoire du Surinaa par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 juin 1976.) 

ta iéclaratlea certifiée a é*é enregistrée PW l'Organisation Internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

Bo. 4704. Convention (Bo. 106) concerning veekly rest in 
connerce and offices. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its fortieth 
session, Geneva, 26 June 1957 

Bo 4704. Convention (Bo 106) concernant le repos 
hebdoaadaire dans le coaaerce et les bureaux. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa guarantiéne session, Genève, 26 juin 1957 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
4 Jnne 1976 
Angola 
(Bith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
aentioned Convention, which had previosly been aade 
applicable to the territory of Angola, vith effect froa 4 
Jnne 1976.) 
Certified statenent vas registered by the International 

Labonr organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrnnent enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 

international da Travail le : 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

A être lié par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laguelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet an 4 juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Qroenisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered with the Director-General of the 

15 Jnne 1976 
Surinaa 
(With a declaration recognizing that Surinaa continues to 

be bound by the obligations arising froa the above-
nentioned Convention, which the Betherlands had previously 
declared applicable to the territory of Surinaa. Bith 
effect froa 15 June 1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

BATIFICATIOB 
ftstraiart enregistré aapçès da Pirectear général da 

international da m rail la ; 
15 juin 1976 
Snrinan 
(Avec une déclaration reconnaissant gue le Snrinan 

continue A être lié par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laguelle avait précédennent été 
déclarée applicable au territoire du Surinaa par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation Internationale du Travail le 19 juillet 1976. 
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•o. 4738. Convention (lo. 107) concerning the protection 
n < integration of indigenous and other tribal and 
aeal-tribai populations in independent countries. Adopted 
by the General conference of the International Labour 
Organisation at its fortieth session, Geneva, 26 June 1957 

Bo <738. Convention (lo 107) concernant la protection et 
l'Intégration des populations aborigènes et autres 
populations tribales et seai-tribales dans les pays 
indépendants. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa guarantiène 
session, Genève, 26 juin 1957 

BATIFICATIOB 
Instrnnent registered vith the Director-General of the 

International Labour office on; 
• June 1976 
Angola 
(I It h a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
nentioned Convention, vhich hnd previously been nade 
applicable to the territory of Angola, lith effect froa a 
Jane 1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

9gWli<atloB on 19 July 1976. 

BATIFICATI01 
Instrnaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
« juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

A être lié par les obligations découlant de la convention 
susaentionnée, laquelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

•o. 5181. Convention (lo. Ill) concerning discriaination in 
respect of eaployaent and occupation. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its forty-second session, Geneva, 25 June 1958 

lo 5181. Convention (lo 111) concernant la discriaination 
en aatière d'enploi et de profession. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale dn 
Travail A sa guarante-deuxiéae session, Genève, 25 juin 
1958 

RATIFICATION 
Instrnaent registered vith the Director-General of the 

International labour Office oa; 
4 June 1976 
Angola 
(lith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising froa the above-
aentioned Convention, vhich had previously been aade 
applicable to the territory of Angola, lith effect froa 4 
Jane 1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labonr Organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Burean 

international du Travail le ; 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

A être lié par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laguelle avait précédeaaent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet an 4 juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

Bo. 5598. Convention (Bo. 108) concerning seafarers' 
national identity docuaents. Adopted by the General 
conference of the International Labour Organisation at its 
forty-first session, Geneva, 13 Bay 1958 

Bo 5598. Convention (Bo 108) concernant les pièces 
d'identité nationales des gens de aer. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation -internationale du 
Travail A sa quarante et unxène session, Genève, 13 aai 
1958 

BATIFICATIOB 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
4 June 1976 
Angola 
(Bith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bonnd by the obligations arising fron the above-
aeationed Convention, vhich had previously been nade 
applicable to the territory of Angola, vith effect froa 4 
June 1976.) 
Certified statenent vas registered by the International 

Labonr Organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bnreau 

International da m r » * ! le ; 
4 juin 1976 
Angola 
(Avec nne déclaration reconnaissant que l'Angola continue 

A être lié par les obligations découlant de la Convention 
susaentionnée, laguelle avait précédennent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

Bo. 5949. Convention (Bo. 112) concerning the aiuinua age 
for adaission to eaployaent as fisheraen. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its forty-third session, Geneva, 19 June 1959 

Bo 5949. Convention (Bo 112) concernant l'Age aininun 
d 'adaission au travail des pêcheurs. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa guarante-troisiène session, Genève, 19 juin 
1959 

BATIFICATIOB 
ynstrusent registered vith the Director-General of the 

International Labour office on: 
15 June 1976 
Surinaa 
(Bith a declaration recognizing that Surinaa continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
aentloned Convention, vhich the Betherlands had previously 
declared applicable to the territory of Surinaa. Bith 
effect froa 15 June 1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labour Organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrnnent enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 

international du Travail le : 
15 juin 1976 
Surinaa 
(Avec nne déclaration reconnaissant gue le Surinaa 

continue A être lié par les obligations découlant de la 
Convention susaentionnée, laquelle avait précédeaaent été 
déclarée applicable au territoire du surinaa par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation international? du Travail le 19 juillet 1976. 
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Bo. 7236. Convention (Bo. 118) concerning equality of 
treatnent of nationals and non-nationals in social 
security. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its forty-sixth 
session, Geneva, 28 June 1962 

Bo 7238. Convention (Bo 118) concernant 1'égalité de 
traitenent des nationaux et des non-nationaux en natidre de 
sécurité sociale. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail d sa 
quarante-sixiène session, Genève, 28 Juin 1962 

RATIFICATION 
Inçtrçiept registered vj-tfr tfre Pire9t9r-<??»e»l pfi the International Labour Office on: 

15 June 1976 
Surinaa 
(Bith a declaration recognizing that Surinan continues to 

be bound by the obligations arising froa the above-
aentioned Convention, vhich the Betherlands had previously 
declared applicable to the territory of Snrinan. vith 
effect fron 15 June 1976.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
Bmrnm eniegims fly pirectetr «rfpftal fly 

totetpatj?»»! dp Travail te ; 
15 Juin 1976 
Surinan 
(Avec une déclaration reconnaissant gue le Surinaa 

continue d être lié par les obligations découlant de la 
convention susnentionnée, laguelle avait précédennent été 
déclarée applicable au territoire du Surinaa par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 Juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'ftHltHtifl internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

Bo. 8279. Convention (Bo. 122) concerning enploynent 
policy. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its forty-eighth 
session, Geneva, 9 July 1964 

Bo 8279. Convention (Bo 122) concernant la politigue de 
l'enploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail ft sa 
quarante-huitième session, Genève, 9 Juillet 1964 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 June 1976 
surinan 
(Vith a declaration recognizing that surinaa continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
nentioned Convention, vhich the Betherlands had previously 
declared applicable to the territory of Surinaa. Bith 
effect froa 15 June 1976.) 
ÇecUtaed st?te»ept y a s registered |>y the H>tem*l9P»l Labour organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international dn Travail le : 
15 Juin 1976 
Surinaa 
(Avec une déclaration reconnaissant gue le Surinan 

continue A être lié -par les obligations découlant de la 
Convention sosnentionnée, luguelle avait précédennent été 
déclarée applicable au territoire du Surinaa par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 Juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation Internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

lo. 8768. Convention (Bo. 91) concerning vacation holidays 
vith pay for seafarers (Revised 1949), adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its thirty-second session, Geneva, 18 June 1949 

•o 8768. Convention (Bo 91) concernant les congés payés des 
sarins (révisée en 1949) , adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail d sa 
trente-deuxiéae session, Genève, 18 Juin 1949 

BATIFICATIOI 
Instrunent registered vith the Director-General of the 

International Labonr Office on: 
4 June 1976 
Angola 
(Vith a declaration recognizing that Angola continues to 

be bound by the obligations arising froa the above-
aentioned Convention, which had previously been nade 
applicable to the territory of Angola. Bith effect froa 4 
June 1976.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 19 Julv 1976. 

BATIFICATIOI 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

Mteiflirtlpp»! fly Trewil le ; 
4 Juin 1976 
Angola 
(Avec une déclaration reconnaissant gue l'Angola continue 

d être lié par les obligations découlant de la Convention 
susnentionnée, laguelle avait précédennent été déclarée 
applicable au territoire de l'Angola. Avec effet au 4 Juin 
1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 

Bo. 12659. Convention (Bo. 135) concerning protection and 
facilities to be afforded to workers' representatives in 
tb.e undertaking. Adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its fifty-sixth 
session, Geneva, 23 June 1971 

lo 12659. Convention (lo 135) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise et les 
facilités A leur accorder. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail A sa 
dnguante-sixiéne session, Genève, 23 Juin 1971 

BATIFICATIOI 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
15 June 1976 
Surinam 
(lith a declaration recognizing that Surinan continues to 

be bound by the obligations arising fron the above-
nentioned Convention, vhich the Hetherlands had previously 
declared applicable to the territory of Surinaa. lith 
effect fron 15 June 1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labour Organisation on 19 July 1976. 

BATIFICATIOI 
Instrunent enregistré auprès do Directeur général au Bureau 

international du Travail le : 
15 Juin 1976 
Surinan 
(Avec une déclaration reconnaissant gue le Surinaa 

continue A être lié par les obligations découlant de la 
Convention susnentionnée, laguelle avait précédennent été 
déclarée applicable au territoire du Surinan par les 
Pays-Bas. Avec effet au 15 Juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 juillet 1976. 
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•o. 14 B62 • Convention (Bo. 13B) concerning nininnn nge for 
adaission to eaployaent. adopted by the General Conference 
of the International Laboar Organisation at its 
fifty-eighth session, Geneva, 26 June 1973 

Bo 14862. Convention (Bo 138) concernant 1 "Age aininnn 
d'tfaission I l'eaploi. Adoptée par la Conference générale 
de l'Organisation internationale du Travail ft sa 
cluguante-huitièae session, Genève, 26 juin 1973 

BATIFICATIOB 
Instrnaent registered vith the Director-General of the 

International Labonr Office on s 
19 Bovenber 1975 
Bonania 
(Specifying, pursuant to article 2, paragraph 1 of the 

Convention, that the ainiaua age for adaission to 
eaployaent is 16 years. Bith effect froa 19 Boveaber 
1976.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labour organisation on 19 July 1976. (Bote; llso see san 
number in part I.) 

BATIFICATIOB 
Instrnaent enregistre auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
19 noveabre 1975 
Bouaanie 
(Il est spécifié, conforaéaent ft l'article 2, paragraphe 

1, de la Convention, gue l'Age aiaiaua d'adaission ft 
l'eaploi est de 16 ans. Avec effet au 19 noveabre 1976.) 

Vf déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 19 millet 1976, 
(Bote : Voir aussi aé*e nunéro en partie I.) 

RATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
13 January 1976 

V Finland 
(Specifying, pursuant to article 2, paragraph 1 of the 

Conveation, that a person not less than 15 years of age and 
no longer subject to coapulsory schooling nay be adnitted 
to vork. Bith effect froa 13 January 1977.) 

certified stateaent vas registered by the International 
Labour organisation on 19 July 1976. (Bote; Also see sane 
nuaber in part I.) 

BATIFICATIOB 
Instrnnent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
13 janvier 1976 
Finlande 
(H est spécifié, confornénent A l'article 2, paragraphe 

1, de la Convention, gue toute personne Agée de 15 ans au 
•oins et gui n 'est plus sounise A la scolarité obligatoire 
peut être adaise au travail. Avec effet au 13 janvier 
1977.) 
fa déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 millet 1976. 
IBote : Voir aussi adfce nunéro en partie I.) 

BATIFICATIOB 
, Instruaent registered vith the Director-General of the 

\] International Labour Office on; 
9 February 1976 
Zaabia 
(Specifying, pursuant to article 2, paragraph 1 of the 

Convention, that the aininna age for adaission to 
eaployaent Is 1S years, vith effect froa 9 February 1977.) 
certified stateaent vas registered by the International 

Labonr Organisation on 19 July 1976. OSilfii Also see saae 
aunber in part I.) 

BATIFICATIOB 
ïpstmaent enregistré anprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
9 février 1976 
Zambie 
(Il est spécifié, confornénent S l'article 2, paragraphe 

1, de la Convention, gne l'Age aininun â'adaission A 
l'eaploi est de 15 ans. Avec effet au 9 février 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée Par 

l'Organisation internationale dn Travail le 19 juillet 1976. 
IBote : Voir aussi aéae nunéro en partie I.) 

BATIFICATIOB 
Instrnnent registered vith the Director-General of the 

International Labonr Office on; 
V 8 April 1976 Federal Bepublic of Geraany 

(Specifying, pursuant to article 2, paragraph 1 of the 
Convention, that the ainiaua age for adaission to 
eaployaent is 15 years. Bith effect from 8 April 1977.) 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labonr Organisation on 19 July 1976. (Bote; Also see sane 
nuaber in part 1.) 

BATIFICATIOB 
instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le ; 
8 avril 1976 
Bépnbligue fédérale d'Alleaagae 
(Il est spécifié, conforaénent A l'article 2, paragraphe 

1, de la Convention, gue l'Age ainiaua d'admission i 
l'eaploi est de 15 ans. Avec effet au 8 avril 1977.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 19 millet 1976. 
(Bote : Voir aussi aène numéro en partie I.) 

BATIFICATIOB 
ïnmnifP* registered vith the Director-General of tte 

H t l T M t î W 1 Labour Office on: 
0 11 June 1976 

Costa Bica 
(Specifying, pursuant to article 2, paragraph 1 of the 

Convention, that the ainiaua age for adaission to 
eaployaent is 15 years. Kith effect froa 11 June 1977.) 
Certified Statement vas registered by the International 

Labour organisation on 19 July 1976. (I2i£i Also see saae 
•umber la part I.) 

BATIFICATIOB 
;nqtrnnent enregistré auprès dn Directeur général da Bureau 

au Travail le : 
11 juin 1976 
Costa Bica 
(Il est spécifié, conforaéaent A l'article 2, paragraphe 

1, de la Convention, gue l'Age aicinaa d'admission A 
l'eaploi est de 15 ans. Avec effet as 11 juin 1977.) 

ta,dégl»mi«i certifiée a été enregistrée PS»IF „ ^ 
E«Organisation internatioaale du Travail le. 19 luiUet 197», 
IBote : Voir aussi aéae numéro en partie I.) 
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•o. 0789. Agreesent concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for notor vehicle egnipaent and parts. Done at 
Geneva on 20 Barch 1958 . / , 

Dt/t{ // 7 
APPLICATIOB Of Begulations Bos. 32 and 33 annexed to the 
above-aentioned Agreenent 
Eotlfication received ont 

19 July 1976 
Czechoslovakia 
(Bith effect fron 17 Septenber 1976.) 

Beoistered ex officio on 19 Jnlv 1976. 

Bo 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
nnifornes d'homologation et la reconnaissance récdprogue 
l'honologation des éguipenents et pièces de véhicules t 
no tear. Fait < Genève le 20 nars 1958 

1PPLICATI0B des Règlements los 32 et 33 annexés â l'Accord 
susmentionné 
notification reçue le : 

19 Juillet 1976 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet an 17 septeabre 1976.) 

Enregistré d'office le 19 millet 1976. 

ACCBSSIOB 
iBgtEWBt fl9PPglt9j 9Bi 

19 July 1976 
Finland 
(Bith a declaration to the effect that Finland vill apply 

Regulations Bos. 1, 2, 3, 5, 8, 1», 16, 19, 20, 27 nnd 31. 
Bith effect fron 17 Septenber 1976.) 

miPtgre^ ex officio gp 1? JtlT 1?7frr 

ADBBSIOB 
iBgtniwrt aft>«S 19 ; 

19 Juillet 1976 
Finlande 
(Avec déclaration aux ternes de laquelle la Finlande 

appliguera les Bégleaenta Bos 1, 2, 3, 5, 8, 1*, 16, 19, 
20, 27 et 31. Avec effet au 17 septeabre 1976.) 

Enregistré d'office le 19 millet 1976. 

Bo. 11806. Convention on the ueans of prohibiting and 
preventing the illicit iuport, export and transfer of 
ovnership of cultural property. Adopted by the General 
Conference of the Onited Bâtions Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its sixteenth session, Paris, 
1* Boveaber 1970 

Bo 11806. Convention concernant les nesures t prendre pour 
interdire et empêcher 1 'importation, l'exportation et le 
transfert de propriété illicites des biens culturels. 
Adoptée par la conférence générale de l'Organisation des 
Bâtions Onies ponr l'éducation, la science et la culture 
lors de sa seizième session, t Paris, le 1* novenbre 1970 

BATIFICATIOB 
iBgtrwff»* 49P9glt9? ritfe tb? iHrogt9r-S9B9t»l gt the Onited Bâtions Bducatlonal. Scientific and Cultural Organization on: 

23 June 1976 
Bepal 
(Vith effect froa 23 Septeeber 1976.) 

Çprtlfled ?m?Bept vos br the ffaitpd PatiPBf 
Mugffttgprt. ?9i9»tific «4 çm«al V t m i n î i m m it JbIt 1976. 

BATIFICATIOB 
ttrttWBt Wpggf wprft 4b Mntftit -rfattil flg l'Organisation des Bâtions Paies pour l'éducation, la sdeacn 

«t la cvlttre te i 
23 Juin 1976 
Bépal 
(Avec effet au 23 septeabre 1976.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Bâtions Onies pour l'éducation, la science 
»t IB CTlt«9 la 29 191118* 197» r 

Bo. 12422. Agreenent concerning the voluntary contributions 
to be given for the execution of the project to preserve 
Borobudur. Done at Paris on 29 January 1973 

Bo 12*22. Accord relatif I l'aide volontaire d fournir pour 
l'exécution du projet de préservation du tenple de 
Borobudur. Fait â Paris le 29 Janvier 1973 

DBFIBITIVE SIGBAT0BE 
Affixed on: 

24 June 1976 
Irag 
(Bith an undertaking under article I (1) of the Agreenent. 

Bith effect fron 24 June 1976.) 
Çgrtlfled m t e a m vas reiigtswfl fry tt9 VMtri latlpag Educational. Scientific and Cultural Organization on 20 Julv 

SIGBATDBB DBFIBITIVE 
IfMftlt-I 

24 Juin 1976 
Irak 
(Avec engagenent en vertu de l'article I, paragraphe 1, de 

l'Accord. Avec effet au 24 Juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été eareoistrée par 

l'PT<>BBlgatt9B fl9g ml9»g ffBltg P9BI l'WBCBtlgB. la gCleBCT et la culture le 20 millet 1976. 

Bo. 13444. Universal Copyright Convention as revised at Bo 13444. Convention universelle sur le droit d'auteur 
Paris on 24 July 1971. Concluded at Paris on 24 July 1971 révisée a Paris le 24 Juillet 1971. conclue a Paris le 24 

Juillet 1971 

BOTIFICATIOB under article V bis for the adoption of all of 
the exceptions provided for in articles V ter and T quater 

Deposited vith the Director-General of the Onited nations 
Educational. Scientific and Cultural organization on: 
11 June 1976 
Algeria 
Certified statement vas registered bv the Oaited Bâtions 

Educational. Scientific and Cultural Organization on 20 Julv 
22Z&X 

BOTIFICATIOB en vertu de l'article V bis pour l'adoption de 
toutes les exceptions prévues aux articles V ter et V 
quater 
Déposée auprès du Directeur général de l'Organisation Hes 

Bâtions Onies pour l'éducation, la science et la culture le : 
11 Juin 1976 
Algérie 
La déclaration certifiée a été eareoistrée par 

l'Organisation des Bâtions Onies pour l'éducation, la science 
et la culture le 20 millet 1976. 
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•o. 1*669. Convention establishing the European centre for 
Mliu-luge Heather forecasts. Concluded at Brussels on 
11 October 1973 

Bo 1*669. Convention portant creation an Centre européen 
pour les prévisions nétéorologiques A isoyen terne. Conclue 
A Bruxelles le 11 octobre 1973 

ACCBSSIOB 
Instrnnent deposited vith the Secretary-General of the 

Council of the European Coannnities on; 
16 Barch 1976 
Turkey 
(Bith effect froa 1 Bay 1976.) 

certified stateaent vas registered by the Secretary-General 
of the Council of the Boronean Coaannltles. acting on behalf 
Bf m fatUa?. PB 2? n i l 197». 

IDBESIOa 
Instrnaent déposé auprès du Secrétaire général dn Conseil 

des conannantés européennes le i 
16 aars 1976 
Turquie 
(Avec effet au 1er aai 1976.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil des Coaaunautés européennes, 
agissant an non des Parties, le 20 juillet 1976. 

Bo. jl*60*j»__ Agreeaent for the establishment of a Begional . 
AnlaaTProd action and Bealth Commission for Asia, the. Par[) 
Bast and the South-Best Pacific. Approved at Boae on 22 
Jnne 1973 

i 1460*. Accord- portant création d'une Conaission 
régionale de la production et de la santé aniaales 
l'Asie, l'Bxtréae-Orient et le Pacifigue sud-ouest. 
Approuvé A Boae le 22 juin 1973 

ACCEPTA BCB 
instrument deposited vith the Director-General of the Food 

and Agriculture Organization of the Onited Bâtions on; 

7 Jnne 1976 
Australia 
(Bith a declaration to thq effect that the Agreeaent shall 

apply to the folloving territories: Christnas Island, 
Cocos (Keeling) Islands, Coral Sea Islands and Borfolk 
Island. Bith effect froa 7 June 1976.) 
certified stateaent vas registered by the Food and 

Agriculture Organization of the Onited Bâtions on 21 July 
1976. 

ACCB FT ATIO B 
Ipstrunent déposé anprés du Directeur général de 

l'Organisation des Bâtions Onies pour l'allaentatlon et 
l'agriculture le : 
7 juin 1976 
Australie 
(Avec une déclaration aux ternes de laguelle l'Accord 

s'appligue aux territoires suivants : Ile Christnas, Ile 
Borfolk, fies de la aer de Corail et Iles des cocos 
(Keeling). Avec effet au 7 juin 1976.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation des Bâtions Onies pour l'ai incitation et 
l'agrigaltate le 21 mille* 1976, 

ACCEPTABCB 
Instruaent deposited vith the Director-General of the Food 

and Agriculture Organization of the Onited Batlone on: 

24 April 1975 
Singapore 
(Bith effect fron 7 June 1976 upon approval by the 

Coaaissioa of application for membership under article 
HI . ) 
Certified statement vas registered by the Food and 

Agriculture Organization of the Onited Bâtions on 28 July 
1976. 

ACCEPTATIOB 
Instrnnent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Bâtions Onies pour l'allaentatlon et 
l 'aqrtçaltm le ; 
24 avril 1975 
Singapour 
(Avec effet au 7 juin 1976 par l'approbation par la 

Conaission de la deaande d'adaission A la gualité de membre 
prévue par l'article III.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation des Bâtions Onies pour l'alinaitation et 
l'aqrtçaltBte, le mille* 19?frr 

Bo. 14864., Air Transport Agreeaent betveen the Federal 
Bepnblic of Geraany and the Governaeat of Sierra Leone. 
Signed at Bonn on 24 Septeaber 1970 

Exchange of notes constituting an agreeaent implementing 
article 2 (2) of the above-aentioned Agreeaent. Bonn, 24 
Septeaber 1970 
Caae into force on 20 Boveaber 1975, the date of entry into 

force of the Agreeaent, in accordance vith the provisions of 
the said notes. 
Anthentic texts: Geraan and English. 
Beoistered bv the Federal Bepnblic of 6eraany oa 21 July 

1976. (Bote: Also see sane nuaber in part I.) 

Bo 14864. Accord relatif aux transports aériens entre la 
Bépublique fédérale d'Alleaagne et le Gouvernenent 
sierra-léonien. Signé A Bonn le 24 septenbre 1970 

Echange de notes constituant nn arrangeaent pour la nise en 
application de l'article 2, paragraphe 2, de l'Accord 
susaentionné. Bonn, 24 septeabre 1970 
Entré en vigueur le 20 noveubre 1975, date de l'entrée en 

vigueur de l'Accord, conforaénent aux dispositions desdites 
notes. 
Textes authentigues : alleaand qt anglais. 
Enregistré par la Bépnbligue fédérale d'Alleaagne le 21 
-puî let 1976. (Bote : Voir aussi aéae nunéro en partie I.) 

Bo. 2422. Protocol aaending the Slavery Convention signed 
at Geneva on 25 Septeaber 1926. Done at the Headquarters 
of the Onited Bâtions, Bev fork, on 7 Decenber 1953 

SOCCBSSIOB 
notification received on: 

22 July 1976 
Barbados 

Begistered ex officio on 22 July 1976. 

Bo 2422. Protocole amendant la Convention relative A 
l'esclavage signée A Genève le 25 septeabre 1926. Fait an 
Siège de l'Organisation des Bâtions Onies, A lev fork, le 7 
décembre 1953 

SOCCBSSIOB 
»gUflca*i9B tes°e le ; 

22 juillet 1976 
Barbade 

^registre d'office le 22 juillet 1976. 
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lo. 2861. .Slavery Convention signed at Geneva on 25 
Septenber 1926 and attended by the Protocol opened for 
signature or acceptance at the Headquarters of the Onited 
Rations, lev Tort, on 7 Decenber 1953 

•0 2861. Convention relative t l'esclavage, signée t Genève 
le 25 septenbre 1926 et anendée par le Protocole ouvert 4 
la signature ou â l'acceptation nu Siège de l'Organisation 
des lations Unies, lev York, le 7 décenbre 1953 

PAHTICIPATIOI in the above-a entioned Convention 
•otification of succession to the convention of 25 

Septenber 1926 and the Protocol of 7 Decenber 1953 received 

22 July 1976 
Barbados 

Beoistered ex officio on 22 Julv 1976. 

P1RTICIP1TI0R d la Convention susnentionnée 
Botiflcatlon de succession » la Convention du 25 septenbre 

1926 et au Protocole du 7 déceabre 1953 reçue le : 

22 Juillet 1976 
Barbade 

Enregistré d'office le 22 juillet 1976. 

Bo. 4214. Convention on the In ter governnent al Baritine 
Consultative Organization. Done at Geneva on 6 Barch 19*8 

ACCEPTANCE 
Instrunent deposited on; 

22 July 1976 
Bahanas 
(Bith effect fron 22 July 1976.) 

Beoistered ex officio on 22 Julv 1976 

Bo «214. Convention relative d la création d'une 
Organisation naritine consultative intergouvernenentnle • 
Pnite d Genève le 6 nars 1948 

1CCBPIATI0B 
Instrunent déposé le : 

22 Juillet 1976 
Bahanas 
(Avec effet au 22 Juillet 1976.) 

Enregistré d'office le 22 juillet 1976. 

Bo. 9464. International convention on the Elinination of 
All Foras of Bacial Discrimination. Opened for signature 
at Bev Tork on 7 Barch 1966 

ACCBSSIOB 
Instrunent deposited on: 

22 July 1976 
Qatar 
(«ith effect froa 21 August 1976.) 

Registered ex officio on 22 Jnlv 1976. 

Bo 9464. convention Internationale sur l'élinination de 
toutes les foraes de dlscriaination raciale, ouverte A la 
signature a Bev lork le 7 aars 1966 

ADBBSIOB 
Instrunent déposé le : 

22 Juillet 1976 
Qatar 
(Avec effet au 21 aoOt 1976.) 

Enregistré d'office le 22 juillet 1976. 

lo. 3789. Agreenent between the Governnent of the Onited 
Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland and the 
Austrian Federal Governnent for air services between and 
beyond their respective territories. Signed at Vienna on 
27 October 1956 

Bo 3789. Accord entre le Gouvernenent du Boyaune-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le Gouvernenent 
fédéral d'Autriche relatif aux services aériens entre leurs 
territoires et au-deld. Signé a Tienne le 27 octobre 1956 

TEBBIBATION 
Botice given to the Governnent of Austria on: 

14 Barch 1975 
Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
(lith effect fron 19 Barch 1976.) 

Certified stateaent was registered bv the Onited Kinodon of 
f w t Prjtpjp apd ppftfren» iFPlPBfl 9» il -mil 1?7». 

ABBOGATIOB 
Eotlfication donnée au Gouvernenent autrichien le : 

14 nars 1975 
Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlaade du- Bord 
(Avec effet au 19 nars 1976.) 

rt cmlftfr? 9 W eireqtfftrd» w t 19 
Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 27 
juillet 1976. 

S 
Bo. 4752. Agreenent between the Governnent of the Onited 
Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland and the 
European Atonic Energy Connunity (EOBATOB) for co-operation 
in the peaceful uses of atonic energy. Signed at London on 
4 February 1959 

Bo 4752. Accord de coopération entre la Conunauté 
européenne de l'énergie atonigue (BOBATOH) et le 
Gouvernenent du Royaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du lord concernant les utilisations pacifigues de l'énergie 
atonigue. Signé d Londres le 4 février 1959 

EITERSIOI 
By an agreenent in the fora of an exchange of notes dated 

at Brussels on 3 February 1969, vhich caae into force on 3 
February 1969, the date of the note in reply, in accordance 
vith the provisions of the said notes, the above-aentioned 
Agreenent vas extended foc a period of two years. 
Certified stateaent was registered bv the Onited Kingdon of 

Great Britain and lorthern Ireland on 27 July 1976. 

PROBOGATIOB 
Aux ternes d'un accord sous forae d'échange de notes en 

date t Bruxelles du 3 février 1969, leguel est entré en 
vigueur le 3 février 1969, date de la note de réponse, 
oonf«mènent aux dispositions desdites notes, l'Accord 
susnentionné a été prorogé pour une période de deux ans. 
la déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Rovaune-Onl de Grande-Bretagne et d'Irlande du Rord le 27 
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EXTBHSIOR 
By an agreeaent in the forn of an exchange of notes dated 

nt Brussels on 29 January 1971, vhich caae into force on 29 
January 1971, the date of the note in reply, in accordnnce 
vith the provisions of the said notes, the above-aentioned 
Agreement of h February 1959, as extended, vas further 
extended for a period of one year. 
Certified stateaent was registered bv the Onited Kingdon of 

Great Britain and Borthern Ireland on 27 Julv 1976. 

PROBOGATIOH 
Aux ternes d'un accord sous forne d'dchange de notes en 

date d Bruxelles du 29 Janvier 1971, leguel est entré en 
vigueur le 29 janvier 1971, date de la note de réponse, 
conforuénent aux dispositions desdites notes, l'Accord 
susnentionné du 4 février 1959, tel gue prorogé, a été d 
nouveau prorogé pour une période d'une année. 
la déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 27 
HUltt 1976-

BXTBBSIOB 
By an agreenent in the forn of an exchange of notes dated 

at Brussels on 3 February 1972, vhich cane into force on 3 
February 1972, the date of the note in reply, in accordance 
vith the provisions of the said notes, the above-nentioned 
Agreenent of 4 February 1959, as extended, vas further 
extended for the period fron 4 February to 31 Decenber 1972. 

Certified stateaent was registered bv the Onited Kinodon of 
Great Britain and Borthern Ireland on 27 Julv 1976. 

Bo. 7327. Consular Convention betveen the Onited Kingdon of 
Great Britain and Borthern Ireland and the Bepublic of 
Austria. Signed at Vienna on 24 June 1960 

APFLICATIOB of article 41 (2) of the above-nentioned 
Convention 
Article 41 (2) of the above-aentioned Convention of 24 June 

1960 cane Into operation on 22 Boveaber 1975, the Parties 
having notified each other to this effect on 23 Septenber 
1975, in accordance with paragraph 1 of the protocol of 
signature to the said Convention. 
Certified stateaent vas registered bv the Onited Kingdon of 

Great Britain and Borthern Ireland on 27 Julv 1976. 

PBOBOGATIOB 
Aux ternes d'un accord sous forne d'échange de notes en 

date d Bruxelles du 3 février 1972, leguel est entré en 
vigueur le 3 février 1972, date de la note de réponse, 
conforuénent aux dispositions desdites notes, l'Accord 
susnentionné du 4 février 1959, tel gue prorogé, a été d 
nouveau prorogé pour la période du 4 février au 31 déceabre 
1972. 
la déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 27 
-millet 1976. 

Bo 7327. Convention consulaire entre le Boyaune-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et la Bépubligue 
d'Autriche. Signée d Vienne le 24 juin 1960 

APPLICATIOB de l'article 41, paragraphe 2, de la Convention 
susnentionnée 
L'article 41, paragraphe 2, de la Convention susnentionnée 

du 24 juin 1960 est entré en vigueur le 22 novenbre 1975, les 
Parties s'étant adressé une notification d cet effet le 23 
septeabre 1975, conforaéaent au paragraphe 1 du protocole de 
signature d ladite Convention. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 27 
juillet 1976. 

Bo. 7330. Exchange of letters constituting an agreeaent 
betveen the Governnent of the Onited Kingdon of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Governnent of the 
Kingdon of Laos regarding the creation of a Foreign 
Exchange Operations Fund for Laos. Vientiane, 24 
Decenber '1963 

no 7330. Echange de lettres constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouvernenent du Boyaune du Laos concernant la 
création d'un Fonds des opérations de change pour le Laos. 
Vientiane, 24 décenbre 1963 

PABTIAL TBBBIBATIOB (K>t? fry ttp ?9gm»rtltt> 
The Governnent of the Onited Kingdon registered on 27 July 

1976 (under Bo. 14934) an exchange of notes constituting an 
ngreeaent betveen the Governnent of the Onited Kingdon of 
Great Britain and Borthern Ireland and the Provisional 
Governnent of Bntional Onion of Laos concerning the 
participation of the Onited Kingdon in the Foreign Exchange 
Operations Fund for Laos dated at Vientiane on 15 July 1975. 

The said Agreeaent, vhich caae into force on 15 July 1975, 
provides in its paragraph* Z that, in so far as it is 
inconsistent vith the provisions of the above-aentioned 
Agreenent of 24 Decenber 1963, as nodified, it shall 
supersede the latter. 

ABBOGATIOB PARTIELLE (Bote du Secrétariat» 
Le Gouvernenent du Royaune-Oni a enregistré le 27 juillet 

1976 (sous le Ro 14934) un échange de notes constituant un 
accord entre le Gouvernenent du Boyaune-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Rord et le Gouvernenent 
provisoire d'union nationale du Laos concernant la 
participation du Royauae-Oni au Fonds des opérations de 
change pour le Laos en date d Vientiane du 15 juillet 1975. 
Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 15 juillet 1975, 

stipule d son paragraphe X gue, pour autant gu'il est 
inconpatible avec les dispositions de l'Accord susaentionné 
du 24 décenbre 1963, tel que nodifié, il le remplacera. 
«7 197») 

Ro. 7554. Consular Convention betveen the Onited Kingdon of 
Great Britain and Rorthern Ireland and the Kingdon of 
Belgian. Signed at Brussels on 8 Harch 1961 

Ho 7554. Convention consulaire entre le Royaune de Belgique 
et le Royaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord. 
Signée d Bruxelles le 8 nars 1961 

APPLICATIOB of article 39 (2) of the above-nentioned 
Convention 
Article 39 (2) of the above-mentioned Convention of 8 Barch 

1961 caae into operation on 11 Decenber 1975, the date fixed 
by aotes exchanged on 11 Decenber 1975, in accordance with 
the second protocol of signature to the said Convention. 
Certified stateaent was registered bv the Onited Kingdon of 

Great Britain and Borthern Ireland on 27 July 1976. 

APPLICATIOB de l'article 39, paragraphe 2, de la Convention 
susnentionnée 
L'article 39, paragraphe 2, de la Convention susnentionnée 

du 8 nars 1961 est entré en vigueur le 11 décenbre 1975, date 
fixée par notes échangées le 11 décenbre 1975, conforuénent 
au deuxiéae protocole de signature d ladite Convention. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Rovauae-Onl de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Rord le 27 
m u * % 197» r 
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•o. 8197. Consular Convention betveen the Onited Kingdon of 
Great Britain and Borthern Ireland and the Kingdou of 
Pennark. Signed at Copenhagen on 27 Jnne 1962 

Bo 8197. Convention consulaire entre le Boyauae-Oai de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le Boyauae de 
Danenark. Signde t Copenhague le 27 juin 1962 

APPLICATIOB of article 27 (2) of the above-aentioned 
Convention 
Article 27 (2) of the above-aentioned Convention of 27 Jnne 

1962 cane into operation on 17 July 1975, the Parties having 
notified each other to this effect oa 17 and 22 July 1975, 
respectively, in accordance with paragraph 1 of the second 
protocol of signature to the said Convention. 

Certified stateaent vas registered by the Onited Kingdoa of 
Great Britain and Borthern Ireland on 27 July 1976. 

APPLICATION de l'article 27, paragraphe 2, de la Coaventioa 
susaentionnée 
L'article 27, paragraphe 2, de la Convention susaentionnée 

du 27 juin 1962 est entré en vigueur le 17 juillet 1975, les 
Parties s'étant adresse une notification A cet effet les 17 
et 22 juillet 1975, respectivement, conforaéaent au 
paragraphe 1 du deuxiène protocole de signature A ladite 
Convention. 
il flftîlTration certifiée a été enregistrée par le 

Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Bord le 27 
juillet 1976. 

Bo. 8737. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Governnent of the Onited Kingdon of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Governnent of the 
Onited States of America concerning the availability for 
defense purposes of the British Indian Ocean Territory. 
London, 30 Deceaber 1966 

Exchange of notes constituting an agreeaent suppleuenting the 
above-mentioned Agreement, concerning a Onited States navy 
support facility on Diego Garcia, British Indian Ocean 
Territory—Diego Garcia Agreeaent 1976—and replacing the 
supplenentary Agreement of 24 October 1972 (with annexed 
plan) . London, 25 February 1976 
Cane into force on 25 February 1976, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
Agtheiftic English. 
Beoistered by the Onited Kingdoa of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

Bo 8737. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent dn Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouvernenent des Etats-Onis d • Amérique en vue 
de rendre disponible, A des fins de défense, le territoire 
britannique de 1'océan Indien. Londres, 30 décembre 1966 

Echange de notes constituant un accord complétant l'Accord 
susaentlonné, relatif A la construction d'une base navale 
aaericaine A Diego Garcia (Territoire bcitannigue de 
l'ocdan Indien) — Accord de Diego Garcia de 1976 — et 
remplaçant l'Accord additionnel du 24 octobre 1972 (avec 
plan annexe) . Londres, 25 février 1976 
Entré en vigueur le 25 février 1976, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte anthentione ; anglais. 
Enregistré par le Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 juillet 1976. 

Bo. 9498. Headguarters Agreeaent betveen the Governnent of 
the Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
and the International Bheat Council. Signed at London on 
28 Bovenber 1968 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending the 
above-aentioned Agreeaent. London, 13 February and 13 
March 1974 
Caae into force on 24 July 1975, the date on vhich the 

Onited Kinglon legislation giving effect to the anendaents 
caae into operation, in accordance vith the provisions of the 
said notes. 
igtbmiç text; m i t e lit 
Beoistered by the Onited Kinodoa of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 July 1976. 

Bo 9498. Accord de siège entre le Gouvernenent du 
Boyauae-Oni de Graade-Bretagne et d'Irlande du Bord et le 
Conseil international du blé. Signé A Londres le 28 
noveabre 1968 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susaentlonné. Londres, 13 février et 13 aars 1974 

Eatré en vigueur le 24 juillet 1975, date A laguelle la 
législation dn Boyanne-Oni donnant effet aux aaendeaents est 
devenue applicable, conforaéaent aux dispositions desdites 
aotes. 
Tfite wtheuttqw ; mqlaigt 
' T " ! " 1 ^ ear le Bovanae-Oal de Grande-Bretagne et d'Irlande 
dn Bord le 27 juillet 1976. 

Ho. 9574. Agreement on the rescue of astronauts, the return 
of astronauts and the return of objects launched into outer 
space. Opened for signature at Washington, London aad 
Boscov on 22 April 1968 QQÇ^l^^'ff ^ f 

BATIFICATIOB 
instrnnent deposited vith the Governnent of the Onited 

Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland on: 
7 July 1975 
Greece 
(Bith effect froa 7 July 1975, provided that the deposit 

in London vas the effective deposit for the purposes of 
article 7 of the Agreement •) 
Certified stateaent vas registered by the Onited Kingdon of 

Great Britain and Borthern Ireland on 27 July 1976. 

Bo 9574. Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour 
des nstronautes et la restitution des objets lancés dans 
l'espace extra-atnosphérigue. Ouvert A la signature A 
Londres, Hoscou et Washington le 22 avril 1968 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès du Gouvernenent du Bovauae-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du nord le : 
7 juillet 1975 
Grèce 
(Avec effet au 7 juillet 1975, dans la aesure ott le dépât 

A Londres a sorti les effets prévus par l'article 7 de 
l'accord.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 27 
n a m 1976-
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ACCBSSIOB 
I » U « e a t flepqglteQ yltt tie wtwdito* el tke VtHvQ Kianflo. of Great Britain and Borthern Ireland on; 

31 Decenber 1975 
France 
(lith effect fron 31 Decenber 1975, provided that the 

deposit In Londqn was the effective deposit for the 
purposes of article 7 of the Agreeaent.) 
Onrtlfled stateaect «as registered bv the Onited Kinodon of 

Great Britain and Borthern Ireland on 27 Jnlv 1976. 

ADHESION 
Instrnnent dépose auprès dn Gonvernenent dn Bovanne-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande dn nord le ; 
31 décenbre 1975 
France 
(Avec effet an 31 déceabre 197S, dans la nesnre oi le 

ddpSt d Londres n sorti les effets prévas par l'article 7 
de l'Accord.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovanae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Bord le 27 
millet 1976. 

Bo. 9632. Agreenent betveen the Governnent of the Onited 
Kingdoe of Great Britain and Borthern Ireland and the 
Inter-Governnental Haritine consultative organization 
regarding the Headguarters of the Organization. Signed at 
London on 28 Bovenber 1968 

Exchange of notes constituting nn agreeaent further aaending 
the above-aentioned Agreenent. London, 13 and 25 February 
197* 
Cnae into force on 2* July 1975, the date on vhich the 

Halted Kingdon legislation giving effect to the anendnents 
caae into operation, in accordance with the provisions of the 
said aotes. 
Authentic text; ftqltghr 
Beoistered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 

Borthern Ireland on 27 Julv 1976. 

Bo 9632. Accord entre le Gouvernenent du Boyaune-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et l'Organisation 
intergouvemementale consultative de la navigation naritiae 
relatif au Siège de l'Organisation, signé d Londres le 28 
novenbre 1968 

Echange de notes constituant un accord nodifiant de nouveau 
l'Accord susaentionné. Londres, 13 et 25 février 197* 

Entré en vigueur le 2* juillet 1975, date d laguelle la 
législation du Boyaune-Oni donnant effet aux anendenents est 
devenue applicable, conforaéaent aux dispositions desdites 
aotes. 
texte authentioue : anglais. 
Enregistré par le Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 juillet 1976. 

Bo. 10026. Long Tern Trade Agreenent betveen the Onited 
(ingdoa of Great Britain and northern Ireland and the Onion 
of Soviet Socialist Bepubllcs. Signed at Boscov on 3 June 
1969 

Bo 10026. Accord coaaercial d long terae entre le 
Boyeuue—Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et 
l'Onion des Bépubligues socialistes soviétiques. Signé i 
Hoscou le 3 juin 1969 

TBSHIBATIOB 
Hotice given to the Governnent of the Onion of Soviet 

Socialist Bepubllcs on; 
11 Septenber 1975 
Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
(Bith effect froa 31 December 1975.) 

Certified stateaent was registered bv the Onited Kingdon of 
Great Britain and Borthern Ireland on 27 Julv 1976. 

ABBOGATIOB 
Botiflcatlon donnée an Gouvernement de l'Onion des lto.hliam.ii ""ri.litto «mUtlnip» 1» . 

11 septenbre 1975 
Boyauae—Oui de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Avec effet au 31 décenbre 1975.) 

M , Mclaratie» ratifiée P 9M eptegi?*rêe pat te Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 27 
Utile* 1?7t. 

Bo. 10037. Headquarters Agreenent betveen the Governnent of 
the Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
nnd the International Coffee organization. Signed at 
London on 28 Hay 1969 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. London, 2 and 15 Hay 197* 
Caae into force on 2* July 1975, the date on vhich the 

Onited Kingdon legislation giving effect to the anendnents 
cane into operation, in accordance with the provisions of the 
said notes. 
mtentrê tett; EffUtahr 
Beoistered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 

Borthern Ireland oa 27 Julv 1976. 

Bo 10037. Accord de Siège entre le Gouvernenent du 
Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et 
l'Organisation internationale du café, signé â Londres le 
28 nai 1969 

Echange de notes constituant un accord nodifiant l'Accord 
suaentionné. signé d Londres, 2 et 15 nai 197* 
Entré en vigueur le 2* juillet 1975, date d laquelle la 

législation du Boyauae-Oni donnant effet aux anendenents est 
devenue applicable, conforuénent aux dispositions desdites 
aotes. 

lerte antheaUgae ; «g la is » 
Enregistré par le Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'friande 
du Bord le 27 millet 1976. 

Bo. 10038. Headquarters Agreement between the Governnent of 
the Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
and the International Sugar Organization. Signed nt London 
on 29 Hay 1969 

Exchange of notes constituting an agreenent aaending the 
nbove-nentioned Agreenent. London, 18 and 30 January 197* 
Cane into force on 2* July 1975, the date on vhich the 

Onited Kingdon legislation giving effect to the enendnents 
caae into operation, in accordance with the provisions of the 
said notes. 

HtteBUç ten; Btgljgfcf 
•eglstered bv the Onited Kingdon of Great Britain and 

northern Ireland on 27 Julv 1976. 

Bo 10038. Accord de Siège entre le Gouvernenent du 
Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et 
l'Organisation internationale dn sucre, signé d Londres le 
29 nai 1969 

Echange de notes constituant un accord codifiant l'Accord 
susaentionné. Londres, IB et 30 janvier 197* 
Entré en vigueur le 2* juillet 1975, date d laquelle la 

législation du Boyaune-Oni donnant effet aux anendenents est 
devenue applicable, conformément aux dispositions desdites 
notes. 

Terte BBtteBtlqw i.a»ql4isi Enregistré par le Bovauae-Bnl de çrande-Bratagae et d'Irlande 
le il Utile t 197»-
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•o. 10238. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Government of the Onited Kingdoa of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Governaeat of the 
Kingdon of Laos concerning the participation of the Onited 
Kingdoa in the Foreign Bxchange Operations Fund for Laos. 
Vientiane, 9 August 1969 

Bo. 10238. Echange de notes constituant on accord entre le 
Gonvernenent dn Boyaune-Oni de Grnnde-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouverneaeat du Boyauae du Laos relatif d la 
participation du Boyaune-Oni an Fonds des opérations de 
change pour le Laos. Vientiane, 9 aofft 1969 

PABTIAL TEBBI BATI OH IBote by the Secretariat) 
The Governnent of the Onited Kingdoa registered on 27 July 

1976 (under Bo. 14934) an exchange of notes constituting an 
agreenent betveen the Governnent of the onited Kingdoa of 
Great Britain and Borthern Ireland and the Provisional 
Governnent of Bational Onion of Laos concerning the 
participation of the Onited Kingdoa in the Foreign Exchange 
Operations Fund for Laos dated at Vientiane' on 15 Jaly 1975. 
The said Agreenent, vhich cane into force on 15 July 1975, 

provides in its paragraph X that, in so far as it is 
i neon si st en t vith the provisions of the above-aentioned 
Agreenent of 9 August 1969, it shall supersede the latter. 

ABBOGATIOB P1BTIBLLE IBote du Secrétariat! 
Le Gouvernenent du Boyauae-Oai a enregistré le 27 juillet 

1976 (sous le Bo 14934) un échange de notes constituant un 
accord entre le Gouvernenent du Boyauae-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le Gouvernement 
provisoire d'union nationale du Laos concernant la 
participation dn Boyauae-Oni au Fonds des opérations de 
change pour le Laos en date â Vientiane du 15 juillet 1975. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 15 juillet 197S, 

stipule A son pnragraphe X gue, pour autant gu'il est 
iacoapatiblé avec les dispositions de l'Accord snsaentionné 
du 9 aofft 1969, il le remplacera. 
127 millet 19761 

Bo. 10485. Treaty on the Bon-Proliferation of Bnclear 
Beapons. Opened for signature at London, Hoscov and 
Bashington on 1 July 1968 p j q 'Xp-̂  ̂  

Bo 10485. Traité sur la non-prolifération des arnes 
nucléaires. Ouvert A la signature A Londres, Hoscou et 
Bashington le 1er juillet 1968 

BATIFICATIOB BATIFICATIOB 
Instrument deposited vith the Government of the Onited 

Kingdom of Great Britain and Borthern Ireland on; 
2 Hay 1975 
Belgium 
(Bith effect froa 2 Hay 1975, provided that the deposit in 

London vas the effective deposit for the purposes of 
article IX of the Treaty.) 
Certified statement vas registered by the Onited Kingdoa of 

Great Britain and Borthern Ireland oa 27 July 1976. 

Instrnnent déposé auprès du Gouvernement dn Bovanae-Oni de 
etMfle-gmyiBf et fl'irtwte 9a. Part le a 
2 aai 1975 
Belgigue 
(Avec effet aa 2 aai 1975, daas la aesnre ott le dépét A 

Londres a sorti les effets prévus par l'article IX du 
Traité.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovaane-Pni da Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 27 

BATIFICATIOB 
IttStruaant deposited vith the Government of the Onited 

Kingdom of Great Britain and Borthern Ireland on; 
2 Say 1975 
Federal Republic of Germany 
(Bith a declaration and a declaration of application to 

Berlin (Vest). Bith effect fron 2 Hay 1975, provided that 
the deposit in London vas the effective deposit for the 
purposes of article IX of the Treaty.) 
Certified statement vas registered by the Onited Kingdon of 

Great Britain and Borthern Ireland on 27 July 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrument déposé auprès du Gouvernement dn Boyaune-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le ; 
2 aai 1975 
Bépubligue fédérale d'Alleaagne 
(Avec une déclaration et une déclaration d'application A 

Berlin-Ouest. Avec effet au 2 aai 1975, dans la aesure où 
le dépOt A Londres n sorti les effets prévus par l'article 
IX du Traité.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Boyaune-Oni de Graade-Bretaone et d'Irlande du Bord le 27 
millet 1976. 

BATIFICATIOB BATIFICATIOB 
Iastrnaent deposited vith the Governnent of the Onited 

Kiaqdp» 9f great prl*»jn Ppt^en» Ireland PAS 
2 Hay 1975 
Italy 
(Vith a declaration. Bith effect froa 2 Bay 1975, 

provided that the deposit in London vas the effective 
deposit for the purposes cf article IX of the Treaty.) 

FNRTIFWENT B»PI3S 9a WBTetaaaaat 4a Mawa-RGBI DA 
«BBte-gwtOTBa at <1 'Irtaada 4a laid la ; 
2 aai 1975 
Italie 
(Avec une déclaration. Avec effet au 2 aai 1975, dans la 

aesure off le dépôt A Londres a sorti les effets prévus par 
l'article II da Traité.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

• m w m l 9a gmfla-BreVWffe at d'Ul«râe da m d la V 
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BATIFICATIOB 
Instrunent deposited with the GOTermmt of the Onited 

Kingdca of Grent Britain and Borthern Ireland on; 
2 Bar 1975 
Luxea bourg 
(Bith effect froa 2 Bay 1975, provided that the deposit in 

London vas the effective deposit for the purposes of 
article IX of the Treaty.) 
Certified mteieat its registered by the Baited 8ipq4B» of 

<?w»t PrttalB BB3 yerthera Ireland PB V Mi 197f. 

BATIFICATIOB 
Instrunent déposé auprès dn Gouvernement da Bovanne-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande dn Bord le ; 
2 aai 1975 
Lu sen bourg 
(Avec effet au 2 nai 1975, dans la aesure od le dépOt A 

Londres a sorti les effets prévus par l'article II du 
Traite.) 
H déclaration certifiée ? étg epreqiwée psr 1P 

BPTBwe-gBi de <?rM)de-PretiMPe et d'Irlande du.soyd i<? j i 
Hll let 

BATIFICATIOB 
Instrunent deposited vith the Governnent of the Onited 

Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland on; 
2 Bay 1975 
Betherlands 
(For the Kingdon in Burope, Surinaa and the Betherlands 

Antilles, lith effect fron 2 Bay 1975, provided that the 
deposit in London vas the effective deposit for the 
purposes of article IT of the Treaty.) 
Certified stateaent vas registered bv the Onited Kingdon of 

Great Britain and lorthern Ireland on 27 July 1976. 

BATIFICATIOI 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent du Bovaune-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le ; 
2 aai 1975 
Pays-Bas 
(Pour le Boyauae en Europe, le Surinan et les Antilles 

néerlandaises. Avec effet au 2 nai 1975, dans la nesure oh 
le dépOt A Londres a sorti les effets prévus par l'article 
IX dn Traité.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovauae-Pni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord le 27 
millet 197b. 

ACCBSSIOB 
Instrunent deposited vith the Governnent of the Onited 

Kinodoe of Great Britain and Borthern Ireland on; 
20 Bay 1975 
Bvanda 
(lith effect froa 20 Bay 1975, provided that the deposit 

in London vas the effective deposit for the purposes of 
article IX of the Treaty.) 
certified stateaent vas registered bv the Onited Kingdon of 

Great Britain and Borthern Ireland on 27 Julv 1976. 

ADBBSIOI 
Instrument déposé auprès du Gouvernenent du Bovaane-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le ; 
20 aai 1975 
Bvanda 
(Avec effet an 20 nai 1975, dans la aesure od le dépSt A 

Londres a sorti les effets prévus par l'article IX du 
Traité.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord le 27 
Wl l e t 

BATIFICATIOI 
Instrunent deposited vith the Governnent of the Onited 

Kinodoa of Great Britain and Borthern Ireland on: 
26 Bay 1975 
Libyan Arab Republic 
(Rith effect fron 26 Bay 1975, provided that the deposit 

in London vas the effective deposit for the purposes of 
article IX of thé Treaty.) 
Certified stateaent vas registered bv the Onited Kingdon of 

Great Brltala and Borthern Ireland on 27 Julv 1976. 

BATIFICATIOI 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent du Bovaune-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du lord le : 
26 a ai 1975 
Bépubligue arabe libyenne 
(Avec effet au 26 nai 1975, dans la nesure ofi le dépGt A 

Londres a sorti les effets prévus par l'article IX du 
Traité.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord le 27 
Iflillet 1?7frr 

DBCLARATIOR relating to the declaration nade upon 
ratification by Italy 
Botiflcatlon received bv the Governnent of the Onited 

Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland on; 
a Augqst 1975 
Onited States of Anerica 
certified stateaent vas registered bv the onited Kingdon of 

Great Britain and Borthern Ireland on 27 Jnlv 1976. 

PBCLABATIOI relative A la déclaration formulée lors de la 
ratification par l'Italie 
Notification recne par le Gouvernenent au Boyaane-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du lord le ; 
« aoSt 1975 
Btats-Onis d'Aaérigue 

déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Egvanae-Onl de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord le 27 
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BATIFICATIOB 
Instrnaent deposited vith the Govern.«nt of the Onited 

Kingdoa of great Britain and lorthern Ireland on: 
25 Septeaber 1975 
Venezuela 
(Bith effect froa 25 Septeaber 1975, provided that the 

deposit in London vas the effective deposit for the 
purposes of article IX of the Treaty.) 
Certified statenent vas registered by the Onited Kingdoa of 

6reat Britain and Borthern Ireland on 27 July 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrnnent déposé auprès du 6ouverneaent du Bovaune-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le : 
25 septeabre 1975 
Venezuela 
(Avec effet au 25 septeabre 1975, dans la aesure oO le 

dépOt A Londres a sorti les effets prévus par l'article I? 
du Traité.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovauae-Bni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 27 
juillet 1976. 

Bo. 10758. Exchange of notes constituting an agreenent 
betveen the Governnent of the Onited Kingdon of Great 
Britain and Borthern Ireland and the Government of the 
Kingdon of Laos concerning the participation of the Onited 
Kingdon in the Foreign Exchange operations Fund for Laos. 
Vientiane, 24 Bars 1970 

Bo 10758. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Boyauae-Oni de Grande—Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouvernenent du Boyaune du Laos relatif A la 
participation du Boyauae-Oni au Fonds des opérations de 
change pour le Laos. Vientiane, 24 aars 1970 

PABTIAL TEBBIBATIOB (Bote by the Secretariat! 
The Governnent of the onited Kingdoa registered on 27 July 

1976 (under Bo. 14934) an exchange of notes constituting an 
agreeaent betveen the Governaeat of the Onited Kingdon of 
Great Britain and Borthern Ireland and the Provisional 
Governnent of Bationàl Onion of Laos concerning the 
participation of the Onited Kingdoa in the Foreign Exchange 
Operations Fund for Laos dated at Vientiane on 15 July 1975. 
The said Agreeaent, vhich cane into force on 15 July 197S, 

provides in its paragraph X that, in so far as it is 
inconsistent vith the provisions of the above-aentioned 
Agreeaent of 24 Barch 1970, it shall supersede the latter. 
W W T 1976) 

ABB0GATI0B PABTIBLLE (Bote du Secrétariat! 
Le Gouvernenent du Boyauae-Oni a enregistré le 27 juillet 

1976 (sous le Bo 14934) un échange de notes constituant nn 
accord entre le Gouvernenent du Boyauae-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le Gouvernenent 
provisoire d'union nationale dn Laos concernant la 
participation du Boyaune-Oni au Fonds des opérations de 
change pour le Laos en date A Vientiane du 15 juillet 1975. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 15 juillet 1975, 

stipule A son paragraphe X gue, pour autant gu'il est 
iacoapatible avec les dispositions de l'Accord susaentionné 
du 24 aars 1970, il le reaplacera. 

Ho. 10787. Long Tern Trade Agreeaent betveen the Onited 
Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland and the 
People's Bepublic of Bulgaria. Signed at London on 27 
April 1970 

Bo 10787. Accord coaaercial A long terne entre le 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et la 
Bépnbligue populaire de Bulgarie. Signé A Londres le 27 
avril 1970 

TEBBIBATIOB 
Botice given to the Governnent of Bulgaria on: 

5 Deceaber 1974 
Onited Kingdoa of Great Britain and northern Ireland 
(Bith effect fron 31 Harch 1975.) 

Certified statenent vas registered by the Onited Kingdon of 
Great Britain and Borthern Ireland on 27 July 1976. 

ABBOGATIOB 
notification donnée au Gouvernenent bulgare le : 

5 dèceabre 1974 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Avec effet au 31 aars 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Bord le 27 

Bo. 1-1459. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Governnent of the Onited Kingdon of Great 
Britain and lorthern Ireland and the Govemaent of the 
Kingdoa of Laos concerning the participation of the Onited 
Kingdoa in the Foreign Exchange Operations Fund for Laos. 
Vientiane, 24 Harch 1971 

Bo 11459. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Boyaae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du lord et le Gouvernenent du Boyaune du Laos relatif A la 
participation du Boyauae-Oni an Fonds des opérations de 
change pour le Laos. Vientiane, 24 nars 1971 

PABTIAL TBHHIHATIOH dote by the Secretariat! 
The Governnent of the onited Kingdoa registered oa 27 July 

1976 (under lo. 14934) an exchange of notes constituting an 
agreeaent betveen the Governnent of the Onited Kingdon of 
Great Britain and lorthern Ireland and the Provisional 
Government of Bational Onion of Laos concerning the 
participation of the Onited Kingdoa in the Foreign Exchange 
Operations Fund for Laos dated at Vientiane on 15 July 1975. 
The said Agreeaent, vhich caae into force on 15 July 1975, 

provides in its paragraph X that, in so far as it is 
inconsistent vith the provisions of the above-aentioned 
Agreeaent of 24 Harch 1971,it shall supersede the latter. 
(27 July 19761 

ABBOGATIOB PABTIBLLE IBote du Secrétariat! 
Le Gouvernenent du Boyaune-oni a enregistré le 27 juillet 

1976 (sous le Bo 14934) un échange de notes constituant un 
accord entre le Gouvernenent du Boyauae-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le Gouvernenent 
provisoire d'union nationale da Laos concernant la 
participation du Boyaune-oni an Fonds des opérations de 
change ponr le Laos en date A Vientiane du 15 juillet 1975. 
Ledit -Accord, gui est entré en vigueur le 15 juillet 1975, 

stipule A son paragraphe X gne, pour autant gu'il est 
incoapatible avec les dispositions de l'Accord susaentionné 
du 24 nars 1971, il le reaplacera. 
(27 juillet 1976! 
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•o* 11461. Long Tara Bœnonic and Trade Agreeaent between 
tbe Governnent of the onited Kingdon of Great Britain and 
•orthern Ireland and the Governnent of the Polish People's 
Bepublic. signed at London on 21 April 1971 

TBBRIBATIOB 
Botlce given to the Governnent of Poland on s 

27 Septenber 1974 
Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
(Bith effect fron 31 Decenber 1974.) 

Certified stateaent vas registered bv the Onited Kinodon of 
Great Britain nnd Borthern Ireland on 27 Julv 1976. 

ao 11461. Accord économique et counercial d long terne 
entre le Gouvernenent du Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande dn nord et le Gouvernenent de la Bépubligue 
populaire de Pologne. Signé d Londres le 21 avril 1971 

ABBOGATIOH 
Botification donnée au Gouvernenent polonais le : 

27 septeabre 1974 
Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Avec effet au 31 déceabre 1974.) 

M certifiée e enregistré p # r ^ 
Bpvaune-Oni de Grande-Bretaqne et d'Irlande du Bord le 27 
n u m 197». 

Bo. 11942. Headgnarters Agreenent betveen the Governnent of 
the Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
and the International Tin council. Signed at London on 9 
February 1972 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreenent. London, 31 January and 4 
February 1974 
Caae into force on 24 July 1975, the date on vhich the 

Onited Kingdon legislation giving effect to the anendnents 
cnne into operation, in accordance vith the provisions of the 
said notes. 
Authentic text: Baqlteh. 
Beoistered bv the Onited Kinodon of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 Julv 1976. 

Bo 11942. Accord de siège entre le Gouvernenent du 
Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le 
Conseil international de l'étain. signé d Londres le 9 
février 1972 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susuentionné. Londres, 31 janvier et 4 février 1974 

Entré en vigueur le 24 juillet 1975, date d laguelle la 
législation du Boyaune-Oni donnant effet aux anendenents est 
devenue applicable, conforaéaent aux dispositions desdites 
notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

dP BWfl le il iTWe* 

Bo. 12325. Convention for the Suppression of Onlavful Bo 12325. Convention pour la répression de la capture 
Seizure of Aircraft. Concluded at The Hagne on 16 Decenber illicite d'aéronefs. Conclue d La Baye le 16 déceabre 1970 
1970 

ACCBSSIOB 
Instrunent deposited vith the Governnent of the Onited 

Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland on; 
24 Bovenber 1975 
Ireland 
(Bith effect fron 24 Decenber 1975, provided that the 

deposit in London vas the effective deposit for the 
purposes of article 13 of the Convention.) 
Certified stateaent vas registered bv the Onited Kingdon of 

Great Britain and Borthern Ireland on 27 Julv 1976. 

ADHESIOB 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent dp Bovaune-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le ; 
24 noveabre 1975 
Irlande 
(Avec effet au 24 décenbre 1975, dans la aesure oû le 

dépOt d Londres a sorti les effets prévus par 1'article 13 
de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovanae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 27 

SOCCBSSIOB 
> notification received bv the Governnent of the Onited 
Kinodoe of Great Britain and Borthern Ireland on: 
4 Decenber 1975 
Papua Bev Guinea 
(Bith a reservation to article 12 (1) , Bade under article 

article 12 (2) .) 
Certified stateaent was registered bv the onited Kingdon of 

Great Britain and Borthern Ireland on 27 Julv 1976. 

SOCCBSSIOB 
lotiflcatlon reçue par le Gouvernenent du Bovauae-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le : 
4 décenbre 1975 
Papouasie-louvelle-Guinée 
(Avec réserve d l'égard de l'article 12, paragraphe 1, 

faite conforaénent d l'article 12, paragraphe 2.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovanne-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord le 27 
juillet 1976. 
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lo* 12405. Exchange of aotes constituting an agreenent 
between the Governnent of the United Kingdon of Great 
Britain and lorthern Ireland and the Governnent of the 
Kingdon of Laos concerning the participation of the Onited 
Kingdon in the Foreign Exchange Operations Fnnd for Laos* 
Vientiane, 13 Jane 1972 

•o 12405. Echange de notes constituant on accord entre le 
Gouvernenent da Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
do Bord et le Gouvernenent da Boyaune da Laos concernant la 
participation du Boyauae-Oni aa Fonds des opérations de 
change ponr le Laos* Vientiane, 13 join 1972 

PABTIAL TEBBIBATIOB IBote bv the Secretarial 
The Governnent of the United Kingdon registered on 27 July 

1976 (under No* 11934) an exchange of notes constituting an 
agreenent between the Governnent of the United Kingdon of 
Great Britain and lorthern Ireland and the Provisional 
Governnent of lational Union of Laos concerning the 
participation of the united Kingdon in the Foreign Exchange 
Operations Fond for Laos dated at Vientiane on 15 July 1975. 
The said Areenent, vhich cane into force on 15 July 1975, 

provides in its paragraph I that, in so far as it is 
inconsistent vith the provisions of the above-aentioned 
Agreeaent of 13 Jnne 1972, it shall supersede the latter. 
127 Jnlv 19761 

ABBOGATIOB PABTIELLE IBote dp Secrétariat! 
Le Goavernenent da Boyaane-Uni a enregistré le 27 juillet 

1976 (sons le Mo 14934) an échange de notes constituant an 
accord entre le Goavernenent do Boyaane-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande da lord et le Goavernenent 
provisoire d'union nationale dn Laos concernant la 
participation da Boyaane-Uni aa Fonds des opérations de 
change pour le Laos en date A Vientiane do 15 juillet 1975. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 15 juillet 1975, 

stipule â son paragraphe X que, pour autant gu'il est 
incompatible avec les dispositions de l'Accord susmentionné 
du 13 juin 1972, il le reaplacera. 
127 juillet 19761 

•o. 12709. Exchange of notes constituting an agreenent 
betveen the Government of the United Kingdon of Great 
Britain and lorthern Ireland and the Governnent of the 
Kingdon of Laos concerning the participation of the United 
Kingdon in the Foreign Exchange Operations Fund for Laos* 
Vientiane, 20 Barch 1973 

lo 12709. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Boyaane-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
dn lord et le Gouvernenent du Boyaune du Laos relatif I la 
participation du Boyaune-Oni au Fonds des opérations de 
change pour le Laos. Vientiane, 20 nars 1973 

PABTIAL TEBBIBATIOB IBote bv the Secretariat) 
The Governnent of the United Kingdon registered on 27 July 

1976 (under Bo. 14934) an exchange of notes constituting an 
agreeaent betveen the Governnent of the Onited Kingdon of 
Great Britain and lorthern Ireland and the Provisional 
Governnent of lational Union of Laos concerning the 
participation of the Onited Kingdon in the Foreign Exchange 
Operations Fond for Laos dated at Vientiane on 15 Jaly 1975. 
The said Agreenent vhich cane into force on 15 July 1975, 

provides in its paragraph X that, in so far as it is 
inconsistent vith the provisions of the above-aentioned 
Agreeaent of 20 Barch 1973, it shall supersede the latter* 

ABBOGATIOB PABTIBLLE IBote du Secrétariat) 
Le Gouvernenent du Boyauae-Uni a enregistré le 27 juillet 

1976 (sous le lo 14934) un échange de notes constituant un 
accord entre le Gouvernenent do Boyaune-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le Gouvernement 
provisoire d"union nationale du Laos concernant la 
participation du Boyauae-Oni au Fonds des opérations de 
change pour le Laos en date â Vientiane du 15 juillet 1975. 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 15 juillet 1975, 

stipule 2 son paragraphe X gue, pour autant gu'il est 
incompatible avec les dispositions de l'Accord susmentionné 
du 20 aars 1973, il le reaplacera* 
«7 3141*9* 

Bo* 13282. Agreeaent betveen the Governnent of the United 
Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland and the 
Governnent of the Bepnblic of Ireland vith respect to 
certain exemptions fron tax* signed at London on 2 Hay 
1973 

Agreement extending the arrangements provided by the 
above-mentioned Agreenent. Signed at London on ? June 1975 
Caae into force on 23 Septenber 1975, the date of the 

exchange of notes confirming that the necessary steps had 
been taken to give it the force of lav in the United Kingdom 
and Ireland, in accordance vith article 2* 
Authentic texts English. 
Begistered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 July 1976* 

lo 13282. Accord entre le Gouvernenent du Boyaune-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du lord et le Gouvernement de 
la Bépubligue d'Irlande relatif â certaines exenptions 
fiscales, signé à Londres le 2 mai 1973 

Accord prorogeant les arrangements prévus par l'Accord 
susmentionné, signé â Londres le 3 juin 1975 
Entré en vigueur le 23 septembre 1975, date de l'échange de 

notes confirmant l'accomplissement des mesures reguises pour 
lui donner force de loi au BoyauaeHJni et en Irlande, 
conformément i l'article 2* 
Texte authentique r anglais. 
Enregistré par le Bovauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
dn Bord le 27 juillet 1976. 

Bo. 13411. Exchange of notes constituting an agreement 
betveen the Government of the United Kingdon of Great 
Britain and lorthern Ireland and the Governnent of the 
Kingdoa of Hepal concerning financial assistance by the 
Governnent of the Onited Kingdon of Great Britain and 
Borthern Ireland to the Governnent of the Kingdon of lepal 
tovards the construction of a road from Dharan to Dhankuta 
—United Kinodon/lepal 1973 Financial Agreement. 
Kathaandu, 25 July 1973 

Exchange of notes constitating an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreenent (vith annex). Kathaandu, 8 and 
11 July 1975 
Cane into force on 11 July 1975, by the exchange of the 

said notes. 
Authentic text: English. 
Begistered br the United Kingdom of Great Britain and 
lorthern Ireland on 27 July 1976. 

•o 13411* Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
da lord et le Gouvernement du Boyauae du lépal relatif â 
une assistance financière du Gouvernement du Boyaune-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord au Gouvernenent du 
Boyauae du lépal en vue de la construction d'une route de 
Dharan S Dhankuta — Aççpçd jfiftapcïey poyauM-Opj/yjpfti fl? 
197j. Katmandou, 25 juillet 1973 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susaentionné (avec annexe). Kataandou, 8 et 11 juillet 
1975 
Bntré en vigueur le 11 juillet 1975, par l'échange desdites 

notes. 
Texte authentigne ; anglais. 
Enregistré par le Bovaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 27 juillet 1976. 
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o 
lo. 13678. Treaty on the prohibition of the enplaceaent of 
unclear weapons and other weapons of aass destruction on 
the sea-bed and the ocean floor and in the snbsoil thereof. 
Done at London,. Boscov and lashington on 11 February 1971 

Bo 13678. Traité interdisant de placer des araes nucléaires 
et d'autres araes de destruction aassive sur le fond des 
sers des océans ainsi que dans leur sous-sol. En date d 
Londres, Hoscou et Hashington du 11 février 1971 

OBJBCTIOH to the declaration nade by Yugoslavia upon 
ratification 
Eotlfication received bv the 6overnnent of the Bnlted 

Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland on; 
23 April 1975 
Onited Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland 
Certified stateaent vas registered bv the Onited Kingdon of 

Great Britain and Borthern Ireland on 27 Julv 1976. 

OBJECTION d la déclaration fornulée par la Yougoslavie lors 
de la ratification 
Botiflcatlon reçue par le Gouvernenent du Bovaune-Oni de 

ftffpge-Bretgq»? g* d'iFj.p»a9 »opa ; 

23 avril 1975 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 27 
juillet 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrunent deposited vith the Governnent of the Onited 

Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland onj 
20 Hay 1975 
Rwanda 
(Hith effect fron 20 Hay 1975, provided that the deposit 

in London was the effective deposit for the purpose of 
article X of the Treaty.) 
Certified stateaent vas registered bv the Onited Klngdoa of 

Great Britain and northern Ireland on 27 Julv 1976. 

RATIFICATIOR 
Il>g*np«?pt iHPrtg du Gpqvetpepçnt dp PPYeuge-Pnj. d? Grande-Bretagne et d'Irlande du Rord le : 

20 nai 1975 
Rvanda 
(Avec effet au 20 nai 1975, dans la aesure od le dépét d 

Londres a sorti les effets prévus par l'article X du 
Traité.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Rovanne-Onl de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 27 
Hïlte* 197» r 

ACCBSSIOB 
Instrunent deposited vith the Governnent of the Onited 

Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland on : 
2« June 1975 
Portugal 
(Hith effect fron 2« June 1975, provided that the deposit 

in London was the effective deposit for the purpose of 
article X of the Treaty.) 
ç«ttf*?d stpteiqpt K»s reqiet9te4 M *l>9 Kjff<rt9* 9f 

Great Britain and Borthern Ireland on 27 July 1976. 

ADBBSIOB 
ÏBffttm»* <MPW« WPfds du Çppvepflefçpt dp Boyame-Opj Grande-Bretagne et d'Irlande du Rord le ; 

2» juin 1975 
Portuqal 
(Avec effet au 24 juin 1975, dans la nesure ou le dépét d 

Londres a sorti les effets prévus par l'article X du 
Traité.) 
W CErtMite a çtç enregistre»? pat |e Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 27 

-ftttte* 197». 

BATIFICATIOB 
Instrunent deposited with the Governaent of the Onited 

Klngdoa of Great Britain and Borthern Ireland on; 
18 Boveaber 1975 
Federal Republic of Geraany 
(Rith a declaration of application to Berlin (Rest) . lith 

effect froa 18 Hovenber 1975, provided that the deposit in 
London was the effective deposit for the purposes of 
urticle X of the Treaty.) 
Certified stateaent vas registered by the Onited Kingdon of 

Great Britain and Borthern Ireland on 27 July 1976. 

RATIFICATIOR 
ftgtnpm HPtfB flu Gpyyerpeien*. d? Bpy<»upiii-0pi d<? Grande-Bretagne et d'Irlande du lord le ; 

18 novenbre 1975 
République fédérale d'Allenagne 
(Avec une déclaration d'application d Berlin-Ouest. Avec 

effet au IB novenbre 1975, dans la nesure od le dépGt A 
Londres a sorti les effets prévus par l'article X du 
Traité.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée Par le 

B9T*«e-q»i 4e 9tfl»de-Bmpqpe et d'Irlapfle du |ora fi 
Hri»9* 197» r 

Ho. 13810. Convention on the international liability for 
daaage caused by space objects. Opened for signature at 
London, Hoscov and lashington on 29 Harch 1972 

Ho 13810. Convention sur la responsabilité internationale 
pour les donnages causés par les objets spatiaux. Ouverte 
d la signature d Londres, Hoscou et Hashington le 29 aars 
1972 

BATIFICATIOB 
Ipstrunent deposited vith the Governnent of the Onited 

Klngdoa of Great Britain and Borthern Ireland on: 
19 August 1975 
Singapore 
(lith effect froa 19 August 1975, provided that the 

deposit in London vas the effective deposit for the 
purposes of article XXIV of the Convention.) 
Certified stateaent vas registered by the Onited Kingdon of 

Great Britain and Borthern Ireland on 27 Jnlv 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent du Bovaune-Uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlanae du nord le : 
19 aoSt 1975 
Singapour 
(Avec effet au 19 aollt 1975, dans la nesure od le dépOt d 

Londres a sorti les effets prévus par l'article XXIV de la 
Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du lord le 27 
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ACCESSION 
Instrnaent deposited vith the Government of the Onited 

Kingdon of Great Britain and lorthern Ireland on; 
20 October 1975 
Yugoslavia 
(Bith effect fron 20 October 1975, provided that the 

deposit in London vas the effective deposit for the 
parposes of article XXIV of the Convention.) 
Certified statement was registered bv the Onited Kingdon of 

Great Britain and Borthern Ireland on 27 Jalv 1976. 

ADBBSIOB 
Instrnnent déposé anorAs dn Goavernenent dn Bovanne-Onl de 

Grande-Bretagne et d'Irlande dn nord le : 
20 octobre 1975 
Yougoslavie 
(Avec effet an 20 octobre 1975, dans la nesnre ott le 

dépèt A Londres a sorti les effets prévus par l'article 
XXIV de la Convention.) 
u fléclaratlw certifiée a été earegletrée par le 

Payagae-gBl 4a 9rande-wetagBe et fl'ïtlande <w m d la il millet 1976. 

ACCESSION 
Instrnnent deposited vith the Governnent of the Onited 

Kingdon of Great Britain and Northern Ireland on; 
18 Decenbet 1975 
Federal Bepnblic of Geraany 
(With a declaration of application to Berlin (West)• With 

effect froa 18 Decenber 1975, provided that the deposit in 
London vas the effective deposit for the parposes of 
article XXIV of the Convention.) 
Certified statenent vas registered bv the Onited Kingdon of 

Great Britain and Northern Ireland on 27 Jalv 1976. 

ADBBSIOB 
Instrnnent déposé auprès dn Goavernenent da Bovaane-Oni de 

ftaate-PtetBiBe et d'Irlaafle da »9rt la ; 
18 dèceabre 1975 
Bépubligne fédérale d'Alleaagne 
(Avec nne déclaration d'application A Berlin-Ouest. Avec 

effet au 18 dèceabre 1975, dans la aesure oO le dépét A 
Londres a sorti les effets prévus par l'article XXIV de la 
Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Paragae-wn aa graafle-PratagBe at fl'lrlaifle da aetd le il 
lalllet 197S, 

ACCBSSIOB 
Instruaent deposited vith the Governnent of the Onited 

Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland on: 
.31 Deceaber 1975 

France 
(With effect fron 31 Decenber 1975, provided that the 

deposit in London vas the effective deposit for the 
purposes of article XXIV of the Convention.) 
Certified stateaent vas registered bv the onited Kingdon of 

Great Britain and Northern Ireland on 27 July 1976. 

ADHESION 
ftatraaeBt dépesé aaptfe da Wyerpepeat dp manwe-PBi de Grande-Bretagne et d'Irlande du nord le ; 

31 dèceabre 1975 
France 
(Avec effet an 31 décenbre 1975, dans la aesure od 

le dépOt A Londres a sorti les effets prévus par l'article 
XXIV de la Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 27 

Bo. 14058. Exchange of notes constitating an agreeaent 
betveen the Governnent of the Onited Kingdon of Great 
Britain and Northern Ireland and the Provisional Governnent 
of National Onion of Laos concerning the participation of 
the Onited Kingdoa in the Foreign Exchange operations Fund 
for Laos. Vientiane, 30 April 1974 

PABTIAL TBBNINATI0N (Note by the Secretariat! 
The Governnent of the Onited Kingdon registered on 27 Jnly 

1976 (under Bo. 14934) an exchange of notes constituting an 
agreeaent betveen the Governnent of the Onited Kingdoa of 
Great Britain and lorthern Ireland and the Provisional 
Governnent of National Onion of Laos concerning the 
participation of the Onited Kingdoa in the Foreign Bxchange 
Operations Fund for Laos dated at Vientiane on 15 July 1975. 
The said Agreeaent, vhich cane into force on 15 July 1975, 

provides in its paragraph X that, in so far as it is 
inconsistent vith the provisions of the above-aentioned 
Agreenent of 30 April 1974, it shall supersede the latter. 
(27 July 19761 

Bo 14058. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouvernenent provisoire d'union nationale du 
Laos concernant la participation du Boyauae-Oni an Fonds 
des opérations de change pour le Laos. Vientiane, 30 avril 
1974 
ABBOGATIOB PABTIBLLE Ilote dn Secrétariat! 

Le Gouvernenent du Boyauae-Oni a enregistré le 27 juillet 
1976 (sous le Bo 14934) un échange de aotes constituant un 
accord entre le Gouvernenent du Boyauae-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande dn Bord et le Gouvernenent 
provisoire d'union nationale du Laos concernant la 
participation dn Boyauae-Oni au Fonds des opérations de 
change ponr le Laos en date A Vientiane du 15 juillet 1975. 
Ledit Accord, gai est entré en vigueur le 15 juillet 1975, 

stipule A son paragraphe X gue, pour autant gu'il est 
incoapatible avec les dispositions de l'Accord susnentionné 
dn 30 avril 1974, il le reaplacera. 
B7 lalllet 1976) 
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o* 14118. Convention for the suppression of unlawful acts 
•gainst the safety of civil aviation. Concluded at 
•ontrenl on 23 Septenber 1971 

to V1118. Convention pour la répression dvactes illicites 
dirigés contre la sécurité de l*aviation civile, conclue d 
Hontréal le 23 septeabre 1971 

HTiriCATIOJI 
Iastrnnent deposited vith the Governnent of the Pnited 

Klnodca of Great Britain nnd lorthern Ireland on; 
15 Augpst 1975 
Boaania 
(Confining the reservation in respect of article 14 (1) 

Bade upon signature. Bith effect froa 14 Septenber 1975, 
provided that the deposit in London vas the effective 
deposit foe the purposes of article IS of the Convention.) 

Certified stateaent vas registered bv the Pnited Kinodon of 
Great Britain nnd Borthern Ireland on 27 Jnlv 1976. 

BATIFICATIOB 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent du Hovauae-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le ; 
15 aoSt 1975 
Bonnanie 
(Avec conflrnation de la réserve d l'égard de l'article 

14, paragraphe 1, fornulée lors de la signature. Avec 
effet au 14 septenbre 1975, dans la aesure od le dépSt d 
Londres a sorti les effets prévus par l'article 15 de la 
Convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Bord le 27 
mum im, 

SOCCBSSIOB 
Botiflcatlon received bv the Governnent of the Onited 

Kingdon of Great Britain and Borthern Ireland on; 
4 Decenber 1975 
Papua Be> Guinea 
(Bith a reservation in respect of article 14 (1) .) 

Certified stateaent vas registered bv the Onited Kingdon of 
Great Britain and Borthern Ireland on 27 Jnlv 1976. 

SOCCBSSIOB 
Notification reçue par le Gouvernenent du Bovaune-Oni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le : 
4 décenbre 1975 
Papouasie—Bouvelle-Guinée 
(Avec réserve d l'égard de l'article 14, paragraphe 1.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 27 
millet 1976. 

lo. 14293. Exchange of notes constituting an agreeaent 
concerning an interest-free developnent loan fron the 
Governnent of the Onited Kingdon of Great Britain and 
Borthern Ireland to the Governaeat of the Bepnblic of 
Indonesia—Onited Kinodoa/Indonesia Loan Agreenent IBo. 31 
1973 Protect Developnent. Djakarta, 13 Harch 1974 

Exchange of aotes constituting an agreenent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Djakarta,. 6 and 28 August 1975 
Caae into force on 28 August 1975, 4:he date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic FTHlfrE. 
Begistered bv the Onited Klngdoa of Great Britain and 
Borthern Ireland on 27 Jnlv 1976. 

Bo 14293. Echange de notes constituant un accord relatif i 
l'octroi par le Gouvernenent du Boyaune-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord au Gouvernenent de la 
Bépubligue d'Indonésie d'un prêt de développenent sans 
intérét — Accord de prêt Bovanae-nni/Indopésie Bo 3 ; njsp 
ea oeavre du Projet de 197j- Djakarta, 13 aars 1974 

Echange de notes constituant un accord nodifiant l'Accord 
suaentionné. Djakarta, 6 et 28 aodt 1975 
Eatré en vigueur le 28 aodt 1975, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentjgue : anglais. 
Enregistré par le Bovaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du lord le 27 millet 1976. 

•o. 8844. Constitution of the Universal Postal Onion. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 lo 8844. Constitution de l'Onion postale universelle. 

Signée d Vienne le 10 juillet 1964 

BATIFICATIOB in respect of the Additional Protocol of 14 
Boveaber 1969 to the above-aentioned Constitution 
lastruaent deposited vith the Governnent of Svltzerland on: 

21 August 1974 
Liberia 
(With effect froa 21 August 1974.) 

BATIFICATIOB d l'égard du Protocole additionnel du 14 
novenbre 1969 d la Constitution susnentionnée 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le : 

21 aodt 1974 
Libéria 
(Avec effet an 21 aodt 1974.) 

Certified stateaent vas registered bv Switzerland on 29 
Julv 1976. La déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisse le 

29 juillet 1976. 

CCBSSIOI in respect of the Second Additional Protocol of 5 -, ADHESIOI d l'égard du deuxiène Protocole additionnel dn 5 
July 1974 to the abovë-nentioned constatation /i/) fj / /9/<~7 11, juillet 1974 d la Constitution susnentionnée 
Instrunent deposited with the Governnent of Switzerland on: 

7 Bay 1976 
Italy 
(lith effect froa 7 Hay 1976) 

Certified stateaent vas registered bv Switzerland on 29 « T W f , 

Instrnaent déposé auprès du Gonverneaent suisse le : 
7 nai 1976 
Italie 
(Avec effet au 7 nai 1976.) 

t» gratifié * iti eatsgjsttft» par a le 
29 Irtllet 1?7frr 
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OBJECTION relating to the declaration nade by Cnba to the 
ratification of the Bepnblic of Korea in respect of the 
Second Additional Protocol of S July 1974 to the 
above-aentioned Constitution 
Notification effected vith the Governnent of Switzerland 

on; 
1 Jane 1976 
Republic of Korea 
Certified statenent was registered by Switzerland on 29 

aaly 197$.-

BATIFICATIOB in respect of the Second Additional Protocol of 
5 July 1974 to the above-aentioned Constitution 
Instrnnent deposited with the Governaent of Switzerland on; 

9 Jnne 1976 
Ghana 
(Bith effect froa 9 June 1976.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 29 
JnlT 1976. 

OBJECTIOB relative A la déclaration formulée par Cuba A la 
ratification de la Bépnbligue de Corée A l'égard du 
deuxiéae Protocole additionnel du 5 juillet 1974 A la 
Constitution susnentionnée 
BOtification effectuée auprès du Gouvernenent suisse le : 

1er juin 1976 
Bépubligne de Corée 
la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

29 juillet 1976. 

BATIFICATIOB A l'égard du deuxiéae Protocole addditionnel du 
5 juillet 1974 A la Constitution susnentionnée 
Instruaent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

9 juin 1976 
Ghana 
(Avec effet an 9 juin 1976.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
29 juillet 1976. 

ACCBSSIOB in respect of the General Begulations of the 
Universal Postal Union of 5 July 1974 ^ | 
Instruaent deposited vith the Governaent of Switzerland on: 

7 Bay 1976 
Italy 
(Bith effect fron 7 Hay 1976.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 29 
July 1976. 

ADBESIOB A l'égard du Béglenent général de l'Union postale 
universelle dn 5 juillet 1974 
Instrnnent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

7 aai 1976 
Italie 
(Avec effet au 7 aai 1976.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le ls -Iffiim 1976. 

OBJECTION relating to the declaration aade by Cuba to the 
ratification of the Bepnblic of Korea in respect of the 
General Begulations of the Universal Postal Onion of S July 
1974 
Notification effected vith the Governnent of Svitzerland 

OBI 
I June 1976 
Bepublic of Korea 
Certified statement vas Registered by Svitzerland on 29 

July 1976. 

OBJECTION relative A la déclaration foraulée par Cuba A la 
ratification de la Bépubliguè de Corée A l'égard du 
Béglëaent général de 1 'Onion postale universelle du 5 
juillet 1974 
Botification effectuée auprès du Gouvernenent suisse le : 

1er juin 1976 
Bépnbligue de Corée 
la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

39 1 W Ui* 1976t 

BATIFICATION in respect of the General Begulations of the 
Oniversal Postal Onion of 5 July 1974 
Instruaent deposited vith the Governaent of Switzerland on: 

9 June 1976 
Ghana 
(Bith effect fron 9 June 1976.) 

Certified statement vas registered by Svitzerland on 29 
July 1976. 

BATIFICATIOB A l'égard du Bèglenent général de l'Onlon 
postale universelle du 5 juillet 1974 
Instruaent déposé auprès du Gouvernenent suisse le ; 

9 juin 1976 
Ghana 
(Avec effet an 9 juin 1976.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
29 juillet 1976. 

Bo. 14723. oniversal Postal Convention. Concluded at 
Lausanne on 5 July 1974 ^ -j 

ACCESSION 
instrument deposited vith the Governaent of Svitzerland oq; 

7 Hay 1976 
Italy 
(With effect froa 7 Hay 1976.) 

Certified statement was registered bv Svitzerland on 29 
Jnly 1976. 

Ho 14723. Convention postale universelle. Conclue A 
Lausanne le 5 juillet 1974 

ADBESIOB 
instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

7 aai 1976 
Italie 
(Avec effet aa 7 aai 1976.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
H 4 m * 1976t 
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OBJECTIOI relating to tke declaration made by Cuba to the 
| ratification of the Bepublic of Korea 

Wittattei rfhrtrt ittt t>« w i w i w w rt i i t t m n n 
2B£ 
1 Jane 1976 
••public of Korea 
c n v i t M t u t w i t M M w<itttw< br 8rt«wi»n a» 2? 

Jrti 1?7t. 

OBJECT 10V relative t la déclaration fornulôe par Cuba d la 
ratification de la République de Corée 
notification effectuée auprès dn gouvernenent suisse le : 

1er juin 1976 
République de Corée 
La déclaration certifiée a été eareoistrée par la suisse le 

» n m « t i?7s. 

BATIriCATIOl 
iastraaent deposited vith the Governnent of Switzerland pas 

9 June 1976 
Ghana 
(lith effect froa 9 June 1976.) 

Certified atateaent vaa registered bv Switzerlnnd on 29 i t i r i m . 

BATIFICATIOI 
Iastraaent déposé nuprés du Gouvernenent suisse le ; 

9 Juin 1976 
Ghana 
(Avec effet au 9 Juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le » i i t m t i?7t. 

•o. 1*72*. Insured Letters lgreeuent. Concluded nt 
Lausanne on 5 July 197* ft-y "3 " 7 7 ^ 

ACCBSSIOB 
Instrunent deposited with the Governnent « Switzerland on: 

7 Bay 1976 
Italy 
(lith effect froa 7 Bay 1976.) 

u u 
Certified stateaent «a» registered bv Svltierland on 29 

W t . 

•o 1*72*. Arrangenent concernant les lettres avec valeur 
déclarée. Conclu t Lausanne le 5 Juillet 197* 

ADBBSIOB 
Instrunent déposé auprès du Gouvernenent suisse le 

7 aai 1976 
Italie 
(Avec effet au 7 nai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le ». lliUtt, m t a 

BATIFICATIOB 
Instrunent deposited vith the Governaeat of Switxerland on: 

9 August 1976 
Ghana 
(Bith effect fron 9 June 1976.) 

Certified ntatenent vas registered bv Switzerland on 29 
Jnlv 1976. 

BATIFICATIOB 
m t i i m t IfeMt, nre{» a» 99tntU9§9a%..stisP9 Is. : 

9 aoflt 1976 
Ghana 
(Avec effet an 9 Juin 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
29 juillet 1976. 

Bo. 1*725. postal Parcels Agreeaent. Concluded nt Lausanne 
, on 5 Jaly 197* p ^ y - ) f Q 

ACCBSSIOB 
Instrunent deposited vith the Governnent of svltierland on: 

7 Bay 1976 
Italy 
(lith effect froa 7 Hay 1976.) 

Certified stateaent wag registered bv Switzerland on 29 iUr 1?7t. 

Bo 1*725. Arraageaent concernant les colis postaux. Conclu 
a Lausanne le 5 Juillet 197* 

ADBESIOB 
Instrunent déposé auprès da Gouvernenent suisse le : 

7 aai 1976 
Italie 
(Avec effet au 7 aai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le ii M l l t \ 1?7t. 

OBJBCTIOB relating to the declaration nade by Cuba to the 
ratification of the Bepublic of Korea 
Botiflcatlon received bv the 6overnnent of Switzerland on: 

1 June 1976 
Bepublic of Korea 
certified stateaent was registered bv Switzerland on 29 

Julv 1976. 

OBJECTIOI relative d la déclaration foranlée par Cuba d la 
ratification do la Bépubligue de Corée 
yotlfic^tjon effectuée auprès du Gouvernenent suisse le : 

1er Juin 1976 
Bépubligue de Corée 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
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BATIPICATIOB 
' " f " " ' •»**> " * flotirint Of 8»lt»rlMA oat 

9 Jane 1976 
Chen* 
(lith effect froa 9 Jane 1976.) 

certified atateaeat ... reolatered bv SvitnerlaaA on a» 
JnlT 1976. 

BATIFICATIOB 
laatrnaeat MDO«« «après dn Coaveraaaeat «nia»» le s 

9 join 1976 
Ofcaaa 
(Avec effet an 9 juin 1976.) 

La déclaratloa certlflAe a AtA .araalatrée par la Salaae le » irtUat Wft. 

lo. 1*726. aoaey Orders aad Postal Travellers* Chegaes 
Agressent. Coacladed at Lavsaaae on 5 Jaly 197* Q-j % [ 

•o 1*726. Arrangeaent concernaat las aaadats de posta et 
les boas poataox de voyage. Coacla t Laasaane le 5 jaillet 
la 7* 

ACCBSSIOB 
i M t t m t itmttrt rttt tti W w i m t n M t m i m M i 

7 Bay 1976 
Italy 
(lith effect froa 7 Bay 1976.) 

certified atateaeat vas registered bv 5»lt..rl..d oa 29 
illT W7t. 

ADBBSIOB 
lastraaeat déposé aanrêa da Coaveraeae»* "f r*» ' 

7 aai 1976 
Mali* 
(Avec effet an 7 aai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Salsa» le if lalllat W7t. 

Bo. 1*727. Giro Agreeaent. Coacladed at Laasaaae oa S Jaly 
W 7 " P l ' b l t î ' 

ACCBSSIOB 
BitnMit i m r t m ritt ttt n w n m t at Wtiwliil w i 

7 Bay 1976 
Italy 
(lith effect froa 7 May 1976.) 

ftrtltlat atataaaat m m U t i n i w liltHtliU M it 
JUT W7t. 

•o 1*727. Arraageaeat concernant les services des chtgaes 
postanx. Coacla • Laasaane le S jaillet 197* 

ADBISIOI 
déoosé aapréa da ec.wri.Mrt «Btf° 1« I 

7 aai 1976 
Italia 
(Avec effet aa 7 aai 1976.) 

La déclaration certifiée a été eareglatrée ear la Salaae 1» 
29 jaillet 1976. 

Bo. 1*728. Cash-oa-Bellvery igreeaeat. Coacladed at 
Lanaanae oa 5 Jaly 197* (p -j , . . 

ACCBSSIOB 
iMtewtat i m r i i H rttk tti gaTaraaaat «t M t m l M l w i 

7 Bay 1976 
Italy 
(lith effect froa 7 Bay 1976.) 

OU. 
Certified atateaeat va» register^ bv BaltnerlaaA oa 29 
• BIÎ. 

Bo 1*728. Arrangeaent coaceraaat les eavoia contre 
reaboarseaeat. coacla t Laasaaae le 5 jnillet 197* 

ADBBSIOB 
lastraaeat déposé aapréa da Cosvagnoaep* i« ' 

7 aai 1976 
Italie 
(Avec effet aa 7 aai 1976.) 

La déclaratioa certifiée a été .areaistrée la Salas. 1. it latitat iw§. 

BO. 1*729. collectioa of Bills Agreeaent. coacladed at 
Laasaaae oa 5 Jaly 197» 

ACCBSSIOB 
Instraaeat denoalted vith the Cav.raa.at of Selta.rl.aA 

7 Bay 1976 
Italy 
(lith effect froa 7 Bay 1976.) 
rectified atateaeat «as registered bv BvltaerlaaA oa 29 cartlttfi' Jelv 1976. 

Bo 1*729. Arraageaeat coaceraaat lea recovvreaests. CoacJ.fi 
t laasaaae le S Jnillet 197* 

ADBBSIOB 
inatraaeat déaoaé aanrés dn Boaveraeaaat » « f « le 8 

7 aai 1976 
Italie 
(Avec effet aa 7 aai 1976.) 

La déclaratioa certifiée a été earMlatrée par la Salaae le 
29 jaillit 1876. 

Bo. 1*730. Iateraatioaal Savlags Agreeaent. coacladed at 
Laaaaane oa 5 Jaly 197* O ' l ^ H i H 

ACCBSSIOB 
laatrnaeat Aoaoslted .itA the Co..r.»..t ot Svityrtaad eat 

7 Bay 1976 
Italy 
(Bith effect froa 7 Bay 1976.) 

certified atateaeat vas registered bv SeitaerlaaA oa 29 M l 1?76. 

Bo 1*730. Arraageaeat coaceraaat le service iateraatioaal 
de laépargaa. Coacla A Laasaane le 5 juillet 197* 

ADBBSIOB 
Iaatraaant déposé ««pré. An Coavegaeaeat aalase le i 

7 aai 1976 
Italie 
(Avec effet aa 7 aai 1976.) 
déclaratioa certifiée a été «areolstrée par la Salas, le it UlUat 1?7ft. 
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«o. 111731. Sabacriptloaa te BMspapere 
Agreeaent. Concluded at laasaaaa oa S 

and Periodicals 
Mlt H » 3 7 % 5 

A accEssioa 
T.«trM..t Jeeoalted elth the Baaeraaant of «»lt»tlM> ea« 

7 flay 1976 
Italy 
(vith effect froa 7 Bay 1976.1 

Ctrttfl JnlT 1976. 
realeterej h» «aiteerlaaB ea 29 

m W731. «naaaeaaat coaceraaat les aboaneaaata aax 
k K M H «t Ictiti pdclodliaaa. Csacla t Laaanana la 5 
Jalllet 197» 

T M l «76 
Italia 
(Mac «ftat ea 7 n i 1976.) 

— " » « • * eareelatede ear la «aiase la 

«t* 

1 > 



• M U C «••EU C 

•tnrxcmoas, BOCBMIMB, n M o n n 
mtttiBs i n imiHttotiL M : 

TIB SBCBBTAHIAT OT >11 
:oas, tic.» c o m i m 
ira u t n m i i 
1MB or n t m i 

RATIFICATIONS, ADHESIONS. PROROGATIONS, ETC.. CORCERBANT 
M S TXAlTJiS BT ACCORDS IBTEBBATIOBAOI EBBEGISTBES AO 

SECBEIABXAT DE LA SOCIETE DBS BATIONS 

•o. 273). t « M H Coavantioa f w the i M l l m t i M of tk* 
conditio* of tk* I r a k i tr i Sick la Arales la tk* Pi*ld. 
ttiwl at Geaeva, July 27, 192* 

a 2733. Convention de Genève pour 1'aaélioration du sort 
des blessés et des aalades daas les araées en canpagne. 
Sign de t Genève, le 27 juillet 1929 

SOCCBSSIOB 
Notifie»tin» « a l M d kv tk* Bovernneat of «eltnerlnné ea. 

26 Bar »76 
Papaa Be* Gnlaaa 

«iHÎ|{i!{ ia'ySHÎ l ' ^ t n ^ f w * «t t » m w i t ai 

SOCCBSSIOB 
IflUttciUgB twit pat 19 wigrawatt g«4g?g le ; 

26 aai 1976 
Papoaasie-Nonvelle-Guinée 
La ddclaration certifiée a été enregistrée d la denande de 

le 7 millet 1976. 

o. 273». Coaveatioe i f U U t i to tk* Treatnent o< Prisoners 
of *ar. Signed at Geneva, Jelf 27, t929 

Bo 2734. Convention relative an traiteaent des prisonniers 
de gaerre. signée A Genève, le 27 juillet 1929 

SBCCESSION 

ftttflntto B B W H t » 
26 Bay 1976 

Papaa Ban Gainea 

at IrttMtUU w > 

U t W ttiltwat m BilitiiH at m waaait < J W U t W ttittwat ta» i 
w t u m n n T ftii i m 

SOOCESSIOB 
iBttflffBtlga CTCT9 fat la t w w m i t i t ? B l m 1? 

26 aai 1976 
fapoaasie-Bouvelle-Guinée 
H J t o n U w «itlfift la Salase le 7 millet 1976? mrwigtrts i la te 

Bo. WW. slavery Convention. Signed nt Geneva. Septeaber 
25, 1926 

SOCCBSSIOB 
Notification received an, 

22 July 1976 
Mrhadon 

w t m m w « t M B W U t • a m i i>7t. 

•o. 3996. Bxcbaage of notes hetveea tk* Braxlliaa 
cover aaaat and Bis Rajasty* So vera Beat la tk* Baited 
Kingdon coaatltnting a Teapocary Agreaaaat regard lay 
Coaaercial Belatloas bet no «a tk* ta* (teaatrias. Loadoa, 
Aagast 10 th, 1936 

TBBHIBBTIOB 
Notice given to tke Baeemeeat a* nreatl en. 

18 Pebcnary 197S 
Oaited Kingdon of Great Britain and Berth*» Ireland 

(Bith effect froa 18 Bay 1975.) 
Certified atetenant mmm r~.lrt.~4 at the w p t at the 

M t t ^ B l i m 9f art at Kt t t f l l H N*tharn irelead ea 27 

Bo M M . Convention relative d l'esclavage. Signée d 
Genève, 1* 25 septeabre 1926 

SOCCBSSIOB 
Botiflcatlon reene le s 

22 Juillet 1976 
Baxbade 

l u n m r t pat I t Smftartat 1» 22 1illl9t 1f7i, 

No 3996. Bchaage de notes entre le Gouvernenent brésilien 
et le Goaveraenent de Sa Bajesté dans le Boyauae-Oni 
oo•portant an accord provisoire concernant les relations 
coaaerciales entre les deux pays. Londres, le 10 aodt 1936 

•BMGBTIOB 
Notification donnée au Gouvernenent brésilien le ; 

18 février 1975 
Boyauae-Oni da Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Avec effet au 18 aai 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée d la denande du 
»|»M»-W|ta9 Btaato-Pwtaw.** d'Irlande du Bord le 27 

• M 



CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE DU SECRETARIAT 

APRIL 1973 
(ST/LEG/ SER.A/314) 

On page 5, under No. 1242 0, correct the date of deposit 
of the instrument of ratification by the Netherlands 
to read "2 4 January 1972" instead of 
"24 January 19-71". 

ft' 

ft ' 

AVRIL 1973 
(ST/LEG/SER.A/314) 

la page 5, sous le No 12420, corriger la date du dépôt 
de l'instrument de ratification par les Pays-Bas de 
façon qu'elle se lise "24 janvier 1972" au lieu de 
"24 janvier 1971". 

On pages 13 and 21, under Nos. 186, 688 and 222 , P ag e s 1 3 e t 21» s o u s l e s N o s 1 8 6 » 6 8 8 e t 2 2 2 > 
respectively, after the word Zambia, add the following: J H respectivement, après le mot Zambie, ajouter ce qui suit 

/ ^ l o » "(With effect from 2 4 October 1964, the date of 
accession of Zambia to independence.)" 

DECEMBER 1973 

f iï 

i 

"(Avec effet au 24 octobre 1964, date de l'accession 
de la Zambie à l'indépendance.)" 

DECEMBRE 1973 

(ST/LEG/SER.A/322) 

On page 5, delete the entry corresponding to No. 12905 
(the registration of the Agreement in question having 
been effected in the name of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on 19 June 1973 
under No. 12637). 

0!Z7c 

(ST/LEG/SER.A/322) 

A la page 5, supprimer l'entrée correspondant au No 12905 
(l'enregistrement de l'Accord en question ayant été 
effectué au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord le 19 juin 1973 sous le No 12637). 

MARCH 19 75 
(ST/LE G/ SER. A/337) 

MARS 1975 
(ST/LEG/SER.A/337) 

On page 128, under No. 11806, add the followingtwo 
entries before and after the entry corresponding to 
the acceptance by the Syrian Arab Republic, 
respectively : 
'ACCEPTANCE 

Instrument deposited with the Director-General of & 
the United Nations Educational, Scientific ancf 
Cultural Organization on : 
27 January 1975 

Iran 
(With effect from 27 April 1975.) 

Certified statement was registered by the 
United Nations Educational; Scientific and 
Cultural Organization on 31 March 157T: 

0
 r-0 t j F 

A la page 128, sous le No 11806, ajouter les deux entrées 
suivantes avant et après l'entrée correspondant à 
l'acceptation par la République arabe syrienne, 
respectivement : 
"ACCEPTATION 

Instrument déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, 
la science et la culture le " 
27 janvier 1975 

Iran 
(Avec effet au 27 avril 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pa 
itl l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, 

la science et la culture le 31 mars 1975. 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Director-General of 

the United Nations Educational. Scientific anïï 
Cultural Organization on : 
10 March 197 5 Q ^ 
Tunisia , I /— 

(With effect from 10 June 1975.) , -£> / 
. Certified statement was registered by the 
United Nations Educational, Scientific and~ 
Cultural Organization on 3l' March lSïii." 

^ f 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

n des Nations Unies pour l'éducation, l'Organisation 
la science et la culture le 

10 mars 1975 
Tunisie 

(Avec effet au 10 juin 1975.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, 
la science et la culture le 31 mars 1975." 
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MAY 1975 
(ST/LEG/SER. A/339) 

On page 2 32, under No. 
read as follows: 

221, modify the subtitle to 9-

MAI 1975 
(ST/LEG/SER.A/339) 

"ENTRY INTO FORCE of the Amendments to articles 24 
and 2 5 of the above-mentioned Constitution, adopted 
by resolution WHA 20.36 of the Twentieth World Health 
Assembly on 23 May 1967" 

A la page 232, sous le No 221, modifier le sous-titre de 
manière qu'il se lise comme suit : 
"ENTREE EN VIGUEUR des Amendements aux articles 24 

et 25 de la Constitution susmentionnée, adoptée 
» / par résolution WHA 20. 36 de la Vingtième Assemblée 
^ mondiale de la santé le 23 mai 1967" 

AUGUST 1975 
(ST/LEG/SER.A/342) 

Oa page 371, under No. 14152, amend the second sentence 
of the title of the Convention to read as follows: 

l / 
AOUT 1975 

(ST/LEG/SER.A/342) 

"Done at New York on 8 August 1975" O ft* 
-A 

W 

A la page 371, sous le No 14152, modifier la deuxième 
phrase du titre de la Convention de façon qu'elle se 
lise comme suit : 
"Faite à New York le 8 août 1975" 

« H 



CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
1 REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 
\ 

The alphabetical index published at the and of each monthly statement covers, according te eubject matter and parties, the treaties 
and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting uith the year 1976, the index aill incorporate on an annual basis 
•i'ne references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traitée et faite ultérieurs qui font 
l'objet du relevé. A compter de l'année 1976, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les référenœe données dans les relevés 
précédennent publiée pour l'année en cours. Les références numériques renvoient aux pages du relevé correspondant. 



M N (UGLIRIQ 

ACCIDXITS tn:»9i J0RE:297-298, 307; JUt|]ll-lM| 
ACCOBODATIOBS 01 B0A1D J0RE:305; JUL!:3*0s 
ADBIBISTRATXDB API 116 3; 
u n m s n e i n : i ? i ; 

AFGHANISTAN JOLT:353; 
apbica a»»: 103-10», 12», u s ; j i m i n , n i l 

AFRICAN CIVIL AVIATION COHHISSIOB IU:1M, 125; 
AFRICAN DBVELOPHBRT BABE FEB:70; APR:166| HAT:225; JMA:2a1; 
AFRICAH TRAIHIBG ABO RESEATCB CENTBE I B A M Z B I S T M T I O B F O I TFRVKLOPHINT T L L I U ) 

AGRICDLIORAL COBHODITXES RAR:90, 116-117» APR: 164; B*T:21»~217, 22*S 

A6BIC0LX0BB HAR:95, 103$ BAI:215; MllinS-JN, 30*1 MUtJil, Jill 
AGROBOBI BAI:»S; 
ftIBCBAFT J0RB:318; J0LT:40S; 
AIBCBAFT—0RLARPDL SEIX0BI JBLI :*05, «0»; 
AIBP0BTS JOLT:361i 
AIRHORTBIBESS BAT:218, 227: JNNH318; 
ALBABIA APR: 157; 
ALSBBIA BAB: 10*, 12»-125; JUNE: 269; jgLItmt 
ANGOLA BAT:230s JOLTS380-39*; 
ABIBAL BBALTB FEB:53; J0HE>282; J0Lt:397| 
ABIBALS PEB:53; J0HS:278, 282; JOLT:397; 
ABTIGOA F£B:67; APR:17*, 176, 17», 181; 
APARTHEID 8AT:219; J0LI:355, 380; 
ABAB FOND BAR:105; 
ARAB FORD FOR ECORORIC ARD SOCIAL DXVRLOPBXR BAR:M5; 
ARBITRAL ARABDS JAN:6, 25; FEB:68; APR: 1853 RAY:225; 
ARBITBATIOR JAN:6, 25, 30; PEBtétt; HAN>»5; BAt:225; 
ARBITHATIOB—COBBERCIAL FBBt68; 
ABGRBTIBA JAR:15; PRB:*8; 
ASIA FEB:53; APR: 170; JRBRt282; J0LI:3*7| 
ASIAB DEVSLOPHBBT BABR RAB:117; APR: 170; RAI:229; JBLK372; 
ASSISTABCB JAI:2, *, 8-13. 20-21, 2»; FER:59-S1, 68-61, 68; lUtU, M , 102, 106, 112; APRtISS, 185; BAI:215-216 , 220-221, 223 

233; J0BE:267; J0LC3S2, 356, 367-368 , 372; 
ASSISTARCE—PIHARCIAL J9HB>270-276; J0LI:35b, 358-342; 
ASSISTANCE—FOOD JAM:8-10, 13; FBBtSO-51; 
ASSISTANCE—LEGAL J0LT:373; 
ASSISTANCE—BILITARI BAR:92, 9*; 
ASSISTANCE—OPERATIONAL JAR:21; 
ASSISTANCE—TBCHRICAL JAN:29; FEB:60, 68; lll'.M, M , 118; RAI:215, 221, 232-233; JNNk:273, 277; J0LX:352; 
ASSOCIATIONS jgNE:296; J0LI;38Z: 
ASTBOMOTS JOLT :*«0-*01; 
ASTROROHI APR :154; 
ATLANTIC OCËAH BAI: 217, 229; 
t9STW2i JAR: 15, 17; FEB:*». 57; RARS87, 9*. 107, 132; APR: 156-157. 166; 8At;218, 227, 229; J0BE:269, 282; J0LT:350; 
AUSTRIA JA*:3, 6, 11, 27-28; FBB:*7, 59, 64-65; BAR: 103, MR, 121; AM: 153, 158-159, 171; BAI:220; JO NE: 269; JOLI: 353, 398-399 
AVIATION JANxB; PSB:5«, 68; BARS 10*, 112, 115, 125, 130; APR: 1*5; BAI:218, 227-228; J0BE1269, 318; JOLI:349, 356, 364-365, 368 

397-398, 409; 

BACTERIOLOGICAL VBAPORS JOLI <379; 

76 
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i n u iriuaB) 

UOIRltttS ITS : 163, 178; 
ACCIDEBTS ATB : 169; JUIB :297-298 , 307; JOIL:383-3*4; 
ACTES IBSTBOBEETAIEBS JABtS, 19} 
ADBIBISTBAT10B ATA: 163; 
AEBOBBFS JOIB:318; JIUlWJ; 
AEBOBBFS—CAPTOBE ILLICITE JOILl405, «09; 
AEB0P0BÏ5 J0IL:361; 
AFGBABISTA B J0IL:353; 
AFBIQOE BABS: 103-10», 124, 126; JOIBI278, 281; 
AFBIQOB DE L'OOEST J0IB:278; 
AFBIQOE DO SOD JAB:», 22; PET:49, S8-59; lit: 169, 173, 175, 178; SAU225: JOIB:269; 
AGE BIBIBOB J0IL:355, 395; 
AGEBCE IBTEBBATIOBALB DB L'EBBIGIB ACMXQVE JAB:21; PET 147-49, 56, 60, H - W | BAASI91, 113, 123; JOIB:267-26B, 281, 312; JDIL:366 

AGBICOLES—PSODOITS BABS:90, 116*117; ATI : 164; BAH216-217, 229; 
AGBICOLTOBE BABS:95, 103; BAI>215; JOIB3295-296 , 30*; J0IL:3A2, Ml; 
AGBOBOBIB BABS:95; 
ALBABIB 4 TB :157; 
ALGEBIE BABS: 104, 124-125; JBIH269; JO IL:396; 
ALIAEBTATIOB JAB:8-10, 13; F11:50-51} JOIL:365, 367-348, 391; 
ALLBBABGE, BEPOBLIQOE FEDEBALE D* JAB:1, 3-8, 11, 16-17, 27-28, 30-31; PET «54, «8-69; BABS:87, 90, 97, 99, 107. 112, 119, 123, 

128-129: 1TB: 153-155. 158-163. 170, 172. I'M; HAI:223: JBI*:269-27t. 314: JBIL:350, 356-362, 395 , 397, 402, 407-408: 
ABEBIQOE LATIBB JAB:28; BABS:99, 105, 122; BAI;218, 233; JBIB:2fc7-268; 
ABITIE ATR:155; J0ILX349; 
ABITIE—COOPEBATIOA ATB:157; 
ANGOLA BAI:230; JOILt380-394; 
ABIHAOI FET:53; JOIB:278, 282; JBIL:397; 
ABIBAOI—5ABTE FBF:53; JOII:282; J0IL:397; 
ABTIGOA FEV:67; ATB:17», 176, 179, 181; 
ABTILLBS BBBBLABDIISBS ATB: 159-162, 172, 174; 
APABTBEID BAI:219; J0IL;355, 380; 
APPBLLATIOBS D'OBIGIBE FE*l52; 
ABABIB SAOODITE JAB:2; BABS:90; BAI:217, 232; JOIB:269; JOIL:353, 371; 
ABBITBAGE JAB:6 , 25 , 30; PBf:68; BABS>95; BAI:225; 
ABBITBAGE COBBBBCIAL FBf:68; 
ABBITBALES—SBBTEBCBS JAB:6, 25; PE*|68; AfBt185; BAI:225) 
ABGEBTIBE JAB:15; FET:48j 
ABBES ATB:15«; J0IL:379; 
ABBES BACTEBIOLOGIQOES JOIL:353-3S4; 
ABTISTES JO IB: 292; 
ASIE PET:53; ATB:170; J0IB:282; JBIL:397; 
ASIE DO SOD-EST JOILtSBO; 
ASSISTABCB JAB:2, «, 8-13, 20-21, 2«; FET:50-51, 60-41, 68; BABS:92, 94, 102, 106, 112; AfB:153, 185; BAI:215-216, 220-221, 223, 

233; JOIB:267; J0IL:3S2, 356, 367-348. 372; 
ASSISTABCB ALIBEBTAIBB JAB:8-10, 13; PET:50-51; 
ASSISTANCE FIBABCIEBB JOIB :270-276 ; J0IL>356, 350-362; 
ASSISTABCB JOBIDIQOB JOIL:373; 
ASSISTABCB BILITAIBB BASS:92, 94J 
ASSISTABCB ROTO ELLE JAB;7; PBTlSl; BAK226; 

419 



XBDEX (ENGLISH) 
BAHAMAS HAT:237; J0BB:27T, 283-28». 286-287, 284, 291, 294-305, 307, 313-314: J0LI:398; 
BABBAXB J0BE:269; 
BANGLADESH JAB:9, 15; RBlSI, 53; BAB:112, 117; BA(t226; JOBS:271; J0LI:362, 368; 
BANKBOPTCY JAB:3; 
BABBABOS JABsl, 15; PEB:59, 62; BA1:89, 97, 121-122; AFB:168; J0BE:292-293; J0LI:353, 397-398, 414; 
BAT OP BISCAY PE»:51; 
BBBP JAB:3; 
BBLGXOB JAB:3, 11, 19, 28; RB:47. 52-53; BAB:88, 96, 99, 105, 127; APB:159-163, 170, 172, 174; JOLT:350; 399, 402; 
BELIZE JAB:15; PBB:67; APBS174, 176, 179, 181; BATS231; 
BBBIB PEB:58; RAH:100, 104, 124-125; J0BH274, 278, 308; JOLT:355, 359; 
BBBSBBB FBB:63; 
BBBBODA FKB:67; APE: 174, 176, 179, 181; MAH231; 
BHOTAB JAB:9; 
BILLS OP EXCHABGB JAB:30-31; APB:185-186J BAI:237; 
BIOLOGY—B0LBC0LAB J0LY:377; 
BOLIVIA BAB:99; BAC227; J0LY:350, 362, 364; 
BOBOBODOB J0BB:285; JOLI:396; 
BOTSBABA PEB:50; BAB:118; MATt221; 
BOXBS (POSTAL SBBfXCB) HAT:230; 
BBAZIL JAB:15, 22, 24; PBB:54-55, 68; BAB:88-89, 99, 112; APB:155; J0BE:269; JOLI:353, 358; 
BBIDGBS—IBTBBBATXOBAL RAT :223; 
BBXTISB ANTABCTIC TBBBITOBI APB: 174, 176, 179, 181; 
BBITISB IBDIAB OCEAB TBBBIIOBT APB: 174, 176, 179, 181; 
BBIÏISB TIBGIB ISLABDS APB:17», 176, 179, 181; BAT:231; 
BROADCASTING J0BE:292; 
BBOBBI PBB:67; APB;174, 176, 179, 181; 
BOILDIBG IBOOSTBI J0LY:387; 
BOLGABIA JAB:1; PEB:67; BABS89, 97; APB:187; IAY:221, 235; JOBB:268—269, 274; J0LT:350~351, 353, 355, 373, 404; 
BOBBA JOBB:270, 273; JULY:3»9, 373; 
BDBOBDI HAB:124—125; JOBB:276; 
BIELOBOSSIAB SOVIET SOCIALIST BEPOBLIC JAB:1; BAB:97; APB:187; J0Lf:353, 355; 

CABADA JAB:15, 21; PEB:57; APB:159, 170, 172, 174, 187; BAI:216, 228, 231-232; J0BE:269, 319; J0LY:350, 353, 370; 
CAPE VBBDB JAN:12, 18; BAB:106; APB:166; 
CAPE VBBDB ISLABDS J0LY:352; 
CABCIB0GEB1C SDBSTABCBS JDNE:306; 
CABGO HABDLIBG (POETS) 'PBB:64; 
CABIBBBAB JAB:28; 
CARTOGRAPHY BAB:87; 
CASB-OB—DBLIVEBY APB:162, 177, 182; JOLTI412; 
CAIBAB ISLABDS FEB:67; APB:174, 176, 179, 181; BAT:231; 
CBBTBAL APBICAB BEPOBLIC BAB:104, 124; J0BE:272; 
CEBBALS JOLI:367-368; 
CHAD PEB:68; HAB;125; JOBE:269; JOLY:355; 
CBABNEL ISLABDS APB:179, 182; 
CBABHBL TOBBEL JOLY:368; 
CHARTE* (OBITED BATIOBS) RAY:230; JOBE:267; 
CHABTBB PLIGHTS BAB:115; 
CHARTEBS-COBSTITOTIOBS-STATOTBS JAB: 18; HAB : 104, 119-120, 125; APB: 16», 184; BAI:219 , 226, 230; J0HE:269, 278; JOL7:351, 398 

420 



XIOEI (PRAHCAIS) 
ASSISTANCE OPBBATIOBBBLLE JAB:21; 
ASSISTANCE TECHBIQOE JAN:29; PB»«60, 68; *ABS;90, 9», 118; UH21S, 221, 232-233; JBXBt2T3, 277; N B l W l 
ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT Pif i 70; 
ASSOCIA TIOBS J0IN:296; J0IL:382; 
ASSOBABCE MALADIE J0IL:358; 
ASSOBABCE—ACCIDENT J0IL>359; 
ASSOBABCE—IBfAUDITE PEf:63; 
ASSOBABCE—VIEILLESSE PEV:63; 
ASSOBABCBS SOCIALES FEV:64; 
ASTBOBA OTES JUIL:*00-401; 
ASTBOBOBIE AVR:154; 
ATLABTIQOE (OCEAN) BAI:217, 229; 
ATLABTIQOE SOD-EST JAB:25; 
AOSTBALIE JAN:15. 17; PEF:«9, 57; IABS:87, ««. 107, 132; AVI s 156-157. 166; BAH218, 227, 229; J8XB:2t9. 2B2: J81L:3S0; 
AUTRICHE JAH:3. 6, 11. 27-28; PÏV:47. 59. 64-65; HA*S:103. 108. 121; AVR:153, 158-159. 971; BAI1228; JBIB:269; JBIL:353. 398-399; 
AVIATIOB JAN:8; PEV:54. 68; HABS:104. 112. 11S, 125, 130; AVB:U5; BAH218, 227-228; JBIR:269, 318; M U i M I . 356, 3*4-365. 368, 

397-398, «09; 

BACTERIOLOGIQUES—ARB ES J0IL:379; 
BAHAMAS HAI:237; JOIN:277, 283-28*. 286-287, 289, 291, 294-305, 307, 313-3M; JSlL:39Bl 
BAHREIN JOINS 269; 
BARGLADESR JAB:9, 15; PE«:51, 53; BARS>112, 117; •AH226; JBIR:271; J«IL:362, 368; 
BABQOE AFRICAINE DE DEVELOPPBBEBT Pt*;70; AfBt166f RAIl225; JBINC281; 
BARQOE ASIATIQOE DE DEVELOPPERBBT NARS: 117; AVR:170; NAI:229; J0IL:372; 
BABQOE IBTBRABERICAIBE DB DEfELOPPMEBt BARStlOS; RAI:233; 
BARBADE JANsI, 15; FEV:59, 62; HARS:89, 97, 121-122; A*B:168; J0IB:292-293s J«IL:3S3, 3*7-398, «M; 
BATIRENT—IBDOSTBIB J0IL:387; 
BBLGIQOE JAN:3, 11, 19, 28; FEV:«7, 52-53; NAIS188, 96, 99, 186. 127; AVRl 159-163, 17», 172, 17»; >18111350, 399, «02; 
BELIZE JAH: 15; FEV:67; AVR:17«, 176, 179, 181; RAK231; 
BENI» FEV:58; BARS:100, 10*, 124-125; JOIN:274, 278, 308; J0IL:3SS, 359; 
BEBEEBB FEV:63; 
BEBHODBS FEV;67; AVR:174, 176, 179, 181; •AXt231; 
BHOOTAH JAB:9; 
BILLETS A ORDRE JAR:30-31; AVR: 185-186; BAH237; 
BIT'LOGIE BOLECOLAIRB J0IL:377; 
BIRRARIE JDIN:270, 273; J0IL:3*9, 373; 
BLE JOIL:400; 
BOEOF JAH:3; 
BOITES (POSTES) HAI:230; 
BOLIVIE BABS:99; HAI:227; J0IL:350, 362, 36«; 
BOBOBODOB J0IB:285; JOIL:396; 
BOTSRARA FBV:50; HAIS:118; HAI:221; 
BRESIL JAR: 15, 22, 24; FBV:5*-55, 68; HAIS188-89, 99, 112; AVI: 155; JRIH:269t JBXLOS3, 3S8; 
BREVETS JAH:5; 
BROREI PEV:67; AVI:174, 176, 179, 181; 
BOLGABIE JABil; PKV:67; HARS:89, 97; AVR;187; RAI:221, 235; J»IN:268-269. 27«t JBIL:35»-351, 353, 355. 373, «M; 
BORBAD INTERNATIONAL DES EXPOSITIONS J0IL:3«9; 
BORORDI RARS:12*-125; J0IB:276; 

CACAO BARS:106; 

21 



i n n (ENGLISH) 
CHEESBS I1T3216; 
CHEMICAL PRODUCTS J0IE:273; 
CHEQUE AOCOONTS (POSTAL) A Hi :161; 
CBEQDES JAI:30-31; APR :185-186; HAT:237; 
CBILDRBN-MIROES-rOOTH BAB: 102, 128; APB>167; J0IE:2»«-295, 313-314; M(t352, 381, 393; 
CHILE JAB:1, », 9, 15, 28; PBBsSS; BAB;97, 99, 102, 117; APB;154; HAI:219; JUIE:268-269, 281; 
call* APR:156; JOBE:269; JOLT:3*9, 373; 
CH&ISTBAS ISLAHD JOLT:397; 
CIVIL BATTERS FEB:51-52. 67; APg:171; JOUR:307; JOLT>351, 373; 
CIVIL PROCEDOBB APR:171; 
CIVIL BIGHTS BAB:97-98. 121; HA*:231-232; JOB*:285; 
cocoa HAS:106; 
COCOS (KBBLIBG) ISLABDS JOLI >397; 
CO F? EE JAB: 19; PEB>57; BAR: 123; APB:171; U » 2 3 6 ; JOLI:*01; 
COLLECTIO* (OP BILLS) APB: 162, 183; 
COLLECTIVE BABGAIBIBG FEB:63; JOHE:302-303, 306; J0LI:389; 
COLOHBIA JAB>1, 15; FEB:«9, 5»; BAB;93, 97, 121-122; BAf>215, 234-2J5; JulR:292; 
COBSCO! J0LI>351; 
COHHEBCIAL HATTERS JAB;3; FEB:51-52. 67; APB1158, 171; JBBE>307; JOLI1*14; 
COBHODITI8S JAB:15. 19; PEB:57. 59: HAR:90-9«. 106. 114-117. 123; APB:164. 171; BAI:226-227, 236; JOIEJ282-283; JOLI:350: 
COHOBOS JAB:10-11; BAT>221, 225; 
COBPBBSATIOB FEB>52; 
COBPEBEICBS-BEBTIBGS FBB:53-54; BAB>87, 103; APB>155, 159, 163; BAf>217-219; J0IB:277; 
CONGO BAR>104, 124-125; 
COHSTROCTIOI HAB>87, 111; 
CONSOLAB BATTEBS PBB>61; BAB:89, 95, 122; APB:166; JOLI S 378, 399-400; 
CONTINENTAL SHELF FBB>51; HAB:106; 
CONTRACTING PABT1ES TO TBE GEBEBAL AGBBBBBBT OB TABIFPS AID TRADE HAB: 108; 
COBTBIBUTIONS HAB:117; J0BE>285; J0LI>396; 
COOK ISLANDS JAI:20; APB:170; 
COOKS (SBIPS) JOLI:390; 
CO-OPERATION PBB>*7. «9-50, 5«, 68; BAB>88, 90, 95-96, 99-100. 122-123; APR: 154-156, 171; HAI:215, 218, 222-22*. 232; JOBE:270 

JOLT>351—352, 358, 369-370, 372, 374, 398-399; 
CO—OPBBATION—COHHEBCIAL J0IE;279; 
CO-OPEBATION—COLTORAL APR: 150, 171; BAI:220, 222, 236; J0MB>285; JVLU368, 370-371, 396; 
CO-OPBBATIOI—BCOBOBIC FEB:47, 50; BAf>217, 221, 235; J0BE>271, 273-274, 279; J0LC359, 367, 370; 
CO-OPERATION—EDUCATIONAL HAT:222; JBLÏ:368; 
CO-OPEBATIOI—FIIAHCIAL JOBEI272, 275; 
CO—OPBRATIOH—IRDOSTBIAL FEB:50; APR:157; BAt:221, 235; JOIE:271, 273-274; JOLI:359, 367, 370; 
CO-OPERATION—LEGAL BAR:95; 
CO-OPEBATION—BILITABt BAB>95; 
CO»OPBBATIOI—SCIENTIFIC FEB>47, SO, 54; BA«>88, 100, 123; BAT:221-222; J0BB>278; JOLT:357; 
CO—OPEBATIOB—SOCIAL FBB>68; 
CO-OPERATION—TECHBICAL FEB:«7, 50, 54; HAB:88, 90, 95, 100, 123; APR: 157; BAT:218-221, 229, 233, 235; J0BE>271, 273-27», 278; 

JOLT:357, 359, 366, 370-371; 
COPIBIGHT BAK:23*-235; J0LC351, 396; 
COSTA BICA JAI:1, 15, 22; FEB:55. 57, 60-61; BAR>97, 121-122; APR: 15»; JOLI:353. 395; 
COTTON BAB>90, 92-93, 113-115; HAT>21S, 228; 
CODICIL FOR BOTOAL BCOBOBIC ASSISTABCB JBLI337»; 
COOHTEBFfilTIBG BAR: 129; BAC237; J0IE:315; 
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IHDBI (PRAHCAIS) 
CAPE JH:»i ,H»:57; MASS: 123; ATR:171; MAI:236; J0IL:401; 
CANADA JAN: 15, 21: PET:S7; ATR:159, 170, 172. 17», 187; IMtlH, 228 , 231-232t W(I:2M, 3N| JNU:350, 353. 370; 
CAICKROGEMES—AGENTS JOIN : 306 ; 
CAP—VERT JAB:12, 18; BARS: 106; AVB:1&; 
CARAÏBES JAR:28; 
CARTOGRAPHIE BARS:87; 
CEDBAO JOIN:278; 
CERTRE DE PORBATIOB ET DE RECHERCHE ADHI1ISTRATITES POUR LE DRTKLOPPRRRRT PlflMl 
CRHTRB BOROPBER POOR LBS PBBTISIOBS METEOROLOGIQUES A BOTBB TERNE HAgS:99, 121-122; JOIL:3»7; 
CEREALES JO IL:367-368; 
CBBOSB J0IL:382; 
CHARGE J0IL:369, 399, «02, «04, «06, «08; 
CHARTIERS RATALS ATB:154; 
CHARTE DES BATIOBS UIIES BAI:230; J0IB:267; 
CHARTES-CONSTITUTIONS-STATUTS JAH:18; BARS: 104. 119-120, 125; ATB: 164, 184; UH219, 226, 230; J0IBi269. 278; JU11:351, 398; 
CHASSB A LA BALEIBE BABS:88, 91; 
CBBHIBS DE PER PBV:59, 69; BARS:1.12, 119; AIR: 153; JUIN:27b, 315; J«IL:360s 
CBBQOES JAB:30—31; ATB:185-186; BAI:237; 
CHEQUES DE TOTAGB ATR:161, 177, 181-182; J0IB:292; J0It:«12; 
CHILI JAB:1, 4, 9, 15, 28; PBV:55; HABS:97, 99, 102, lit; ATB:15*; HAI:2W; JUB:268-269, 201; 
CHIMIQUES—PRODUITS J0IB:273: 
CBIRE ATR:156; J0II:269; J0IL:349, 373; 
CHOBAGE JOIR: 294-295; 
CHYPRE JAR:1, 4; RARS:97; ATC166; JUIL:353; 
CIJ—JURIDICTIOR AIR: 154; 
CINEMATOGRAPH» PET:54; BARS:87; JOXR:319; 
CIRCOLATIOR ROOTIEBB PBT:66; 
CIVILES—QDESTIOBS PET:51-52, 67; ATR:171; JOIR:307; JUIL:351, 373; 
COLIS POSTAOZ AVR:160, 177, 180-181; JOIH:291-292: JBIL:411-412J 
COLOBBIE JAB:1, 15; PET:49, 54; BABS:93, 97, 121-122; BAI:215, 234-235; JBIR:292; 
COBECOB JOIL:351; 
COHHERCE JAR:4, 15, 19, 21-23; PET:57, 59; BARS:90-9«, 100, 106-111, 113-117, 123, 130; AfRs1SS-1S7, 164, 166, 171; HAI:215-218, 226-229, 236; J0IR:282-283, 314; J011:350-351. 401, «0«-«05; 
COHBERCIALES—QOESTIOHS JAH:3; PET:51-52, 67; AfR:158, 171; JOZBI307; JOIL:«14; 
COHHISSIOB AP RI CAIRE DE L'ATIATIOR CIVILE BABS:10«. 125; 
COHHISSIOB BCOHOHIQOE DBS RATIORS DRIES POOR L'APRIQOB JUII:276-277; 
COH8ISSIDH BCOHOHIQOE POOR L'APRIQOB J0IH:276-277; 
COHMISSIOR PERBARBHTE DD PACIPIQOB SOD BAI:219; 
COHBORAOTE BCOBOHIQOE DES ETATS DE L'APRIQOE-OOEST J0IB;278, 308-309; 
COHHOHAOTB BCOHOHIQOE EOBOPEBBIB JAB:13; ATBS157; HAI:216; JUIL:350, 367-360; 
COHBOBAOTB EOROPEEBHE DE L'BBERGIE ATOMIQUE ATR:157; JOIL:398-399; 
COBBOBAOTE EOBOPEEBBB DO CURSOR ET DB L'ACIER ATB: 157; 
COHHOBAOTES BOROPEBRRES HARS:99, 121-122; 
COMORES JAR:10-11; BAI:221, 225; 
COMPTES CHEQOES POSTA01 AVR:161; 
COBPBRBBCB DBS BATIOBS OBIBS SOB LE COMMERCE Et LE DEVELOPPEMENT AVE: 159; 
COHPERRHCES-REORIOHS PET:53-6*; RARS:87, 103; AVR:15S, 159, 163; RAI:217-219; JBIR:277; 
COBGES J0IL:391; 
COBGO BABS: 104, 1241-125; 
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I M U (nous 
CREDITS Ml: 100-102 ( 
CIUIMl UTTERS JAI:7; n u s i l U l l « , 105, 127> HIIIIH, Mi-)», 373, 3«0, 391: 
CUBA JAB: IS, 24; FEB:47; IAR:9«{ Aril Kl, 179| BAI: MB, 219, 230; JBM>269. m , 2SA-2A9, 291; J0LT:3S1, 367, 378; 
COLTOBAL BATTEAS JABlll; IAB|112| BAI|220| J0M>351, 300, 371, 3W| 
COLT URAL RIGHTS JAB>1, M-17; BAI>231; M U l H i l 
COSTOBS JAB:7, 23; PEB}58-59; BAB 1120: ABB 1171 > BAT>225, 238; J«BE|3H| *Ui3Si| 
CTPROS JAB:1, 4; BAA:97; ANllMt JILI:3S3: 
CZBCBOSLOV AKIA JAR >1S, 17-18; FBB>47; HAB 197: A PI : 107 : BAI:222. 22A; JBIBI2M-2A9, 273, 307; JILI>350-351, 353. 355, 390; 

DABGBBOOS GOODS PBS>60; APB;170J 
DEBTS HAB:92. 101. 122; 
DEFBBCE JAI:S; BAT>218, 22t, 232; 
DEGREES -DI FLORAS JAB>28; 
DEBOCBATIC PEOPLED BEPORtlC OP KOBBA APB: 1571 
DBHKUtK RBPOBLIC OP 9BT—BAB PAR 150> HAB >118; 
DEBOCBATIC TEBEB BAI>238; 
DEBBABA JAA:1, W , 17; PER >50-51, M | BAA >89, 97, M , 112, 121| APA> ISS-UJ, 165, 170, 173-178; 8AU221. 235; JOIE:269; JOLT 1350, 

353, «00; 
DESIGBATIOBS OP 0II6IB PER:52: 
DEVELOPIBG COOBTBIBS A PI: 163, 1M> JOBB>306; 
DEVBLOPBEBT PBB>68; BAR: 105; APII166; BAT>2IS, 211, 2331 JBBE>2R1> 
DEVBLOPHBBT—BOBAL BA0215; 
DIPLOBATIC RELATIOIS BAB>122; JOLI>378; 
DISABBABEBT JOLI>353-35»; 
DISASTERS—IATORAL HAI>216, 229; 
DISCBIBIBATloa JAB: 18; APB: 171; BAT 1234-235; JBIB>29B; JBLI>38«, 390, 393-394; 
DISCBIBIBATIOI—RACIAL JAB 118; APB) 171; JMIlJMl JBU>39A; 
DISPOTES—SETTLBBBBT BABt.122; APA>185-1M> 
DIVOBCB JOBB:307—308; 
DOCOBBETS—OFFXCIAL JABlS, 19; 
DOHIBICA APB; 174, 178, 179, 181; 
DOBIBICAB BEPOBLIC JAB:1S; PBB|S9, 68; HA A >99) BAI>217; JILT 13S 3; 
DBOIT DB SOITB BAI >223; 
DBODGBT HAT>216, 229; 
BCOBOBIC ABD SOCIAL COOICIL J«IB>277; 
BCOBOBIC CORHISSIOI POB AFRICA JBBBI276-277; 
BCOBOBIC COBB OB ITT OP BEST AFRICA! STATES JBBB)27A, 308-309; 
ECOBOBIC BATTEBS BAR : 100; J0IE>277, 2B5; JBLtl405; 
BCOBOBIC BBLATIOBS BABtlOO; 
BCOBOBIC BIGHTS JAI>1, 16-17; *AIt231; 
ECOBAS JUBE:278; 
ECUADOR JAB>1, 4, 15, 23; PSB>49: IAR>97, 19, 121; API>15«> BAt>219; J M El 2*1-269. 278; J»LT:3S3, 355, 361; 
EDOCATIOB JAI>28; PRB>59; BAB>102, 112| APB:164; AAII225, 235; JMI>277; 
EGTPT FEB>51, (S| BAR>104, 111, 1M-117, 124-125; APB>1A7; JMBI282, 306; JOLI>366; 
EKOFISA JOLI>357; 
EL SALVADOR JABH5; BAR:91, 123; IAIl226; 
EBPLOIBEBT FES:62-64; APE1167-168; JBIE>294~295, 297, 301-305; JILD355, 381, 383, 386, 388-390, 393-395; 
EBPLOTBBIT AGEBCIBS JBLT:389; 
BHPLOIBBBT OOBTBACTS JASI24; JO BR 1301-303; J8tTl389; 
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iron (ranci is) 
CORSEIL D«AIDB ECOMBIQOE BUTOELLE J0IL:374; 
CORSEIL KOEORIQOE BT SOCIAL JOIR:277; 
COBSEIL UTEIIATIOVAL DK L aETAXN JOIL;405;. 
COBSEIL IlTER IATIOVAL OD BLE RABS:8B; JOIL:400; 
COBSEIL IB TER RATIONAL POOB L'EXPLOBATIOB DB LB BBB AVR:170; 
OOBSTBOCTIOB BIBS: 87, 111; 
COBSDLA IMS—OORSTIORS PEV :61; RIBS:89, 95, 122; 1 IB :1<6 ; JO IL: 378, 399-400; 

COBTBATS DE TRAVAIL JAR:24; J0IR:301-303; JOXL:389; , , 

OOBTBIBOTIOBS BUS: 117; 0018:285; JOIL:396; 

COOOPERATIOB PEV:»7, 49-50 , 54 , 68; RaBS:88 , 90 , 95-96, 99-100, 122-123; 118:154-156, 171; 1111:215, 218, 222-224, 232; JOII:270 JUXL:3S1-352, 358 , 369-370 , 372, 374 , 398-399; 
COOPEBITIOB COBBBBClaLB JOIi:279; 
COOPBRATIOA COLTORELLE AVR:158, 171; 831:220, 222, 236; JOIB:285; JO IL:368 , 370-371, 396; 
COOPERATION BCDBOBIOOB PIT:«7, 50; iai:217, 221, 235; J0IB:271, 273-27*, 279; J0ILI359, 367, 370; 
COOPBtatlOB BDOC1UTB aai:222; JOIL:368; . , . 
COOPERATIOR FINANCIERE J0IN:272, 275; 
COOPERATION IRD.OSTBXELLE PBT:50; a*B:157; 111:221, 235; J0IB;271, 273-274; J0IL:3S9, 367, 370; 
COOPBBATIOB JURIDIQOE RABS:95; 
OOOPSBBTIOB BILITAXBE RaBS:95; 
COOPBBaTIOB SCIBBTIPIQOB PBT:47, 50, 54; BIBS:88, 100, 123; 831:221-222; J0IB :278; J0 IL :357 ; 

COOPEBITIOB SOCIALE PET:68; 

COOPBBaTIOB TBCHBIQOB PEV:47, 50, 5»; BUS:88, 90, 95, 100, 123; ATB|157; BAI:218-221, 22», 233, 235; J0IB:271, 273-274, 278; 
JBIL:357, 359, 366, 370-371; 

COSTA BICA JAB:1, IS, 22; PBV:S5, 57, 60-61; BABS:97, 121-122; AfB:154; J0IL:3S3, 395; 
COTE D'IVOIRE BAAS:103-104, 124-125; J0IB:269, 277-278, 308; 
CO TO» RARS:90, 92-93, 113-115; BAI:218, 228; 
CODES D'EAD J0IL:363; 
CBEDITS BABS:100—102; 
CREVETTE HA >5:88-89; 
CUBA JAB:15, 24; PET:47; HARS:99; AVE:154, 171; BAI:168, 219, 230; JOIB:269, 286, 288-289, 291; J0IL:351, 367,. 374; 
COXSIBXBBS (BAVIRBS) JOIL:390; 
COLTOBELLES—QOESTIOBS JAH:11; BABS:112; BAI:220; JOIL:351, 368, 371, 396; 

DABBBABK JAV:1, 14, 17; PEV:50-51, 66; BABS:89, 97, 99, 112, 121; AVR:158-163, 165, 170, 173-174; BAI:221, 235; JOIR:269; 
JDIL:350, 353, 400; 

DBPBBSE JAB:5; NAI:218, 226, 232; 
DBSARREBBRT J0IL:3S3-354 ; 
DES A STIES BATUBELS BAI:216, 229; 
DETTES BABS:92, 101, 122; 
DETELOPPEBEBT PEV:68; BARS:105; ATR:166; BAI:215, 218, 233; J0IB:281; 
DEVELOPPEREBT BOBAL BAI:215; 
DIPPEBEBDS—RESLERERT RARS:122; AVR:185-186; 
DIPLORATIQOES—RELATIOBS BARS: 122; JOIL:378; 
DIPLOHES JAR:28; 
DISCRIBIBATIOI JAR:18; ATR:171; BAI:234-235; JOIB:298; J0IL:384, 390, 393-394; 
DISCBIBIBAT3DB RACIALE JAR:18; AVR:171; J0IB:306; J0IL:398; 
DIVORCE J0IB:307-308; 
DORARIALES-—QUESTIONS PEV:*7; BAI:223; 
DORIRIQOR AVR:174, 176, 179, 181; 
DOBS JAB:3; PEV:51; BASS:89, 103; BAX:215-216, 229; JOIB:276-277; JBIL:364, 371; 
DOOABES JAB:7, 23; PBV:58-59; BARS:120; AVi:171; 811:225, 238; J0IR:314; J0IL:358; 
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IBDBX (ENGL ISH ) 

EHtLOTHENT POLICIES APB:168; JOIE:305; JOLT:39»; 
EBEBGI 2AB:99, 122; 
EHERGT—ATOHIC HAB:91, 113; APA:1S6; BAY:232; J0IE:267-268, 281; JDLI:3S2. 366, 370, 37«, 398-399; 
EHERGT—ELECTBIC JDBE:276; 
SNBRGI--NOCLEAI JOLT:369; 
EBGLISB CBABBEL BAB:9S; 
ENVIRONHENT JAB:», 20-23, 25; PEB:»9, 66-67; BIB:90, 103, 123-12»; BAI;168; JBBE:310-311; J0LC373, 378, 380; 
EQOAIOBIIL GOIBEA APS: 153; 
ETHIOPIA HAB: 10», 12A-125; BAI:216, 229; J0BB:306; 
EOSOPEAN ATOMIC EBEBGT OOBHUBITT APB:157; JOLT :398-399; 
EUROPEAN CBBTBE FOB HEDIOH-BABGE BBITBBB FORECASTS HAB:99, 121-122; J0LT:397; 
EOBOPEAN COAL AMD STEEL OOHBOBITT APB:157; 
BOBOPEAH COHHOBITIBS HAB:99, 121-122; 
EOEOPBAB ECOBOHIC COHHOHITT JAB:13; APB:157; HAT:216; JOLT:350, 367-368; 
BOROPEAN BOLECOLAB BIOLOGT LABOBATOBI JAB:8; JOLI:377; 
EOBOPEAB ORGANIZATION FOE ASTBOBOBICAL BESEABCH IB THE SOOTH EBB BBBISPBEBE APB: 165; 
EOBOPEAB SPACE BESEABCH OBGABISATIOB APB:18»; 
EVIDENCE JOBS:307; 
EXCHANGE—FOBEIGN J0LT:369, 399, »02, «0», «06, «08; 
E1POBTS HAB:11«; 

EXTRADITION JAB : 5; PEB:51; BA£:88, 105, 127; JOLT:359; 

FAIRS-EXHIBITIONS JOLT:3»9; 
FALKLAND ISLANDS AND DEPEBDENCIBS PBB:67; APB:17», 176, 179, 181; BAT:231; 
FAHIII HATTERS HAI:21S; JOLI:351, 373; 
PAR EAST JDNS:282; 
FIJI JAH:1S; FEB:52; APB:159-160, 172, 17»; JOLI:353, 359, 371; 
FILH PRODOCTIOB PEB:5«; HAR:87; JORB:319; 
FIHANCE COHPABIES APB:170; JOBB:276; 
FINANCIAL BATTERS JAH:3; FEB:«7, 52, 70; HAR:100-ir2. 122; J0LC370, 372; 
FINLAND JAM:1, 15; FEB:«7, «9, 57, 63-6»; NAB:96-47, 99, 121; APB:156, 16», 170-171; JUNE:269, 318; J0LT:351, 353, 39S-396; 
FISH COLTORE HAR:93; 
FISHERHEN HAR:96; J0LT:393; 
FISHING JAB:6, 25; BAR:88-89, 93, 96; BAI:217, 219, 229; J0BE:305; JOLT:3S7; 
FLAG—RIGHT OF FEB:69; JOBE:315; 
FOOD JAH:8-10, 13; FEB:50-51; JOLt:365, 367-368, 391; 
FOOD AND AGB1 COLTORE OBGABISATIOB OF THE OBITED BATIOBS JAB: 10, 21, 29; PEB:60; J0LT:365, 372; 
FOOD AID AGBICOLTORR ORGANIZATION OF THE OBITED IATIOIS (BOILD FOOD PROGRAHBE) JAI:S-10, 13; 
FOREIGNERS HAT:234; 
FRANCE JAN:», 11, 1», 16-17, 25; FBB:»9, 51-52, 62; MAR:9«—96, 99, 106, 119; APB:15»-156, 159-165, 170, 172, 17»; BAI:221, 223 

JUNE:269, 318-319; J0LI:349-350, 368, »01, «08; 
FRAHCISTOÏN-NATA ROAD PROJECT FEB:50; 
FRENCH BHOLE TBRRITORT APR:159-162, 172, 17»; 
FRIENDSHIP APR:155; J0LI:3»9; 
FRIEBDSBIP—CO-OPERATION APR: 157; 
FRONTIER TRAFFIC PEB:62; HAB: 1t9; A1>B: 153; JOLI:363; 
FRONTIERS JAN:6; FEB:»9, 51, 59, 62; HAR:87, 107, 112, 119; J0LI:3«9, 363, 373; 

GABOt HAB:103, 125; APR:16»; JONE:279; 
GAHBIA J0RE:275, 278, 308; 
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IBDEI (PIA1CAIS) 
DBOIT D«AOTBOB RAI:234-235; JOIL:351, 396; 
DBOIT PB SPITE BIX:223; 
DBOIT DB TIBBBE ATB:185-186; BAI:237; 
DBOITS CITILS H IBS: 97-98, 121; M I : 231-232; J0IB:285; 
DBOITS COlTBRELS JAB:1. 16-17; RAI:231; JDII:28b: 
DBOITS DB L'HOHBE JAR:1-2, 16-18; BARS:97-98, 121; 111:164, 171; BAI:226, 231-232; JVIR:293, 306; 
DBOITS BOOBOBIOOBS. JAR:1, 16-17; 031:231; 
DBOITS SOIITIOOES BARS:97-98, 121; 3TB:164; BAI:226, 231-232; J0IB:285; 
DBOITS SOCIAOX JAB:1-2, 16-17; RAI:231; J0IB:285; 

BâDI TERRITORIALES BABS:9S-96; 
ECOLES JAB:28; BIBS:112; 
ECOLES EOBOPBBBBBS JAI:28; 
ECOBOBIQOES—QOESKOES HABSilOO; JOIB:277 , 28S; JOIL:405; 
ECOBOBIQOES—KEL1TIOIS B«BS:100; 
EGTPTB FET151, 65; BABS:104, 111, 116-117, 124-125; AVR:187; JOIR:282, 306; J0IL:366; 
EKOFISK J0IL:357; 
IL SALTADOR JAR:15; BABS:91, 123; BAI:226; 
ELEVAGE JAB:3; J0IC278; J OIL: 363; 
SBBA8CHB JUI1:301; 
BBIBAtS ABABBS OBIS JAB:4; BAI:218; J0IL:355; 
EBPLOI PET:62-64; AVB:167-168; J0IR:294-295, 297, 301-305; J0IL:35S, 381, 303, 386, 388-390, 393-395; 
EBPLOI—FOLITIQOB A(B:168; J0IB:305; JOIL:394; 
•BPBOBTS FET:50; BARS:87, 89, 92, 100-102, 111, 122; BAI:218, 220-221; J0XL:364; 
ERPBOBTS—DETBLOPPXBBBI BABS:87, 101, 111; JOIL:367. 409; 
SBEBGIE BABS:99, 122; 
EVKEGIB ATOHIQOE BABS:91, 113; ATB:156; 811:232; J0IB:267-268, 281; JOIL:352, 366, 370, 374, 398-399; 
BBBBGIB BLBCTBIQOB JDIB:276; 
BBBBGIB BOCLBAIBB J0IL:369; 
ERFABCB-JBORSSB-JIREOBS RABS:102, 128; AVR:167; J0II:294-295, 313-314; JDXL:352, 381, 393; 
BRSBIGBABTS BARS:102; 
ERSBIGBBBEBT JAB:28; FBT:59; BABS:102, 112; AYR:164; RAI:225, 235; J0IR:277; 
BBSBRBLB DO TBBRITOIRB FRARCAIS A*R:159-162, 172, 174; 
ZBTB11DE JODICIA1BB JAR:7; 
BBVIBOBBE8EET JAR:4, 20-23, 25; FET:49, 66-67; BARS:90, 103, 123-124; BAI:168; J01fl;310-311; J0UL:373, 378, 380; 
KBTOIS CORTHE RBBBOOHSBBERT AVR:162, 177, 182; JOIL:412; 
BPABGBE ATB:163, 177; J0IL:412: 
EQOATBOB JAR:1, 4, 15, 23; FET:49; BA1S:97, 99, 121; ATI:154; BAI:219; J0IB:268-269, 278; JOIL:353, 355, 361; 
ESCLAVAGE BIBS: 128; ATB: 165; JOIB:283-284 , 313-314; J0IL:397-398, 414; 
ESPACE PEV:57-S8; BARS:92; ATB:184; JDIL:407-408; 
ESPACE EXTRA-ATBOSPHBRIQOB PEV:57-58; JOIL:400-401, 407-908; 
ESPAGIB JAR:3, 8; PRV:48, 50-51, 68; BARS:99, 111. 120; AfR:157, 170; BAI:219, 229; J0IB:278-279; J0IL:371; 
ETAIR JDIL:350, 375, 405; 
BTATS-ORIS D'ABEBIQOE JAB:4, 7. 16-17, 19, 25, 34; HARS:89-94, 107, 109, 112-118; AVB:164, 170, 187; BAI:215-218, 227-229 

JOIR:268—269, 276-277, 281, 286 , 288-289, 292 , 318; J0IL:350 . 353, 368 , 400. 403; 
STBIOPIB RABS:104, 124-125; RAI:216. 229; J0IB:306; 
BXPOBTATIOB BABS:114; 
BXTBADITXOH JAR:5; PB*:51; BABS:88, 105, 127; J0IL:359; 
BXTBEBB-ORIBRT JOIR :282; 
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IBDBX (BBGLISB) 

GATT H A B : 1 0 7 - 1 1 1 , 1 3 0 ; 

GEBEVA COBVEBTIOBS J A C 2 5 - 2 7 ; J O L I : 3 7 S - 3 7 6 , 1 1 » ; 

esaociDB J»l:»3; 
GEBBAB, DEBOCBATIC BBPOBUC Jil:1, 1 5 - 1 6 , 2 2 ; pbB:47, 6 5 ; BAB :97; APB:170, 1 8 5 - 1 8 7 ; J 0 B B : 3 1 3 - 3 1 6 ; J 0 1 1 : 3 5 1 , 3 5 3 , 3 5 5 ; 

GBBBABT PEDEBAL BEPOBLIC OP Jil:1, 3 - 8 , 1 1 , 1 6 - 1 7 , 2 7 - 2 8 , 3 0 - 3 1 ; P E B : 5 4 , 6 8 - 6 9 ; B A B : 8 7 , 9 0 , 9 7 , 9 9 , 1 0 7 , 112 , 1 1 9 , 123 , 1 2 8 - 1 2 9 
APB : 153—155, 1 5 8 - 1 6 3 , 1 7 0 , 1 7 2 , 174 ; H A T : 2 2 3 ; J 0 B E : 2 6 9 - 2 7 6 , 3 1 4 ; J O L T : 3 5 0 , 3 5 6 - 3 6 2 , 3 9 5 , 3 9 7 , 4 0 2 , 4 0 7 - 4 0 8 ; 

OHABA J A B : 2 3 ; P E B : 4 8 , 6 6 ; BABX88. 1 0 3 - 1 0 4 , 1 2 4 - 1 2 5 ; B A T : 2 2 7 ; J 0 B B : 2 7 8 , 3 0 8 ; J O L Y : 4 1 0 - 4 1 2 ; 

GIBBALTAB P E B : 6 7 ; A P A | 1 7 4 , 1 7 6 , 1 7 9 , 181 ; B A I : 2 3 1 ; 

GILBBBT ISLABDS A P B : 1 7 4 , 1 7 6 , 1 7 9 , 1 8 1 ; B A Y : 2 3 1 ; 

GIAO TBABSPEBS A P B : 1 7 7 , 182 ; J 0 L X ; 4 1 2 ; 

GBABTS J A B : 3 ; P E B : 5 1 ; B A B : 8 9 , 1 0 3 ; B A I : 2 1 5 - 2 1 6 , 2 2 9 ; J 0 B E : 2 7 6 - 2 7 7 ; J O L I : 3 6 4 , 3 7 1 ; 

GBEBCE J A B : 3 , 5 - 6 ; F E B : 4 9 ; J 0 B E : 2 6 9 , 2 7 5 ; J 0 L X : 3 7 8 , 4 0 0 ; 

GBEBADA B A B : 1 1 8 ; B A T : 2 2 0 ; J O L I : 3 7 1 ; 

GBATEHALA J A B : 8 , 1 5 ; BAB>91; BATS236 ; J O L T : 3 5 3 ; 

GOBBBSBI B A C 2 3 1 ; 

GOXBEA BAB :103—104 ; J0BB:278 , 306 , 3 0 8 ; J 0 L I : 3 S 5 ; 

GDXBBA—BISSAO P E B : 6 1 ; M B : 102 ; B A T : 2 3 0 ; J 0 E E : 2 7 8 , 3 0 9 ; 

GOTABA J A B : I S ; P B B : 5 4 ; B A B : 9 9 ; J 0 L T : 3 4 9 ; 

BBADGOABTEBS (OBGABIXATIOBS) J A B : 8 ; B A B : 8 8 ; J 0 L I : « 0 0 R 4 0 1 , 4 0 5 ; 

HEALS! J A B : 1 8 ; P B B : 4 7 , 5 3 ; B A B : 1 1 8 ; A P B : 1 5 7 - 1 5 8 , 1 6 7 , 184 ; B A T : 2 3 0 ; J 0 B E : 2 7 7 , 2 8 2 , 3 0 5 ; J O L I : 3 5 2 , 3 6 5 , 3 9 7 ; 

HIGH SEAS J A B : 2 3 ; P E B ) 6 6 ; A P B : 1 6 9 ; J D B E : 3 1 0 ; 

B I G B I A I S J A B : 7 ; P E B : 7 0 ; 

HOLIDAYS J 0 L I : 3 9 1 ; 

HOLY SEA J A B : 2 0 ; 

BOHSUAAS B A B : 9 2 , 9 9 , 1 1 7 ; 

HOBO KO BO P E B : 5 1 , 6 2 ; A P B : 1 7 4 , 1 7 6 , 179 , 1 8 1 ; H A Y : 2 3 1 ; 

BOOSIBG B A Y : 2 1 8 ; 

HOHAH BIOBTS J A B : 1 - 2 , 1 6 - 1 8 ; H A B : 9 7 - 9 8 , 1 2 1 ; A P B : 1 M , 171 ; B A Y : 2 2 6 , 2 3 1 - 2 3 2 ; J 0 B E : 2 9 3 , 3 0 6 ; 

HOIOABY J A B : 1 , 1 5 ; H A B ; 9 7 , 1 1 5 ; B A Y : 2 2 2 , 2 2 5 ; J 0 B B : 2 6 9 , 2 7 8 ; J 0 L Y : 3 5 0 - 3 5 1 , 353 , 3 5 5 , 3 6 8 ; 

ICBLABD JABSS ; A P E : 1 5 9 - 1 6 2 , 1 7 0 , 1 7 2 , 174 ; J O L T : 3 5 3 ; 

I C J JOBISDICTIOB A P B : 1 5 4 ; 

IDEBTXTT DOCOBEBTS J O L I : 3 9 3 ; 

IRPOBTS-BSPOBTS P B B : 5 9 ; H A B : 9 1 - 9 2 , 9 4 ; APB : 1 7 1 ; H A Y : 2 1 6 - 2 1 7 , 2 2 S , 2 3 8 ; 

I B D I A J A H : 1 5 ; P K B : 5 0 , 5 3 ; H A B : 9 2 , 1 0 1 ; A P A : 1 5 S , 1 8 7 ; J O 1 1 : 2 6 9 , 2 7 4 , 3 1 0 ; J 0 L Y : 3 S 3 , 3 6 7 , 3 7 5 ; 

IBDIAB OCBAB J D L Y : 4 0 0 ; 

IBOOBBSIA J A B : 1 S ; P B B : S 2 ; B A B : 8 7 , 101 , 1 0 7 ; H A Y : 2 1 7 ; J0BBS269 , 2 7 2 , 2 8 3 ; JOLX :349—350 , 3 6 0 , 3 6 4 , 4 0 9 ; 

IBDOSTBIAL BBLATIOBS P E B : 6 3 ; 

I I M S T B T A P B : 1 5 » ; J 0 B E : 3 0 2 ; J B L Y : 3 8 1 , 3 8 7 - 3 8 8 ; 

IBPOBBATXOB—EXCBABGE B A I : 2 1 6 ; 

IBSB1AHCE—ACCID£BT J 0 L F : 3 5 9 ; 

IBSOBABCB—IB VAL ID ITY FEB: 6 3 ; 

IMSOBABCB—OLD AGE P E B : 6 3 ; 

IBSOBABCB—SICAHESS J 0 L Y : 3 5 8 ; 

1BTBB-AHEBICAB DEVELOPSEBT BABK R A A I L O S ; H A Y : 2 3 3 ; 

I I T E I - G O V B B I B S R T A L H A B I T U E COBSOLTATIVE OBGABISATIOB J A B : 2 1 , 2 4 ; P B B : 6 5 ; BAB: 1 1 9 , 1 2 3 ; A P B : 1 6 4 ; B A T : 2 2 6 - 2 2 7 ; J Q B B : 3 0 9 - 3 1 1 ; 
J O L T > 3 7 8 , 3 9 8 . « 0 1 ; 

IBYBBBATIOBAL ATOHIC BBEBGY AGEBCY J A H : 2 1 ; P E B S 4 7 - 4 9 , 5 6 . 6 0 . 6 4 - 6 6 ; B A B : 9 1 . 1 1 3 , 1 2 3 ; J 0 B E : 2 6 7 - 2 6 8 . 2 8 1 , 3 1 2 ; J 0 L Y : 3 6 6 ; 

IBTEBBATIOBAL C I V I L A Y I A T I O » OBGABISATIOB J A B : 2 1 , 2 9 ; P B B : 6 0 ; J0BES269 ; J 0 L T : 3 6 S ; 

IBTBBBATIOBAL COPPEE OBGABISATIOB J O L I : 4 0 1 ; 
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I M I (PBAOCAIS) 

FACOLIE u t n i - u n i c u i t DB SCIEBCES SOCIALES ARE:164; uzt23Si 
FAILLITE JIB :3s 
FAËILLE—gOBSTIOBS UI:2W; J0IL:3S1, 373; 
HOI BORRAXAGE BARS:129; B3X:237; JRIR:315; 
FBBBBS BIBS: 128; ATI: 164, 167; BAI:226; JBIR:284, 3*0-301, 313-3M; JOIL:38l, 38*. J88, 3»8» 

FIDJI JAB:15; FET:52; ATB:159-160, 172, 171; JIIMJSJ, 359, 371; 
FILBS (CIBBBAIOGBAFBlgOBS) FlflMl BA1S:87: JflIR:319; JBILI370; 
FIRAHCIERES—QDBSTXOES JAB:3; PET;«7, 52, 70; BAAS: 100-102, 122; MIL:378, 372; 

PIRLAHDE JAB:1, 15; PET:47, «9, 57, 63-*»; BA13:96-97. 99, 121| IfltBt, 10», 170-171; J*IB:269, 310; J9H.I351, 353, 395-390; 
FOIRRS-RXPOSITXOBS JOXL:349; 
FOBDS ABAB POOR LB DBfBLOPPBBBBT BCOBOBIQOB Bt SOCIAL! BARS: 105; 
FORDS ABABB RABS:105; 
FOBDS D'ABBBAGBBEBT DB TABBBLA J0IL;371; 
FOBDS BARIRS JAR:34; JOIL:»07» 
FORDS SPECIAL JAR:20; PET: 60; BAI;233; 
FORDS SPECIAL A BOTS BOLTIPLES (BAD) BASS: 1171 
FOBDS SPECIAL DBS BATIOBS 01 IE S JAB: 20; FBftOO; BAI:233; 
FORDS SOISSB DE DEFRLOPPERERT POOB L'AREBIQOE LATIRR BARS: 105; 

PBABCE JAB:*, 11, 18, 16-17, 25; PKVs*9, 51-52, 62; l U M H t , 99, 100, 119; AfR: 159-156, 159-165, 170, 172, 17*; 083:221, 223 
JOIH:269, 318-319; JOIL:3*9-350, 360, «01, «00; 

PRARCISTOBB-RATA (PROJET BE OOBSTBRCTIOB DB BOO») PB»;50; 
FROBAGES BAI:216; 
FRORTIEBES JAB:6; FET:«9, 51, 59, 62; MBS;07, 107, 112, 119; J*IL|3«9, 303, 373; 
GABOB BARS:103, 125; A*R:16«; JOIR:279; 
GABBIE JOIR:275 , 278 , 308; 
GARARTXBS—ROCLBAIRRS FRT:«7-«9, 6S-66; BARS:91, 113; J0MI267-260; 
GATT RARS:107-111, 130; 
GEBETE—CORTEBTIORS JAB:25-27; J0IL:375-376, «1«; 
GEBOCIDE JOIB:293: 
GBARA JAR:23; FET:»8, 66; BARS:08, 103-10*, 12*-125; RAI:227; m u m , 300| n U M I M U l 
GIBBALTAB PET:67; ATR:17«, 176, 179, 101; 1311231; 
GOLFE DE GASCOGBE PET:51; 
GBECE JAB:3, 5-6; FET:19; JOIB:269, 275; J0IL:378, «00; 
GRBHADE BARS:118; RAI:220; J0IL:371; 
GOATEBALA JAB:8, 15; BABS:91; BAI:236; J0IL1353; 
GOERRESET RAI:231; 
GOERRE—TICTXBES JAR:25-27; JOIL:375-376, *1*; 
GOIREE BABS:103-104; JOIR«278 , 306 , 308; JOIL:355; 
GOIRBB BQOATORIALE AfR:153; 
GOIREE—BISSAO PET:61; UBS: 102; RAH230; JOIR:278, 309; 
GOTARE JAR:15; FB*:5«; 8ABs;99; JoiL:3»9; 

BAOTE BEE JAR:23; FET:66; ATB: 169; J0IR:310; 
HAOTE—TOLTA BABS:10«, 124-125; BAI:215; JVla:269, 275-276, 270, 300; J*IL:35t; 
BORDOBAS BABS:92, 99, 117; 
HOBG-KOBG PET:51, 62; ATR:17«, 176, 179, 101; 031:231; 
HORGRIE JAR:1, 15; BABS:97, 115; BAI:222, 225; J0II:269, 270; J0XLI3S0-3S1, 353, 355, 3*0; 
BOILS JAB:23-24; FE*:66; BARS:123; ATR:169; BAXC227; J0IR:310-311; JRIL: JS7, 370; 
BO ILE DE SOJA FET:51; 
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Il DIX (BNBLISH) 
IBTBBBATIOBAL CODICIL FOB BXPIOBATIOB OF A I S U BFB s 170 S 
IBTBBBATIOBAL DEVBLOPBEBT ASSOCIATION FKB:70; 
IITEBBATIOBAL BXBIBITIOB BOBBAO JOLI:349; 
IRTBBBAÏIOIAL FI»KB CORPORATION >I!|2]*) 
IBIBBBITIOBIL IBStXTOTB FOB TBE HAIA6EHIH* OP TBCBBOLOGT JAB:11. 27-28; 
IITEBBATIOBAL LABOOB OBGABISATIOB JAI:21. 20, 29: PEB:60; IAI:93; JULT>36«, 372: 
IITEBBATIOBAL SOGAB OBGAIIZATIOI JOLI:«01; 
IITERIATIOIAL TBLECOBBOBICATIOa OBIOI JAB:21, 29; FEB:60; BkB:91| JOLI:366; 
IITERIATIOIAL til CODICIL JOLI:«05; 
IITERIATIOIAL XII OBGABIZATIOB J0LI:«05; 
IBTEBBATIOML BHBAT CODICIL HAB:88; JOLI:«00; 
IBVESTHBBTS FBB:51; BAH:100, 102, 105; JOIB:270, 318: 4011:357-358, 360. 389; 
IBAB Jll:1; PEB:»9-50; BAI:97; J0BB:269; JOLI:353, 363. 377. «15: 
IBAQ JAI:1; BAB:97, 115: AM>158: BAI:222; JOLI:352, 355, 363. 37*. 396; 
IBELABD BAB >99. 130; A F» : 156. 166, 170; J0BB>269, 293; JULI:350, 353, «05-«06; 
IRRIGATION J0LI:361; 
ISLE OF BAB APB:179, 182; Mt:231; 
ISBABL JAB:7, 25; BAB>91, 113; BAT>217; J0LI:370; 
ITALI JAB>5, 11, 18-19, 25, 27; BAB>102, 113; AM:155, 169, 187; JBIz:2b9; JOLI:377, «02, «09-«13; 
ITOBT COAST BAB:103-10*, 124-125; JOIE:269, 277-278, 308; 

JABAICA JAI>1, 8, 15; FEB:61; BAA:97. 99, 110, 121; 8AI>217, 226, 229; J0BE>269; 
JAPAN JAB>15; BAB:91—92, 107, 109, 119; APB:1S5-157. 159-161, 165-166, 172, 17*; JOIE:269, 277 , 311; JULI:350; 
JEBSET HAT:231; 
JOBDAB JAI:1, «, 20-21, 29; FEB>50; BAB>97; APR:165; BAI:235; JUIL>287-288. 290. 292; 
JODGEBBITS FEB:51, 67; APB:158; 
JUDICIAL ASSISTABCB JAB>7; 
JODICIAL BATTERS FEB:51, 67; HAB>95; APR:158; JULI:37«; 

KEBIA JAB>1; FEB:58, 61; BAB:97. 101. 103, 12«-125; APA>159; J0IEI269, 272; 
KOIAIT JOLI>353, 369; 

LABOOB JAB>3, 2«; FEB:62-6«; BARS119; APR:167-16»; BAI:23«, 238; JOIE:278, 29*-306; J«LT:355, 36*. 380-395; 
LABOOB IISPBCTIOI JDIE:302, 30»; J0LI:387; 
LABOOB—COBPOLSOBT JDBE>299-300, 30«-30S; JOLI:385, 392; 
LAID—LOCKED COOITBIBS FEB:69; 
LAO PEOPLE'S DEBOCBATIC BEPOBLIC JO IE: 275; 
LAOS J0LT:353, 369, 399, «02, «04, «06, «08; 
LATH ABBBICA JAB:28; BAR:99, 105, 122; BAI>218, 233; JOIE>267-268; 
LATII AHERICAI EIBBGI OBGABISATIOB BAR:99, 122; 
LATII ABEBICAB FACOLTI OP SOCIAL SCIE ICES AM>16«; BAI>235; 
LEAD—«BITE JOLI>382; 
LBBAIOB J Al > 1 ; HAR:97; JOLI:353; 
LEGAL NATTERS JAB:5-6. 19, 31; FEE:52. 57-58. 68; BAB>123; APR:16*. 171; BAI:215. 225; JOIE>307-308; JOLI>373, «07-408 
LEGALIZATION (DOCORBNTS) JAB>5, 19; JUIE:307; 
LESOTBO HAB:12«-125; JUBE:269; 
LETTERS APB :160, 179-180; HAI>230; J0BE>290; JOLI:»11; 
LIABILITT—CIVIL JAB:2«; BAR:123; APB:169; BAI:227; JOBB>310—311; JBLI:378; 
LIABILITT—INTERNATIONAL JAB>2«; FEB:57-58; JOLI>378, *07-»08; 
LIBERIA JAB:5; BAB:10«, 125; JOBB:278, 308; JOLI>362, «09; 

30 



IRDEX (P1AICAIS) 
IDBBTITB—DOCOBEBTS J0IL:393; 
n t CBRISTRAS J Oil: 397; 
ILK 01 M l 3**: 179, 182; HAH231; 
I U M PITCAIBB PET:67; ATB:17«> 176, 179, 181; 811:231; 
O I HIOOE JAB:20; 
ILK BOBPOLK JUIL:397; 
IUS AI6LO—IOIHAIDES/ILËS DE LA HABCBE Ml: 179, 182; 
ILES C3I88IES PIT:67; 111: 17», 176, 179, 181; 811:231; 
ILES COOK JAI:20; ITS: 170; 
ILES DES COCOS (KEEL!EG) J0IL:3»7; 
ILES DO CAP-fBBT JOIL:352; 
ILES PâLKLAID S* DEPEIDUCES FETI67; ATI:174, 176, 179, 181; 881:231; 
ILES GILBERT 191:17», 176, 179, 181; 831:231; 
ILES S1LOBOB PEf:67; 1»R:17», 176, 179, 181; 881:231; 
ILES TDKEL300 Jll:20; 
ILES TOIQQRS ET CAIQOES PEVS67; R*B:17«, 176, 179, 181; UI:231; 
ILES TIBBGRS BRXTAHRIQORS 1*1:17», 176, 179, 181; 811:231; 
iaFORT-EXPORT FET:59; 81BS:91-92, 9»; 111:171; Bll:21b-217, 22b, 238; 
IBPOSZTIOB JIB:5-7; PKT:52-53, 6»-65; BIBS:87, 89, 91, 93-9», 101-102, 113; JRIL:350, 356, 358, «06; 
IBPOSITIOR—CHIPPIE D'AFFAIRES ATI: 153; 
IHPOSITIOI—PORTO IB JAR:5-6; PET: 52; JO IL:356, 350, 36»; 
XHPOSITIOI—RBTBO JAR:5-6; FET:S2-53; RARS:87, 89, 91, 93. 113; ATR: 155-157, 166; J0IL:3S6, 358 , 36«, 368; 
IBPOSITIOR—SOCIETES ATI: 158; JO IL: 368; 
IRDE JAB : 15 ; PET:50. 53; BABSx92, 101; ATI: 155, 107; J0II:269, 27*, 310; J OIL: 353, 307, 375; 
IIDEHIISATIOI PET:52; 
IBDIEB (OCR II) JDIL:«00; 
IIDOIESIE JAB: 15; PET:52; BABS:87, 101, 107; HAI:217; J8II:269, 272, 283; J0IL:3»9-350, 360, 36», «09; 
IIDOSTRIB ATR:1b4; JOIR:302; J0IL:381, 387-388; 
IRSTItOT IBTEBB3T1DB3L BE GBSTIOR DE LA TECIIOLOelE JABtll, 27-28; 
I1STITOT OCEAROGRAPfllQOB PR1:56; 
IISTITOTIOIS SPECIALISEES BABS1119; HAI:23«; J8IL:36«~367; 
IB9BSHSSE8EBTS PET:51; lABSllOO, 102, 105; J0IR:270, 318; 0011:357-358, 360, 369; 
III! JAI:1; PET:«9-50; BARS:97; J0IB:269; J0IL:353 . 363, 377, «15; 
IRAQ JAR : 1; BARSS97, 115; ATR:158; 031:222; J0IL:3S2, 355, 363, 37*, 396; 
XBLARDE HARS:99, 130; A*B:156, 166, 170; J0IB;269, 293; J0ILI350, 353, *0s-«06; 
IRRIGATIOI J0IL:361; 
ISLARDE JAB:5; ATI: 159-162, 170, 172, 17*; JOIL:353; 
ISBABL JAR:7, 25; BABSS91, 113; RAI:217; JOIL:370; 

ITALIE JAR:5, 11, 18-19, 25, 27; BARS: 102, 113; ATR: 155, 169, 187; J0II:269; J01L:377, «02, 409-413; 

JAHAIQOE JAH:1. 8, 15; PET:61; 8ARS:97, 99, 110, 121; HAI:217, 226 , 229; JOIBt269; 
JAPOI JAv:15; BABS:91—92. 107, 109. 119; AfR:155-157. 159-161, 165-166, 172. 17«; Jill:269 , 277, 311; JO IL: 350; 
JERSEY BAI:231; 
JEOBES GEBS PET:62; BABS:88; ATB:167; 
JEORBSSE JOIL:381; 
JORDABIE JAI:1, «, 20—21, 29; PET:50; BARS:97; ATR: 165; 831:235; 0018:287-208, 290, 292; 
JDORRAOX-SCBITS P9IODIQOBS ATB: 178, 183; JOIL:«13; 
JDDICI1IHBS—QOESTXOBS FET:51, 67; BABS:95; ATI:158; J0IL:37«; 
JOGBBEBTS PBT:51, 67; A9B:1S8; 
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IBDBX (ABOLISH) 
LIBIA JOLT:376, «03$ 
LIBIA! ABAB B BP OB LIC JAI:1; BAI >97, 12«-125; BAI>220> J0LI>3«0; 
LIECBTEBSTEII APB>159-163, 172, 17«; 
LIVESTOCK JAB>3; J0IB:27B; JOLI:363; 
LOAD LIIBS JBBE:310; 
LOABS FEb:50; BAA>97, 89, 92, 100-102, 111, 122; BAI>218, 220-221; JOLI:36»; 
LOAIS—DEVELOPS BIT BAB:87, 101, 111; J0LI>3b7, «09; 
LOXEnBOOBG JAI:»; FBB:52; APB:158, 173, 175, 179-183; BAI>223; JOIE:269; JOLI>350, «03; 

HADAGASCAB JAB>1, 22; BAB:9t, 121, 12«; APB:15«, 187; BAI:225; J0IE:269, 283; 
BAIZE BAB:103; 
HALAVI JAI>15; RAH:103, 12*-125; JOIE:269, 273; 
HALAISIA JAI:15; BAR:87, 92, 11«; APA;172, 175, 178-180; J0BB:269, 282; J0LI:350; 
BALDITES JAB>9; 
BALI JAB:1; BAA:97, 103-10», 124-125; JOIE:278; JOLI:360; 
BALTA FEB:53; BAS:108-109, 130; J0BE>269, 275; JOLI:358, 371, 379; 
HABITUE BATTEBS FEB:«9, S«, 69; BAB>119; APt:16«; BAI>219, 221-222; 
BABBIAGE J0IE:28«; 
BATEBIALS—EDOCATIOBAL FEB:59; RAT:225; 
BATEBIALS—SCIEBTIPIC BAI>225; 
BATEBIITI APB:168; 
HAOBITABIA AAB:95, 12*; BAI>226; J0IE:273, 309; JOLI>361; 
RAOBITIOS JAI:1, 15, 21; FEB:70; BAB;97, 10*, 121; BAI>226; JOIE:269, 278; JOLT:353, 368; 
HEAT HAB:91—92, 9*; BAI:217; 
HBDICAL CASE APB:167; JOLI:391; 
BEDITEBBABEAB SEA J1B:20; 
HETBOIOLOGI BAB:99, 121-122; JbU>397; 
HEZICO JAI: 15; FBB>54; HAB>88, 90, 110, 115, 118, 122; APB;15«, 169, 171, 187; BAI>215-216 , 220, 227, 235; JOIE:270; J0LI:353, 

357, 373; 
HIGBATIOB JOBB: 303; 
BILITABI HATTEIS JAB:1*; BAA>92, 9»-95; APB:187; JOLT:«00, «07; 
HUEBAL BESOOBCES PEB:5«: 
BIBES APB:167; J0BE:276. 300-301; J0LI>386; 
niHIHOH AGE JOLI>355, 39S; 
HOIACO FEB:56, 69; 
HOBBI OBDEBS APB:161, 177, 181-182; J«BB>292; JOLT:«12; 
HOIGOLIA JAI>1; FBB:65; BAB:97; JOLT:351, 353, 355, 37«; 
HOHTSEBBAT FEB:67; APB:17*, 176, 179, 181; BAI:231; 
BOBOCCO JAI:23; FBB:«7, 66; BAB:12S-126; HAt:237; JBBE>275; 
BOTOB VEHICLES JAI:7, 19; BAB>106; API:169; J0IE:307; J0LI>396; 
HOVIE FILBS FEB>5«; BAA:87; J0BE>319; JOLI:370; 
BOZAHBigOE JAB:10; HAB:118; J0IE:277, 281; 
HOLTI—POBPOSE SPECIAL FBBD (ADB) BAB:117; 
BOLTILATBBAL JAI:1-4, 11, 15, 27; FEB:**, S3; BAI J 9 7-99, 103-10», 106, 121, 125; APB: 15*, 159-16», 169-170, 172, 17«, 176-178; 

BAI>230; J0BE>278, 308; J0LI:350-351. 353-355; 
BOTOAL ASSISTABCB JAB:7; FEB:51; BAI>226; 
BOTOAL BELATIOBS J0LT:363; 

BAAF BIVEB JOLT:3*9; 
BAHCOTICS JAI:20; BAB>90, 118. 129; BAI>215-216; J0BB>292-293, 315-316; J0LI>378-379; 
IATIOIALITT JAI>1«; PKB:52; J0BE>28«; JOLI:378; 
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INDEX (FBARCAIS) 
JORIDIQOES—QOESTXUBS JAB:5-6, 19, 31; FEV:52. 57-58, 68; HARS: 123; M i i t M , 171; 811:215, 2251 J»IH:307-308; MXL:373, «07-408; 

KENIA JAR:1; ÏE»:58, 61; RARS:97, 101, 103, 124-125; ATB:159; J0I*:269, 272; 
KOBEIT J0U:353, 369; 

LABORATOIRE EOBOPEEI DE BIOLOGIE B0LEC0L1IBE JAB:8; JOIL:377; 
LAIBE 8ABS:90, 92-93, 11*, 116; 8AI:218, 228; 
LAIT ECREHK EI POODRB JAR:13; 
LAOS J0IL:353, 369, 399, «02, «0«, «06, 408; 
LEGALISATION (DOCOBERTS) JAH:5, 19; JDIR:307; 
LESOTHO BARS:124—125; J0IH:269; 
LETTRES ATR:160, 179-180; HAI:230; J0IB:290; JOIL:411; 
LETTRES DB CHABGE JAR:30-31; A*R:185-186; HAI:237; 
LIBAN JAR:1; HABS:97; JDIL:353; 
LIBERIA JAH.-5; BIBS: 104, 125; J0IH:278, 308; J0IL:362, 409; 
LISTE JOIL:376, 403; 
LIECHTENSTEIN ATR:159-163, 172, 174; 
LIGRES DE CHARGE J0ll:310; 
LOGEMENT HA 1:218; 
LOGEHEHT A BORD JOIH:305; JOIL:390; 
LOXEHBOORG JAN:4; PBT:52; ATB:158, 173, 175, 179-183; HAI:223; JBIB:269; J*IL:350, «03; 

HADAGASCAB JAR:1, 22; HABS:97, 121, 124; ATR:154, 187; BAI:225; J0IH:269, 283; 
BAIS RARS:103; 
MALADIES ET ACCIDENTS PROFESSIONNELS—SEPARATION JDIB:296-298, 300; JOIL:382-3B4, 306; 
MALADIES PROFESSIONNELLES JUIN:297, 300; JOIL:38«, 386; 
MALAISIE JAN : 15 ; HARS:87 , 92, 11«; 1TB:172, 175, 178-180; JOIN:269, 282; J0IL:350; 
BALARI JAB:15; BARS:103, 124-125; JOIN:269, 273; 
MALDIVES JIM: 9; 
HALI JAN:1; HARS:97, 103-104, 124-125; J0I»:278; JOIL:360; 
MALTE FET:53; HARS:108-109, 130; J0IR:269, 275; J0IL:358, 371, 379; 
MANCHE HA&S :95; 
MANDATS ATR :161, 177, 181-182; J0IN:292; JOIL:412; 
M ANOTEH TION (PORTS) PEV:64; 
HARCHARDISES DANGFREOSRS FET:60; ATB:170; 
MARIAGE J0IR:28,4; 
HARITIHES—QOESTIONS FEV:49, 54, 69; RABS:119; ATB:164; HAI:219, 221-222; 
HABOC JAH:23; FET:47, 66; HARS:125-126; 811:237; J0IH:275; 
MASQUES DE COMMERCE FBT:52; 
H1TBBRITE ATI:168; 
HATISRES N0CLE1IRFS J0IR:267; 
RAOSICE JAN:1, 15, 21; FET:70; HARS:97, 104, 121; HAI:226; JOIR:269, 278; JOIL:353, 368; 
MAORIIAIIIE R&BS :95, 124; RAI:226; JOIN:273 , 309; J0IL:361; 
MEDECINE VETERINAIRE ATB:157-158; 
HEDICAOI—SOINS ATB:167; J0IL:391; 
REDITEBRANEK (MRS) JAN:20; 
HER JAH:6 , 20 , 23 , 25 , 34; FEV:49, 51, 56 , 66; HARS:96, 106; ATB: 164, 169-170; HAI:219. 226; J0IN;29«-295. 309-310; JOEL:301, 388, 

407; 
HER TERRITORIALE FET:51; 
HEB—GENS DE JAM:23; ATB:169; JOIN:298; JOIL:388, 390-391, 393-394; 
METKOBOLOGIE RARS:99, 121-122; JOIL:397; 
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in>z (MSLXsa) 
BAflCATIOl aitUi in : i ss , 1M-1Mi BAT:222; JOIB:309-310; JOLT:357, 363, 390; 
BAIIOATIOI—IILAID BlT>236-237; J0LT:357; 
W l l JAI:21; PIB:53; JOLT:362, 390 , 396, «06; 
BIMBBLAIDS JAI:4, 71, 27; FEB: 52; BAB:99; APB:1S9-163, 165, 170, 172, 17», 18«, 187; J0IB:267, 269, 305; J0LT:350, «03; 
i m a u n s A IT IL LBS 1*1:159-162, 172, 17«; 
•BB BSBBXDBS APB:164-165, 17», 176, 179, 181; 
BBI XEALAID JIB:IS; U I : H , 108; BAC227, 231; J0H:269; JOLT:353, 376; 
BBIFOOBDUBD API: 187; 
IEI3PAPEIS—PEBIODICALS APB: 178, 183; JULI:»13; 
BICABA60A JAI:15; FEB>59; BAB:91, 111; APB:167-168; JUIE:271; 
BICEB JAB:3, 22; BAB:103-10», 12«-125; JOIE:269, 271, 278, 309; JOLX:3S3; 
II6EAIA JAB:«; BAB:10«, 12«-125; JOIB:27*, 278 , 282, 308: J0LI:350 , 353, 375; 
IISRT BOBC PEB:62; JOLT:381, 386, 388; 
Bin ISLAID JAB:20; 
BOBPOLK IS LAID JOLT:397; 
BOITB ATLAITIC TIEATT OIBAIIÏATIOB JOLT:365; 
BOBIAY JAI:1, 3, 7, 18; RB:«9, 60; BA8>97, 121; API: 169-170, 187; J0BB:269; J0LI:353, 357; 
BOCLBAB BATEBIALS J0IE:267; 
I0CLEAI BEACT0A3 PBB:*8; JUIE:268, 281; 
BOCLBAB IKSBARCB PBB:«8; BAB:123; JOIE:268, 281; 
BOCLBAB BBAVOBS JAB:3«; FEB:«7-«9, 65-66; JBIt :267-268; JOLX:«02-*0«, «07; 

OCCOPATIOIAL DISBASBS JOIE:297, 300; JOLI:384, 386; 
OCXABOOBAP8IC IBSTTTOTE >«8:56; 
OCEABOGBAPBT FEB:56; 
OIL JAB:23—2«; PES:66; BAA:123; APB:169; RAI:227; J0BE:310-311; JOLI:357, 378; 
0*108 BAI:129; JOBB:315; 
OBOABXBATIOB OP AFBXCAE OBITT BAA:103-10», 12«-126; JSIE:280; 
OBGABISATIOB OP AMBXCAB STATES BAA>90, 113; 
OOTEI SPACE FEB:57-58; JOLT : «00-401, «07-408; 

PACmc OCBAB BAI:91, 93; JOLT:380; 
FAtlSTAI BAB:92, 101, 113, 118, 122; BAT:220; J0IE:269, 271; J0LT:3«9, 353, 362, 371; 
PAIA8A JAB:15, 23-2*; BAI:87, 94, 112, 122; API:15«; JOLT:353; 
PAPUA BBB GOIIBA BAB:87, 107; APB:18«; BAT:226; JOBB:285, 287-288, 290, 294-300, 302, 30«-305, 309-310; JOLI:373, 375-376, 380, 

«05, «09, «1*; 
PABA60AI JAI:15, 18; BAB:122; BAT:220, 233; 
PABCEL POST APB : 160, 177, 180-181; JOBB:291-292; J0LT:*11-«12; 
PASSPOBTS JAB >5; 
PASSFOATS—DIPLOMATIC FEb:55; 
PASSPOBTS—SPECIAL FEBS55; 
PATEBT3 JAB:5; 
PAIBBSTS BAB: 100; J0Lt:351; 
PEACE COBPS (OS) 8AI:215; 
PEKSIOIS FBB:6«; JOLT:35», 368-369, 371; 
PBBPOBBEBS JOBB: 292; 
PBB8ABB8X COBSISSIOB (SOOTS PACIFIC) BAI:219; 
PBISOBBBL PB3j47, 6»; MB S 95; JBBB>270, 317; J0LT:365, 368-369, 371; 
PEAU JAI: 15, 21; FEB:53; 8AB:B7, 99, 106, 111; BAI:218-219; J0LT:361, 367; 
PBILXPPXBES JAU1, 5, 15; FEB:53, 63; BAB: 109; APB:155, 165; JUBB:269; J0LT:353; 

34 

1 L 



IMWX i n u n i s ) 
BBXIQOE J1Ï:15; PBV:5«; BIDS:68, 90, 110, 115, 118, 122; HI:1H, 189, 171, 187; 8*1:215-218, 220, 227, 235; jai(:270: JUIL:353, 

357 , 373; 
BIGB1TIOI J0I8:303; 
BILIT1IBES—QOÏSTIOIS JIB: 14; HUS:92, 94-95; 1TB: 187; JOIL:400, «07; 
Biros 1*B:167; J0IB:276, 300-301; JDIL:386: 
BOBAOO FE*:56, 69; 
•OBSOLIE J1B:1; FBT:65; BkBS:97; JOIL:351, 353, 355, 374; 
RORTSEBBAT PBT:67; 1TB:17«, 176, 179, 181; 831:231; 
BOOTOBS JOIB:278; 
ROSARBIQOB JIB: 10; B1BS:118; J0IB:277, 281; 
BDLTIL1TSB1L JAB:1-4, 11, 15, 27; PB*:49, 53; 8ABS:»7-99, 103-104, 106, 121, 125 ; A*R:15*. 159-164, 169-170, 172, 174, 176-178; 

811:230; J0IB:278, 308; JOIL:350-351, 353-355; 

• u r (BITIEBE) J0IL:349; 
•ATIORALITE JIB:14; PET:52; J0IB:284; JOIL:378; 
RAYI6ABILITB—AEBOBEFS 811:218, 227; JUIB:318: 
RATIGATIOR JAB:23; 1TB:155. 150-159; 831:222; J0IR:309-310; JOIL:357, 363, 390; 
RATIGATIOR IBTBBIBPBB 811:236-237; JOIL:357; 
REGOCIATIOB COLLECtlTE FIT:63; JDIB:302-303 , 306; J0IL:389; 
BBPAL JAB:21; FEV:53; JOIL:362, 390 , 396, 406; 
BICABAGOA JAI:15; FÏT:59; BARS:91, 111; 1TB:167-168; J0IB:271; 
BIGBB JAB:3, 22; 8ABS:103-104, 124-125; J0IB:269, 271, 278 , 309; J0IL:353; 
RIGEEIA JAB:4; BABS:104, 124-125; J0IB:274, 278, 282 , 308; JOIL:350, 353, 375; 
RORFEGB J1B:1, 3, 7, 18; FKT:49, 60; BABS:97, 121; ATB: 169-170, 107; J0IR:269; JOIL:353, 357; 
•ODTKLLE-ZEL1RDE JIB:15; B1BS:94, 108; 811:227, 231; JOII:269; JOIL:353, 376; 
BOOVBLLBS—HSBBIDBS ITS:164-165, 174, 176, 179, 181; 
BOCLBAIBBS—ABHBS JAB:34; PET:»7-*9, 65-66; J0IB:267-268; JDIL:402-404, 407; 

OBJETS DB CABACTBBB EDOC1TIF PET:59; BAI:225; 
OBJETS DB CABACTBBB SCIEBTIPIQOB BAI:225; 
OCBABOGBAPBIB FBT:56; 
ORO (ACCOBDS DB SIEGE) J0IB:277; 
OPIOB BABS:129; JOIB:315; 
OBGABISATIOB DE L 'ITIITIOB CIVILE IBTBBBATIOBALE JAB:21, 29; PE«:60; J0IR:269; JOIL:365; 
OBGABISATIOB DE L'OBITE AFBICAIBB BABSs 103-104, 124-126; JDIB:280; 
OBGABISATIOB DBS ETATS ABERICAIBS BABS:90, 113; 
OBGABISATIOB DBS BATIOBS OBIES JAB: 10, 21, 29; PBT:53-54 . 60; MBS;!?, 103; 1TB: 155, 159, 103; 811:218-219; JO 18:277; 
OBGABISATIOB DBS BATIOBS OBIES (BORRAU DE L'ASSISTABCR TECBBIQOB) «11:232-233; 
OBGABISATIOB DES BATIOBS OBIBS (BOBEAD DO COORDOiRATEOR DOS SRCOBRS RB CAS Dl CATASTBOFBE) JOIL: 372; 
OBGABISATIOB DBS BATIOBS OBIES (FOBDS D^EQOIPEBEBT DIS BATIOBS OBIES) JAB:3; BABS:103; 811:215; JOIB:278; 
OBGABISATIOB DBS BATIOBS OBIBS (FOBDS DBS BATIOBS OBIES POOB L'EBPABCB) JAB: 11, 13; BABS: 102; ATE: 153; JBIL:352: 
OBGABISATIOB DBS BATIOBS OBIBS (PBOGB1BBB ALIREXTAIRE ROB DIAL) JAB;8-10, 13; 
ORGAAISATIOR DES RATIORS DRIES (PBOGRAROS DBS BATIOBS OBIES POOR LE DBTELOPPBHBRT) JAR:2, 4, 0, 11-12; FB*:*7, 61; BARS: 102, 106; 

ATB:155; BAI:218, 220-221, 223-224, 232-233; J0IL:356, 372; 
OBGARISATIOR DBS BATIOBS DRIBS POOR L • IL I KBIT ATI OR BT VACRXCOLTORE JAR: 10, 21, 29; PE*:60; J0U:3b5, 372; 
OEGABISATIOR DES BATIOBS OBIES POOR L•ALIBEETATIOR Et L'AGRICOLTORE (PR0GRA8RE 1LIHERT1IRB RORDIAL) JAB:8-10, 13; 
OBGARISATIOR DBS BATIOBS OBIBS POOB L'BDOCATIOB, LA SCIRICI RT LA COLTIBE JAR:21, 29; FET:«9. 60 , 68; BABS:B9, 123; RlI:23»-235 ; 

JOIR:312; J0IL:366, 415; 
OBGARISATIOR DO TBI IT E DB L'ATLABTIQOE BOBD J0U13C5; 
OBGARISATIOR EOROPEBRRB DE BBCRR1CRXS SPATIALES 3*1:18*; 
OBGARISATIOR EUROPBBHIE POOR DBS RECBEEC8ES ASTROROBIQOES DAIS L>IBBXSHIEBE AOSTBAL ATR;165; 
OBGARISATIOR IBTBBGOOTBBBEBEITALE CORSOLT1TITB DB LA IATIG1TIOI BABIIIBE J1R:21, 2«; PET:65; BABS: 119, 123; A*R:16*; BAI:226-227; 

JQIB:309-311; JOIL:378, 398, «01; 
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IBDBZ (ENGLISH) 
PROBOGAAHS FBB:61; BAI:231; JONB:292; 
PHTSICS JDBE:312; 
PITCAIRN ISLAND PBB:67; APB:174, 176, 17», 111; BAI:231; 
PLAITS JAI:20; HAT:168; JBLts373, 380; 
POXSOBING P8B:63; 
POLABD JAN:6, IS; BAA:93, 100, 123; APB: 168, 170, 187; BAI:217, 222, 229; J0BB:267, 269, 271, 310; J0LI:350-351, 353 , 355, 359, 

«05; 
POLITICAL BIGHTS HAB:97-98, 121; APB:16«; BAI:226, 231-232; J0NB:285; 
POLLDTIOI JAI:«. 23-2«; PIB:66; HAB:123; API:169: BAI:227; J0BR:310-311; JOLI:378: 
POBTS PBB:69; 
POBTOCAL JAI:3, 10, 15; BAB>9«, 110, 119, 122; APB:157, 170; BAI:218; J0BE:269, 282, 306; JOLT:362, 369, 377, «07; 
POSTAL SERVICÏ APR: 159, 172-183; RAI:230; JOIB:285-292; JOLI:367, «09-413; 
PBIVILBGBS—IHHOBITIBS PBB:65; BAB:87, 89-91, 93-9«, 103, 113, 119, 12«; APB: 15%. 157, 165; HAT:23«; J0LI:36«-367 , 37«; 
PROFESSIONAL EQOIPHEHT IBB:120; 
PBOLIFBBATIOB (BOCLBAB BEAPONS) J0BE:267-268; JOLI:«02-40«; 
PBOBISSOBI BOTBS JAB:30-31; API!: 185-186; BAI:237; 
PBOPBBTI BARBBS PBB:«7; BAI:223; 
PBOPBBTI—COLIDBAL JOLI:396; 
PBOPBBTI—IITELLACTOAL PBB:61; BAI:231, 23«-235; J0IB:292; J0LI;351, 396; 
PBOSTITOTIOB API:165; J0BB:283; 
POBLICATIOIS—OBSCEBB BAB:128; J0BK:314; 

QATAB JAI:25-27; APB:155; JOLI:355, 398; 

BADAB JOLI: 361; 
B AOIOACTITITT PBB:56; 
BAILBAIS FBB:59. 69; HAB: 112. 119; API: 153; JBIE:276, 315; J0LI:360; 
IBCBOITHBIT JOBB:301; 
BEPOGEBS PEB:61; BAB:10«, 126; JOLT:377; 
BEBOTB SBBSIBG BAT:216, 218; 
BEPOBLIC Of CHINA HAB:93, 115-116; JOLT:353; 
BEPOBLIC OP KOBBA JAB: 15; PBB:«9; APB: 158-161. 172. 17«: RAT .-218. 228: J0HB:269-270, 278; JOLT:» 10-411 ; 
BEPOBLIC OP SOOTB TIET-NAH JAB: 13; JONE:270; 
BESBABCB RAB:95; APB: 170, 184; 
BBSOOBCES—BATOBAL FEB:54; BAI [218-219; 
BEST—OEBKLI PBB:62; JOBE:297; JOLI:383, 392; 
BBXBB BITER JAB:»; API:159; JULI:357; 
ROAD TBAPPIC FEB:66; 
ROADS FEB:50, 60, 66; APR: 170; HAT:223; 
ROHABIA JAB:1, 6-7; FEB:«8, 51; BAB:93, 96-97, 11«; APR:15«, 157-158, 166, 171, 187; BAT:236-237; JDBE:269, 281; J0LU351, 370, 

395. «09; 
BHABDA JAI:1. 10: BAB:97. 124-125; J0NE:269; JOLI:403, 407; 

SAFEGOABDS—I0CLEAI FEB:«7-49, 65-66; HAB:91, 113; J0BB:267-268; 
SALES OF GOODS HAB:90, 116-117; 
SAB BABIBO APB: 187; J0LI:353; 
SAO TORE AID PRINCIPE HAB; 102, 120; APB:166; J9LI:352, 375-376; 
SATELLITES RAB:92; BAI:216; 
SAODI ARABIA JAB:2; BAB:90; BAI:217, 232; JOHES269; JOLI:353, 371; 
SAVINGS APR:163, 177; J0LI:«12; 
SCHOOLS JAB:28; BAB:112; 
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IIDEX (FIAICAIS) 

OBGABISATIOB IITERIATIOIALE 01 L* ETAil JDIL:405; 
OISAIISATIOI IBTIBBATIOBALB DO ctri JUIL:«01; 
OBGABISATIOB IBTBBIAÏIDIALS DO SOCIB J0IL:401; 
OBGABISATIOB HTBRIATIOIALBDO TBATAIL JAI:21, 2«, 29; m i M j BAASt93; JOIL:364, 372; 
OBGABISATIOB LATIBE-ABBBICAIBB DB L'BBBBGIS BABS:99, 122; 
OBGABISATIOB BBTBOBOLOGIQOB BOBDIALB JAI:21, 29; PBT:60; JDIB>2aO; JUIL:3bb; 
OBGABISATIOB BOBDIALB DB LA SAITB JAI: 18, 21, 29; PBT:60; BARS:94, 1«, 120; AVB:1B«: IAI:221, 230; J0II:277; JBIL:352, 365-366; 
OBGAIISATIOI BOBDIALB DO TOOBISBB BAI:22«; 
OOGABDA JAI:15; BABS:121—125; JOII:271; 

PACIFIQUE (OCBAB) BABS:91, 93; JDIL:380; 
PACIPIQDE SOD BAIt219; 
PACIFIQUE SOD-OOBST PBT:53; JOII:282; J0IL:397; 
FAIBBBBTS BABS: 100; J0IL:351: 
PAAXSTAE BABS:92, 101, 113, 118, 122; BAI:220; JOIB:269 , 271; J0IL:349, 353, 362, 371; 
FABABA JAB:15, 23-24; BABS:87, 94, 112, 122; ATI: 154; J0IL:353; 
FAPOOASIB-BOOTBLLE-GOIBBB ATB: 184; HAI:226; J0IB:285, 287-288, 290 , 294-300, 302 , 304-305, 309-310; J0IL:373, 375-376, 380, 405, 

409 , 414; 
PAPOA-BOOTBLLE-GOIBEE BABS:87, 107; 
PABAGOAT JAI:15, 18; IABS:122; BAI:220, 233; 
PABTIBS COBTBACTABTBS A L'ACCORD GEBBBAl SOB LBS TARIFS DOOABIEBS ET LE CORDER CE BABS: 108; 
PASSEPORTS JAI:5; 
PASSEPORTS DIPLOBATIQOES FIT:55; 
PASSEPORTS SPECIAUI PB*:55; 
PATILLOI—DROIT AO PET:69; JOIB:315; 

PATS El «OIE DB DETBLOPPEBBBT ATR:163, 168; J018:306; 
PATS SABS LITTORAL FET:69; 
PA/S-BAS JAB:4, 11, 27; FBT:52; BAAS:99; ATB: 159—163, 165, 170, 172, 1M, 184, 187; J0IB:267, 269, 305; JDIL:350 , 403; 
PEACB CO BPS (ETATS-OBIS) BAI:215; 
PECRES JAB:6, 25; BABS:88~89, 93, 96; RAI:217, 219, 229; JBIB:305; J0IL:357; 
PECHBORS RARS:96; JOIL':393; 
PEIALES—QUESTIOIS JAI:7; FET:51; HABS:88, 105, 127; J0IL:3SS, 358-359, 373, 380 , 391: 
PEBSIOBS PET:64; J0IL:359, 368-369, 371; 
PBBOO JAB:15, 21; FET:S3; IABS:87, 99, 106, 111; BAIS218-219; J0IL:361, 367; 

PBBSOBIEL FET:47, 64; BABS:95; J0II:270, 317; J0IL:365, 368-369, 371; 
PBILIPPIRS JAl:1, 5, 15; PB*:53, 63; BABS:109; ATB: 155, 165; J0IB:269; JOIL:353; 
PBOBOGBABBBS PBT:61; BAI:231; JOIB:292; 

PBTSIQUE JO11:312; 
PISCICOLTOBE BABS:93; 
PLACEBBBT—BOBEAOX J01L:389; 
PLATEAO COBTIBEBTAL FET:51; HABS:106; 
POIDS BT MESURES ABB:168; JOIB:299; JBIL:38S; 
POLLOTIOB JAI:4, 23-24; PET:66; RAIS:123; ATB:169; BAI:227; JOIB:310-311; JOILS378; 
POLOGEE JAB:6, 15; BABS:93, 100, 123; ABB:168, 170, 187; BAI:217, 222, 229; 4011:267, 269, 271, 310; JOIL:350-351, 353, 355, 359, 

405; 
POITS—IBTEBIATIORAOI BAI: 223; 
POBTS FET:69; 
PORTUGAL JAI:3, 10, 15; BABS:94, 110, 119, 122; ATB:157, 170; B1I:218; JOIE:269, 282, 306; JUIL:362, 369, 377, 407; 
POSTES ATB:159, 172-183; BAI:230; JUII:285-292; JOIL:367, 409-413; 
PB SU TES JUIB : 307; 
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Il DIX (KRGLISH) 
S C B O O L S — H I O R U J!I:2T: 
SCIEBTIFIC i t n n s RAT:225; 
SCIRRTISTS JNI:2»I 
S U JM:i, 20, 23, 25, 34; PIB:«9. 51. 5», M ; lUlW, 106; APB:16*. 169-170; Bà(:219, 226; J0HB:29*-295. 309-310; J0LK301, 388, 

•07; 
SB»—TRIRITOfiI1L PEB:51: 
S U BED J1C34; JOLT:«07; 
SBARRI JIB:23; APR: 169; J0RE:298; JOLI:388, 390-391, 393-39*; 
SBCOIITI JAH:5; 
SBXSBOLOCT RAI:216, 220; 
SEIIGAL PEB:57; BIB:89, M«, 106, 100, 124-125; J0IB<269, 27*, 270; J0LXS353, 358-359, 365; 
S I H H T m - l K U . JBOB1307-308; 
SBVCOBLLBS IPB:17«, 170, 179, 101; 
SHRBP JOIE:278; 
SHIPtARDS APR:154; 
SHRIIP HAR:88-89; 
SIEBI3 LBORB B3B:103-10*, 125; JBII:273, 270, 308; JBLI:356, 397; 
SIB6UOBB J18:15; PRB:58, 70; UB:93, tw, 116; JOIB:269-270 , 206-207, 289-291; JOLT:369. 397. «07; 
n n i n BILK POIDRR JII:13; 
SLAIBBT BU: 128; API: 165; JOIE:283-28*, 313-31*; J0L«:397-398, *1«; 
SOCIAL IBSDIABCB PEB:6«; 
SOCIAL 0ATTEBS JABl7; PIB:64; APB:164; BAI:235; JOIB:277, 305; JOLI:358; 
SOCIAL BIGHTS JAB:1-2, 16-17; RAI:231; JOIE:285; 
SOCIAL SBCDBITT JAI:7; PBB:6«; BAR:119, 132; IAI:23*; J0LT:3*9, 39*; 
SOLOWB XSLUDS PEB:67; API: 17*, 176, 179, 181; UH231; 
SOHALIA PEB:70; IAR:103, 124-125; JOBB:269; JOLT:355; 
SOOTH APRICA JAI: 15, 22; PU:*9, 58-59; APR : 169, 173, 175, 178; RAI: 225; J0HE:269; 
SOOTH PACIFIC RAT:219; 
SOOTH-HAST PACIFIC PRB:53; JOIE:282; JOLI:397; 
SOOTBUST ASIA JOLT<380; 
SOOTHE AST ATLAITIC JAI:25; 
SOOTHER B RHODESIA APB:17«, 176, 179; 
SOIBRAB OIL PEBlSI; 
SPACE FEB<57-50; RAB:92; APB:18«; JOLI:407-408; 
SPAIH JAH:3. 8; PRB:48 . 50-51, 60; UB:99, 111, 120; APR: 157, 170; BAK219, 229; J0RE:278-279; JOLT:371; 
SPECIAL PO ID JAK20; PEB:60: BAC233; 
SPECIALIZED AGEHCIES RAI: 119; RAI:234; JOLT<364-367; 
SRI LAIM FEB:53; RAB:90. 123; JOIE;27«; 
ST. BELERA AID DEPBBDERCIBS FEB:67; APR: 174. 176, 179, 181; BA(:231; 
ST. KXTTS—REVIS—ABGUILLA JAI:15; API: 174. 176, 179. 181; 
ST. LUCIA API: 174, 176, 179, 181; 
ST. VIBCEBT APR:174, 176. 179. 101; 
STABP LABS APR: 185-186; MK237; 
SOBSCBIFTIOBS APR: 163. 178; 
SODAR HAB:102, 10*. 124-125; JORE<275; 
SOGAR JAR:15; PE8:59; Hil:11S; APR:164; 181:226-227; J0IB:282-283; JOLI:376. 401; 
SORIRAR JAR: 11; PU:52; BAR:94, 120; API: 172. 17*. 176, 179-183; J0IE:267; JOLI:382-389, 391-394; 
SRAZILARD JAR: 15; PEB<«9. 66; IAK103. 124-125; J0IE<269. 207-288. 290-291; JOLI:369; 
SBEDEB JAI:1. 3-4, 15; PHB:*9; UR<87, 96-97, 9», 121; API<154, 170; RAT:222, 232; JOBB<269, 306; 
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IRDEX (71 Al Ci IS) 
PRIVI1BGES-IHH0HHES m:t$i HARS:B7. 89-91, 93-94, 103. 113, 119, 120; 1VR:154. 157, 165; HAI:234; JOIL:36*-367, 374; 
PROCEDURE CI»IL* 199:171; 
PRODUITS DB BASE JAH:15, 19; PBV;57, 59; HAIS:90-9*. 106, 114-117, 123; il R: 164, 171; IAI:226-227, 236; JOIH:2B2-2B3; JOIL: 3SO; 
PROPBSSIOHHEL—HRTERIEL BARS:120; 
PR06R3RBB ALIHÏITURE IOHDIAL J1R:8-K, 13; JOIL:372 ; 
PROGRIlRRR DBS I1TI0RS OBIBS POOB LE DRVRLOPPRMBRT Jll:2, 4, 0, 11-12, 20; PBTI47, 54, 61; RUS; 102, 105-106; HAT:220-221, 223; 

J0IL:3S6; 
PROLIPERATIOH (ARMES HOCLSAIRBS) J01112b7~26«; JOIL:402~404; 
PROPRIETE CULTURELLE JOIL: 396; 
PROPRIETE IRTELLSCTDBLLB PRV:61: R1I:231, 234-235; J0IBi292; JOIL:351, 390; 
PBOSTITDIIOR AVR:165; J0IB:203; 
PUBLICATIONS OBSCRRBS HAAS:128; JOIR:314; 
POBLICITB AVR:171; 

Q1T1B JlR:25-27: AVR:155; JOIL:355, 390; 

RADAR JDIL:361; 
RADIOACTIVITE PEf:56; . 
RADIODIPPOSIOR JOIB:292; 
REACTEUR BOGLBAIRE PET:48; JOIC268, 201; 
RECHERCHE HABS:95; 1TR:170, 184; 
RECHERCHE ROCLBAIRB PET:48; BARS: 123; J0IB:268 , 281; 
BBCDOVBEHEBTS ATI:162, 183; 
R8P0GISS PEV:61; BARS:104, 126; J0XL:377; 
BEL1TIOIS IRDOSTBIELLBS PEVS63; 
RELATIOIS BOTOELLES JDIL:363: 
BBBSEIG BBBBBTS—ECBABGB HAI:216; 
BEPOS HBBDOHADAIRE FEV:62j J0IC297; JDIL:383, 392; 
BEPOBLI0OE ARABE LIBIEIIE Jil:1; B3BS;97, 124-125; RAK220; JRIL:3B0; 
REPUBLIQUE ARABE STRIEBHE JAR:1. 20; PBI:50; RARS:97: HAI:216; JOIR:269; J8IL:3SS| 
REPUBLIQUE ARABE ORIS PET:52; 
REPUBLIQUE CEBTBAPBICAIBE BARS: 104, 124; J0IR:272; 
REPUBLIQUE DE CHIRE BABSX93, 115-1161 JUIL:353 ; 
REPUBLIQUE DB COREE JAB:15; PBV:49; ATB:158-161. 172, 174; BAI:218 , 228; J0XB:269-270 , 270; JOIL:410-411; 
BEPOBLIQUE DEROCBATIQUE ALLEBABDE JAR:1, 15-16, 22; PBT:47, 65; 0ARS197; AfR:170, 105-107; J0IR:313-316; JOIL:351, 353, 355; 
BBPOBLIOOB DBHOCRITIQUE SO TIRT-IAH PET:50; BABSlIW; 
REPUBLIQUE DE BO CRITIQUE POPULAIRE LAO JUI1:275; 
REPUBLIQUE DORIBICAIRE JAI:15; PRT:59, 68; MARS:99; 111:217; JOIL:353; 
REPOBLIQOE DO SOD TIBT-BAS JAB:13; J0IB:270; 
REPUBLIQUE PO POLAIRE DEMOCRATIQUE DB COREE ATB: 157; 
REPUBLIQUE SOCIALISTS SOTIRTIQUE D*0KBAIHB JAISl, 16; BARS:97; JOIL: 353, 355; 
REPUBLIQUE SOCIALISTE SOTIRTIQOB DS BIELORBSSIB JARll; H1RS:97; ATR: 187; J0ILI353. 355; 
REPOBLIQOB-ORIE DE TAIX1IIR JAB:23; BARS:89. 100, 120-126; 881:221; JOH:269, 273, 205; JOILt355; 
REPUBLIQUE—UlIE DO CABSIOOB JAI:15; BARS:95, 10*. 120-125; BAIt23«; J0IB:269; 
RESPOISABILXTE CIVILE JAR:2*1 S3BS:123; 1VR:K9; IAI:227; JUIR:310-311; «IIL137S; 
RESPORSABILITR CIVILE IBTEBBA9IORALB JAB:2«; PSV:57-58; J0IL:378, 40V408; 
RESSORTISSARTS ETRABGEBS RAI:23«; 
IBS SOURCES BTDRAOLigOES MA1:229; JOIS:276< JOIL: 361; 
RESSOURCES BIREBALES PEV:5«; 
BESSOOBCBS BATOBELLES PRV:54; 181:218-219: 
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(nil (MBLUR) 

SWISS DETRLOPIBBT POBD real LATIB ABEI1CA BABllOS; 

SVITIEILAID JAB2»I rEB>62. 67; BAB«9B-102. MS. 1221 A PB >158-1*3. 172. 17»; BAI:23A; JBNE:269. 285. 308; J0LI:357, 367; 

SIBIAB ABAB RZPOBLIC JAISl, 20) PBS <50; BAB I«7; U ! | ] H | JIIB>26«; JUL!1355) 

TAIBELA (PARISTAB) U0LT>362. 371; 

TABBBLA DRTELOPNENT PBBD JILTI371; . 

TAIATIOB JABlS-71 PBBI52-53. 64-65; BAB|A7, 89. 91, 93-98, 181-102. 113; JOLT:350. 356, 358, «06; 

TAIATIOB—COBPOBATIOBS APB 1158) JSLT:368; 

TAIATIOB—POBTOBB JAB>5-6; PBBS52; JOLI>356, 358, 36«; 
TAIATIOB—IBCOBB JABiS-C; PBB|S2-5I| aaitS7, 80, 81, 03, 113« APB«155-157, 166; 48LC3S6, 358, 364, 368; 

TAIATIOB—TOB BOVBB APB>153; 

T BAC BAR S BAA; 102; 

TECBIICIAIS J0BEI270; 

TECHBOLOGI JAK11, 27-28; JOLI 1357; 

TELECOBBOIICATIOBS JILT>3*6; 

TBBBITOBIAL 0AÏ8BS BAR X95-96; 

TEBRITOBI or SOR1RAR AH* 159-162; 
TEXTILES BABsao, 92-93, 113-116; APB«155; BAH21A, 228; 

TBAILABD JAI ! 15; rn :S3 ; BAB «111; APB<173, 175, 178, Ma-113; JIIB:269, 27»; JBLH350; 

TIB JDLI;350, 375, «05; 

TOCO 8AA;10«, 128-12S; J0BI:278, 389; 48M:3S6| 

TOKBLAO ISLAIDS JABI20; 

TO BOA IAU1W-119; 

TOPRISB FEB:50; IAB<96; AP81IM1 BAH222-223; 
TRADE 4A8«*, 15, 19, 21-23» PAI|57, 59; IAIlW-94, MO, 106-111, 1«-117, 123. 130; APR: 155-157. 16«, 166, 171; BAT>215-218. 

226-229, 236; JOBEI2B2-2I3, 318; JOLI 1358-351, 881, 808-485; 
TRADAHIAAIS rEB:52; 

TRAPPIC IB PBBSOBS BAB : 121 ; APR >165: 40881283, 313-3»; 

TRAIBBES BAR >103; 

TRAISIATIOIAL COOPOBATIOBS BAB 153; 

TRABSPOBT JAB>3, 8, 18. 21( rBB;5«. 59, tS-M, 6a; BAAM01, 112, 115; APE>170; JBIA>307, 310; JOLI :3»9. 356, 385, 397-398; 

TBABSPOBT—«IB JAI >8; PSB)54. 6B> BAB>1«1. 112, 115, 130; APB 1178; BAK228; JOL(>3«9 , 356, 36«-365 . 368. 370 . 397-398; 

TBABSPOBT—BABITIIB JAI>23> PEB>65l BAII221> JB8I>310| 

TRANSPORT—BO AD JA8>3, 18; PBB>60, 66; AN >170; J8IB>268; JOLI 13*7, 368; 

TBABSPOBT—SBA FEB>54; BAI>222; 

TRAVEL JABS 23; APB>H5> 

TRATELLERS* CBBOMS APB1I6I, 177, 181-182; J88B>292; JOLI>412; 

TRIESTE 4888(312; 

TRIBIDAD ABD TOBAGO 488:15; BAB>88, 99, 110, 112; 8AI>221, 232-233; 
TUNISIA JAB>1, « ; 8AB>9«, 97, 180, 107, 124-U5; APB>159-163. 172, 178; 8AI<23«S J»IB:269. 272. 293, 310; JOLI:353, «15; 

TOBKBI JAI>7; r » i«1; IAI> 180; J0LI;350, 3S3, 397; 

TURKS ABD CAIOOS ISLANDS PI8l67i APB<178, 178, 17», W1| BAI>231; 

TOTALS APB: 178, 176, 17», 181; 8AH231; 

OGABDA JAB:15; RAI>124-125; Jlll>271; 

OKRAIIIAI SOTIBT SOCIALIST IBPBBLIC JAB>1, W> BAA 197: J8LII353, 355; 

OBEBMOIBBBT JONEI294-295; 

OBIOB or SOaiST SOCIALIST BBP08LICS JA8I1, 15-17; 888188, 97; APB: 178, 187; BAI>215, 221-223, 236; JOBE>269, 286-287. 289-291 
JOLT:350-353. 355. 373-37»> 

OIIOIS 4011:387; 
OIITED ABAB IHIBATBS JAB>«; BAI >218; 40LI >355; 
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IBDEX IFUtaiS) 
BHIH JU:«; 1TB: 159; JDIL:357; 
BBODBSIE 00 SOD ATB:174, 176, 179; 
HOOHAHIB J1B:1, 6-7; FET:«8, 51; BlBSs93, 96-97, 114; ATB:154, 157-158, 166, 171, 187; 811:236-237; JOIN:269 , 281; J0IL:351, 370, 

395, «09; 
IOOTBS FET:50, 60, 66; 171:170; 811:223; 
BOOT EBBS—BBS KADI JAI:7; FET:70; 
BOIAORE-OBI DE GRABDE-BRET1GBE BT D'lBLABDB DO BOBD JAH:11, 15-17, 25-27; FET:51-52, 68, 70; BABS:87-88, 95, 99, 105-106, 111, 

115, 127, 130, 132; ATB:164-165, 170, 173, 175, 178-180, 182; BAI:218, 220, 226, 231-233; 0011:269, 317; JOIL:350, 353, 358, 
368-371, 398-402, 404-409, 414; 

BOTAOBE-OBI DE G&ABDE-BBETAGEE ET D'lBLABDB DO BOBD (HOHG-KOHG) FET:67; 
BBABDA JAB:1, 10; RABS:97, 124-125; JOIB:269; JDIL:«03, «07; 

SAIBT-CHBISTOFHE-ET-HIETES ET ABGOILLA JAB: 15; ATB:17«, 176, 179, 181; 
SAIBT-flABIB ATB:187; JOIL:353; 
SAIBT-SIEGE JAB:20; 
SAIHT-TIHCBHT ATI:17», 176, 179, 181; 
SAIBTB—BBLEBE ET QKPEID1BCES FBT:67; ATB:17», 176, 179, 181; BAI:231; 
SAIBTB—LOCIE ATB:17«, 176, 179, 181; 
SALAIBBS ATB:167-168; JOIB:299, 303-304, 306; J0IL:384, 389; 
SABTE JAB:18; FET:«7, 53; BABS:118; ATB:157—158, 167, 18»; BAI:230; join:277, 282, 305; JOIL:352 , 365, 397; 
SAO TOBE-ET-PBIBCIPE BABS: 102, 120; ATI:166; JOIL:352, 375-376; 
SATELLITES BABS:92; BAI:216; 
SCIEBTIFIOOES JOIB:270; 
SCIBBTIFIQOES—QOESTIOBS 8AI:225; 
SECHERESSE HAI:216, 229; 
SSCOBITE JAH:5; 
SBCOBITE SOCIALE JAH:7; FET:6«; HABS:119, 132; B1I:23»; J0IL:3«9, 394; 
SBBEGAL FET:57; HABS:89, 10», 106, 108, 124-125; J0I8:269, 274, 278; JOIL:353, 358-359, 365; 
SEPABATIOB DE CORPS J0IB:307-308; 
SETCHELLES ATB: 174, 176, 179, 181; 
SIEGES (D'OBGABISATIOBS) JAB:8; BARS:88; JOIL:400-401, 405; 
SIEBBA LEOHK HARS:103-104, 125; J0IB:273, 278, 308; J0IL:356, 397; 
SIHGAFOOB Jl*:.15; PET:58, 70; HABS:93, 114, 116; J018:269-270 , 286-287, 289-291; J0lL:369, 397, 407; 
SISBOLOGIE HAI:216, 228; 
SOCIALBS—QOBSTIOBS JAB:7; FBT:64; ATR:164; HAI:235; J0IH:277, 305; JOIL:358; 
SOCIETE FIH1HCIBBE IBTBBBATIOBALE HAI:234; 
SOCIETES DE PIHAHÇSHBHT ATB:170; J0IH:276; 
SOCIETES TBABSBATIDBALES FET:53; 
SOHALIE FET:70; BABS:103, 124-125; J0IH:269; JOIL:355; 
SOOAZILABD JAB:-15; FBT:49, 66; HABS:103, 124-125; J0IH:269, 287-2B8, 290-291; J0IL:369; 
SOODAI BABS:102• 104, 124-125; J0IB:275; 
SBI LABKA FET:53; BABS:90, 123; JOIB:274; 
STAGIAIBES BABS:103; 
STOPEFIAHTS JAC20; HABS:90, 118, 129; HAI:215-216; JOIB:292-293, 315-316; JOIl:378-379; 
SOCHE JIB:15; FBT:59; BIBS:115; 1TR:16«; HAI:226-227; J0IH:282-283; J0IL:376, 401; 
SOEDB JAB:1, 3-4, 15; PET:49; HABS:87, 96-97, 99, 121; 1TB:154, 170; BAI:222, 232; J0IB:269, 306; 
SOISSE JAH:4; FET:62, 67; BABS:99-102, 105, 122; ATB:158-163, 172, 174; HAI:238; J0IB:269, 285, 308; JOIL:357, 367; 
SOBIBAH JAB:11; FET:52; HABS:94, 120; ITS:172, 174, 176, 179-183; J0IB:267; J0IL:382-389, 391-394; 
STBDICATS JOIL: 387; 

TABBELA (FAKISTAB) JOIL:362, 371; 
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IIDEI (ENGLISH) 
OBITBD ABAB BEPOBLIC PEB:S2; 
OBITED KIBGDOB OP GBBAT BBITAIB ABD BOBTBEBB IBELABD JAI: 11, 15-17, 25-27; PEB:51-52. 68, 70; BAI:07-8B, 95, 99, 105-106, 111, 

115, 127, 130, 132; APB:164-165, 170, 173, 175, 178-180, 182; BAI:218, 220, 226, 231-233; J0BE:269, 317; J0LI:3S0, 353, 358, 
364-371. 398-802, 404-409. 818; 

OBITED KIBGDOB OP GBBAT BBITAIB ABD BOBTBEBB IBELABD (BOIG KOBG) PEB:67; 
OBITED BATIOBS JAI:10, 21, 29; 1X8:53-54. 60; 8AB:87, 103; APB:155, 159, 163; BAI:218-219; J0BE:277; 
OIITED BATIOIS (BEADQOAITEBS AGBBEHEITS) JOIE:277; 
OBITED IATIOIS (OFFICE 0P THE OIITBD BATIOBS DISASÏBB BELIEF CO-OBDIBATOB JOLT:372; 
OBITED BATIOBS (TBCH1CAL ASSISTABCB BOABD) BAI:232-233; 
OBITED BATIOBS (OBITED BATIOIS CAPITAL DEVBLOFBBIT FOID) JAI:3; BAB:103; BAI:215; JOIB:278; 
OIITBD BATIOBS (OIITBD BATIOBS CHILDBBI>S FOID) JAB: 11, 13; BAB: 102; APB:1S3; JOLT:352; 
OBITED BATIOBS (OBITED BATIOBS DBV8L0FHABT PBOGBAHHE) JAI:2, », 8, 11-12; FEB:*7. 61; HAB:102, 106; APB: 155; BAI:218 , 220-221, 

223-22», 232-233; J0LI:356, 372; 
OBITED BATIOBS (BOBLD FOOD PB0GBA8HB) JAB:8-10, 13; 
OBITED BATIOIS COIPXBBBCE OB TBADB AID DETELOPHEBT APB: 159; 
OBITED BATIOBS DEVELOPBEBT FBOGBABBE JAI:2, 8, 8, 11-12, 20; PEB:47. 5», 61; BAB: 102, 105-106; BAX:220-221.~ 223; JOLI:356; ' 
OBITED BATIOBS BCOBOBIC COB8ISSIOB FOB APBICA J0NB:276-277; 
OIITBD IATIOIS BDOCATIOBAL, SCIBBTIFIC AID COLTOBAL OBGABISATIOB JAB:21. 29; FEB:«9, 60, 68; BAB:89, 123; BAI:23«-235; J0BE:312 J0LT:366, «15; 
OIITED IATIOIS SPECIAL FOID JAB:20; FBB:60; BAI:233; 
UNITED IATIOIS OIITEBSITI JONE:277; 
OBITED BEPOBLIC OF CABEBOOI JAN:15; BAN:9S, 10», 124-125; «41:23*: J0NE:269; 
OBITED BEPOBLIC OP TAB1ABIA JAI:23; BAB:89, 10», 124-126; AAI:221; J0IE:269, 273, 285; J0LI:355; 
OBITED STATES OF ABEBICA JAB:», 7, 16-17. 19, 25, 3«; BAB:89-9«, 107, Ml, 112-118; APE:16«, 170, 187; BAI:215-218. 227-229; 

J0IE:268—269, 276-277, 281. 286, 288-289, 292, 313; JOLT:350, 353, 368, «00, 403; 
OIITED STATES OVEBSEAS TEBBI TOBIES JUNE:292; 
OBITED STATES TEBBITOBIES JOBB:292: * * 
OIIVEBSAL POSTAL OIIOI JAI:21; FEB:60; APB:159-163, 172-179; BAT:230; JBBE:285-292; J0LI:367, 409-413; 
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